3AKOH

O NOTBPHUBAHKY OKBUPHOIT CTTOPA3YMA O
®UHAHCWUJCKOM MNAPTHEPCTBY USMEBY
PENYBIIUMKE CPBUJE KOJY 3ACTYTA BJIAOA
PENYBJIUKE CPBUJE U EBPOINCKE KOMUCWUJE O
NMPABUITMUMA 3A CINMIPOBOHEHWE ®UHAHCUJCKE
NMOMOTHKU EBPOICKE YHUJE PENYBJINLU
CPBUJN Y OKBUPY MHCTPYMEHTA 3A
NMPETNPUCTYMHY NOMOTR (UNA Iil)

YnaH 1.

Motephyje ce OkBMpHM criopa3ym O (PMHAHCUCKOM MNapTHEpPCTBY u3amelhy
Peny6nuke Cpbuje kojy 3actyna Bnaga Penybnuke Cpbuje n EBponcke komucuje o
npasunMMa 3a cnpoBofhewe duHaHcujcke nomohu EBponcke yHuje PenyGnvum
Cpb6uijn y okBMpYy MHCTpYMeHTa 3a npetnpuctynHy nomoh (UMMA 1ll), noTnncaH, 3a ny
nme Bnapge Penybnuke Cpbuje, y beorpagy naHa 18. HoBeMbpa 2022. roguHe u
notnucaH, 3a u y nme Komucuje, y bpuceny pana 20. anpuna 2022. roguHe, y
OpUrMHany Ha eHrneckoMm jesuky.

YnaH 2.

Tekct OkBupHOr cnopasymMa o UHAHCUJCKOM MapTHepCTBy un3mehy
Penybnuke Cpbuje kojy 3actyna Bnaga Penybnuke Cpbuje n EBponcke komucuje o
npasunuma 3a cnpoBohewe GuHaHcujcke nomohu EBponcke yHuje Penybnvum
Cpbuju y okBupy MHCTpyMeHTa 3a npetnpuctynHy nomoh (UMA 1l) y opurnHany Ha
€HINEeCcKOM je3unKy 1y NpeBoay Ha CPMCKX je3nK rnacu:



FINANCIAL FRAMEWORK
PARTNERSHIP AGREEMENT

BETWEEN
THE EUROPEAN COMMISSION
AND
THE REPUBLIC OF SERBIA
REPRESENTED BY
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SERBIA

ON

SPECIFIC ARRANGEMENTS FOR IMPLEMENTATION OF
UNION FINANCIAL ASSISTANCE TO THE REPUBLIC OF
SERBIA UNDER THE INSTRUMENT FOR PRE-ACCESSION
ASSISTANCE (IPA 111)



SECTION |
Article 1
Article 2
Article 3
Article 4
Article 5
Article 6
Article 7
Article 8
Article 9
SECTION Il

TITLE |
Article 10

Article 11
TITLE II

Article 12

Article 13
Article 14

TABLE OF CONTENTS

GENERAL PROVISIONS ... 5
LN =T 0T =1 = Lo o PSS 5
Partial invalidity and unintentional gapsS........cccccvviiieii i eeeeeeecee e, 5
= o 114 o 0 U 5
U T oTo RT3V aTo [T oY o] o 1= TR 6
General principles for financial assistance under IPA lll...........ccccccoeeeene. 6
Role of the National IPA CoordinNator ..........ccovviieiiiiiiie e 8
Methods of Implementation ... 8
FINANCIiNg agreemMEeNTS ......coviiiiii i e e e e e 9
STcTo (ol = 1= To 1 H=T=T 0 4 1=T o E PSP 9
RULES FOR INDIRECT MANAGEMENT BY THE IPA Il

BENEFICIARY .ottt 9
MANAGEMENT AND CONTROL SYSTEMS........uuutiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiniiininninnnnns 9
Establishment of structures and authorities by the IPA IlI

beneficiary for indirect management by the IPA Ill beneficiary.................... 9
Functions and responsibilities of the structures and authorities .............. 11
SPECIFIC PROVISIONS RELATING TO ENTRUSTING THE IPA I
BENEFICIARY WITH BUDGET IMPLEMENTATION TASKS.......ccccovvvviiiinnns 11
Conditions for entrusting the IPA Ill beneficiary with budget
IMPIEMENTALION tASKS ....ocviiiiii i e e 11
Entrusting budget implementation tasks...........cccccvviiiiiiiiiiiiiie 12

Measures in case of non-compliance of Management Structure and
Managing Authorities and Intermediate Bodies with Article 12(2)

and (3) and ANNEX B ... 13
Article 15 Suspension or termination of parts of the financing agreement

concerning the entrusted budget implementation tasks .............cccceeeeee. 13
SECTION Il RULES FOR PROGRAMMING ......cuuuuuiiuiiiireunnninnnnnnnnnnnnnennnnnrnmnmnn.. 14
Article 16 Programming of the asSSiStanCe.........cooovviiiiiiiiee e 14
Article 17 Adoption and amendments of programmes .........ccooovviiiiieieeeeceeiiiiiee e, 15
SECTION IVRULES FOR IMPLEMENTATION ....uuuiiiiiiiiiiiiiiiiieieeenneennennenneenennnnnnnnnnennnnnnnnns 16
TITLE | GENERAL RULES AND PRINCIPLES FOR IMPLEMENTATION .................. 16
Article 18 Procurement procedures, grants award procedures and other

[T o YoT=To [ VT ¢ SRR 16
Article 19 Rules on nationality and origin for procurements, grants and other

AWAIA PrOCEAUTIES ..o 16
Article 20 Participation in Union programmes and agencies ........cccoeeeeeevvvveiiiiieeneeennn. 17
Article 21 Implementation principles for budget support to the IPA I

DN I CIANY e 18
Article 22 Implementation principles for twinning ..., 18
TITLE I TRANSPARENCY AND VISIBILITY oottt 18
Article 23 Information, publicity and tranSparencCy ........cccceeveeiei 18
Article 24  Strategic communication and VisSibility .........cccoooeoi 19
TITLE I DATA PROTECTION AND CONFIDENTIALITY ...uuuiiiiiiiiieniniiiinnnnniennnnnnnnnnnnnns 20
Article 25  Data PrOTECTION .....uiiiiiiiiiiiiiiiei b esbeeneees 20
Article 26 CoNTIAENTIAIITY .....uuiiiiiiii e 20
TITLEIV ~ GRANTING OF FACILITIES AND TAXATION ......uuuiuiiiiiiiiiiiniinnnnnnnnnnnnnnnnnnnnnes 21
Article 27  Granting of facilities for the implementation of programmes and

EXECULION Of CONTIACTS . .uuiiii i 21
Article 28 Rules on taxes, customs duties and other fiscal charges..........ccc............. 22
SECTION V RULES ON FINANCIAL MANAGEMENT OF IPA 1l ASSISTANCE................ 25
TITLE | GENERAL PROVISIONS ....oei e 25
Article 29  Eligibility Of @XPenditure ....... ... 25



Article 30
TITLE II

Article 31
Article 32
Article 33
Article 34
Article 35
Article 36
Article 37

Article 38
Article 39
Article 40
Article 41
Article 42
Article 43
Article 44
Article 45
Article 46
TITLE I

Article 47

Article 48

4

Co-financing of IPA Il programmes ..........couuiiiiiiieeeeeeeeeee e 25
RULES RELATING TO INDIRECT MANAGEMENT BY THE IPA IlI

2] | (O 1A = 2 26
Specific rules on eligibility of expenditure for IPARD ...........cccovvviiiieenneenn, 26
F Lo 1 A 1 >V PP PPPPPPPPPI 26
Payments of the Union contribution .............ccccooiiiiiiiiiiiiiiee 26
Pre-fiNanCING ..o e 27
INTEIIM PAYMENTS Louuii e e e e e e e e e e e e e e e rraaas 28
Settlement of the final balance...........ccoooo i, 28
De-commitment of unused funds in case of multi-annual

o101 1= 1 1= PSSP 28
INterruption Of PAYMENTS ......uuiiiiiiiiiiiiiii e 29
SuSpPension of PAYMENTS ......oooviiiiiiiii 29
ReCOVErY Of FUNAS ... 30
Financial adjustments by the IPA Ill beneficiary ........cccciiiiii . 30
Examination and acceptance of accounts procedures............ccccccvvvvnnnnnns 30
Financial corrections by the CoOmmIiSSIiON ............uuuiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiees 31
Procedure for financial COrreCtioNS...........uuuuuuuiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiineeeeaeene 32
Re-use of the Union contribution ............ccccooiiiiiiiiiiiiiee 32
REPAYMENT ... e e e e e e e e e r s 32
CLOSURE OF A PROGRAMME OR PART OF A PROGRAMME .................. 32
Closure of a programme or part of a programme implemented in

indirect management by the IPA lll beneficiary ..., 32

Closure of a programme or part of a programme implemented in
direct management and indirect management with entities other

than the IPA Il DENEFICIAIY .....ovvvviiiiiiiiiiiiiieeeee e 33
Article 49  Retention Of OCUMENTS .....ooiiiiiiiiie e e e e 33
TITLEIV ~ SUPERVISION, CONTROL, AUDIT AND PROTECTION OF

FINANCIAL INTERESTS ..ottt 33
Article 50 Supervision, control and audit by the Commission, the European

Anti-Fraud Office and the European Court of Auditors ........cccceeeeieeeinnnnnnn, 33
Article 51  Protection of the financial interests of the Union...............c.ooeoeeeee . 35
SECTION VIMONITORING, EVALUATION AND REPORTING......ccciiiiiiiiiieieiii e 37
TITLE | MONITORING ....euuiiiiiiiiiiiiitieieiie e ssssssssssssssnssssssnnnsnnes 37
Article 52 IPA MONItOring COMMITIEE ....ccoiiiiiiiii e e 37
Article 53 Sectoral monitoring COMMITIEE .......oooeiiiiiie e 38
TITLE N EVALUATION Lo et e e e e e et e e e eeeas 40
Article 54  Evaluation of IPA [l @SSIStANCEe .....ccooeeviiieieeeeeeeeeeeeee e 40
Article 55 Evaluations by the CommIiSSION .......coooiiiiiiii i, 41
Article 56  Evaluations by the IPA Ill beneficiary in indirect management .................. 41
TITLE I = =0 ] I | N 41
Article 57  Additional reporting definitioNS ..o, 41
Article 58  Language and fOrmMal .......coooeeeeeeeeieee e 41
Article 59  General reporting requirements from the NIPAC .........ccccooviiiiiiiiiiiiienneeen, 42
Article 60 Reporting requirements from the NIPAC in indirect management by

the IPA I DENEFICIAIY ....ccoiiiiiiiiiiiiiiiiiieeeeeeeeee e 42
Article 61 Reporting requirements from the NAO in indirect management by

the IPA T DENEFICIAIY ... 42
Article 62 Reporting requirements from the Managing Authorities in indirect

management by the IPA [ll beneficiary .......ccoooeoviiiie, 43
Article 63 Reporting requirements from the Audit Authority in indirect

management by the IPA lll beneficiary ..., 44
SECTION VII PROVISIONS ON CROSS-BORDER COOPERATION

PROGRAMMES ... et a e aeas 45
TITLE | GENERAL PROVISIONS ... 45



Article 64
Article 65
Article 66
TITLE I

Article 67

Article 68
Article 69

Article 70

TITLE I

Article 71
Article 72
Article 73
TITLE IV
Article 74
TITLE V

Article 75
Article 76
Article 77
Article 78
Article 79
TITLE VI

Article 80

SECTION VI

Article 81
Article 82
Article 83
Article 84
Article 85
Article 86
Article 87
Article 88
Article 89
Article 90
Article 91
ANNEX A
ANNEX B
ANNEX C
ANNEX D
ANNEX E
ANNEX F
ANNEX G
ANNEX H

5

Forms of cross-border COOPeration ...........coovvvviiiiiiiiii e 45
Additional definitions for cross-border cooperation............ccccceeeevieeeeeennnes 45
CO-FINANCING ..ce e 45
RULES FOR PROGRAMMING ......uuuuuiiiiiiiiiiiiiniiiiiiiiiniiinnneninnsneensnnnennenns 46
Thematic priorities and concentration of IPA Ill cross-border

COOPEIALION 1t 46
Ge0ographiCal COVEIAgE ....iii i 46
Preparation, assessment, approval and amendment of cross-

border cooperation Programmes........coooeeeiiiiiiieeeee e 46

Bilateral arrangements between IPA Il beneficiaries for the
management of cross-border cooperation programmes

implemented in indirect management ... 47
OPERATIONS ... 48
Selection Of OPEratioNS ....coic i 48
BENETICIANTES ..ttt nes 48
Technical aSSISTANCE ....c.cii i e e e eaeees 48
LAY 1 12 I TR 49
IMmplementation MOAES ..........ciiii i 49
PROGRAMME STRUCTURES AND AUTHORITIES AND THEIR
RESPONSIBILITIES ...uuiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiieieiesanseenssssssssssssssnsssssssssnsnssssnnnsnnnnn 49
Structures and authorities for CBC management .........cccccooeeeriiiiiiiiieeneeennn, 49
Cross-border cooperation structures and Managing Authority ................. 50
AUAIT AUTNOTTTY .ottt eeneeenees 51
Joint Monitoring Committee (IMC).......oouiiiiiii e 51
Joint Technical Secretariat (JTS)......ccoiiiiiiiiiie e e 52
g = ] I N 53
Annual and final implementation reportS..........cccccvveeeeiiiiiiiiiiiiinens 53
FINAL PROVISIONS ... .eiiiiiiiiiiiiiiiiiinninuineennnnneenrnnsnennnesesnsneerseneennennnennnns 53
(70T 001001011 [o3>1 4 1o ¥ o 1R 53
L070] o 11 U1 1= 11T o o IS 54
Applicable law, settlement of diSPULES .....coeiiiiiiiiiiiic e, 54
Disputes With third PartieS .....ccccoooiiiiiiiiiii e 55
N[0 ] T o =P 56
AANNIEX S .ottt et e e r e e e e e e ana s 56
ENTrY INTO FOICE oot 56
Applicability of the framework agreement for IPA ll...........ccccovvviiiiiiiiinnnnns 56
7 0 0= Yo 12 01T o1 SRR 57
Suspension by the Commission and termination ...........cc...coooviviiieeneeenn, 57
EU reStriCtivVe MEASUIES .....vvuiii ettt e e e et e e e e e e eanee s 57
........................................................................................................................ 59
........................................................................................................................ 69
........................................................................................................................ 77
........................................................................................................................ 79
........................................................................................................................ 85
........................................................................................................................ 89
........................................................................................................................ 92
........................................................................................................................ 95



6

The European Commission, hereinafter referred to as ‘the Commission’, acting for
and on behalf of the European Union

on the one part,

and

the government of the Republic of Serbia, acting on behalf of the Republic of Serbia,
hereinafter referred to as ‘the IPA Il beneficiary’

on the other patrt,
and together, jointly referred to as ‘the Parties’
Whereas

(1)

(2)

(3)

(4)

()

Regulation (EU) 2021/1529 of the European Parliament and of the
Council' (‘IPA 1l Regulation’) constitutes the legal basis for the
provision of financial assistance to the beneficiaries listed in Annex | to
the IPA Il Regulation (‘IPA Il beneficiaries’).

The IPA 1ll Regulation aims to support the IPA 1l beneficiaries in
adopting and implementing the political, institutional, legal,
administrative, social and economic reforms required by those
beneficiaries in order to comply with Union values and to progressively
align to Union rules, standards, policies and practices (‘acquis’), with a
view to Union membership, thereby contributing to their stability,
security and prosperity.

According to Article 9(1) of the IPA IIl Regulation, Chapter III of Title Il
of Regulation (EU) 2021/947% (‘NDICI Regulation’), except for Article
28(1) of that Regulation, shall apply to the IPA 11l Regulation.

Article 130 of Regulation (EU, Euratom) 2018/1046 of the European
Parliament and of the Council® (‘the Financial Regulation’) allows the
Commission to establish financial framework partnership agreements
for a long-term cooperation with beneficiaries.

On 15 December 2021, the Commission adopted a Commission
Implementing Regulation (EU) 2021/2236 on the specific rules for
implementing Regulation (EU) 2021/1529 of the European Parliament
and of the Council establishing an Instrument for Pre-accession
Assistance (IPA 1I)*, (hereinafter referred to as "the IPA Il
Implementing Regulation") setting out the applicable management and
control provisions.

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

1

Regulation (EU) 2021/1529 of the European Parliament and of the Council of 15 September
2021 establishing the Instrument for Pre-Accession assistance (IPA 111) (OJ L 330, 20.9.2021,
p. 1).

Regulation (EU) 2021/947 of the European Parliament and of the Council of 9 June 2021
establishing the Neighbourhood, Development and International Cooperation Instrument —
Global Europe, amending and repealing Decision No 446/2014/EU of the European Parliament
and of the Council and repealing Regulation (EU) 2017/1601 of the European Parliament and
of the Council and Council Regulation (EC, Euratom) No 480/2009 (OJ L 209, 14.6.2021, p. 1).
Regulation (EU, Euratom) 2018/1046 of the European Parliament and of the Council of 18 July
2018 on the financial rules applicable to the general budget of the Union amending Regulations
(EU) No 1296/2013, (EU) No 1301/2013, (EU) No 1303/2013, (EU) No 1304/2013, (EU) No
1309/2013, (EU) No 1316/2013, (EU) No 223/2014, (EU) No 283/2014, and Decision No
541/2014/EU and repealing Regulation (EU, Euratom) No 966/2012 (OJ L 193, 30.7.2018,
p. 1).

Commission Implementing Regulation (EU) 2021/2236 on the specific rules for implementing
Regulation (EU) 2021/1529 of the European Parliament and of the Council establishing an
Instrument for Pre-accession Assistance (IPA 111), OJ L 450/10, 16.12.2021, p. 10.



SECTION | GENERAL PROVISIONS

Article 1 Interpretation

(1)  Subject to any express provision to the contrary in this Agreement, the
terms used in this Agreement shall bear the same meaning as
attributed to them in the NDICI Regulation, the IPA Il Regulation, and
the IPA 1ll Implementing Regulation.

(2)  Subject to any express provision to the contrary in this Agreement,
references to this Agreement are references to such Agreement as
amended, supplemented or replaced.

(3) Headings in this Agreement have no legal significance and do not
affect its interpretation.

Article 2 Partial invalidity and unintentional gaps

If a provision of this Agreement is or becomes invalid or if this Agreement contains
unintentional gaps, the validity of the other provisions of this Agreement will not be
affected. The Parties will replace any invalid provision by a valid provision or
understanding which comes as close as possible to the purpose and intent of the
invalid provision. The Parties will fill any unintentional gap by a provision or
understanding which best suits the purpose and intent of this Agreement, in
compliance with the IPA lll Regulation and the IPA 1ll Implementing Regulation.

Article 3 Definitions
For the purposes of this Agreement, the following definitions shall apply:

(@) ‘programme’ means an annual or multiannual action plan or measure
as referred to in Article 9 of the IPA Il Regulation and Chapter Il of
Title 1l of the NDICI Regulation;

(b)  ‘IPA Il beneficiary’ means one of the beneficiaries listed in the Annex |
to Regulation (EU) 2021/1529;

(c) ‘sectoral agreement’ means an arrangement concluded between the
Commission and an IPA 11l beneficiary for implementing a specific IPA
Il programme, setting out the rules and procedures to be respected,
which are not contained in this Agreement or financing agreements;

(d)  ‘financing agreement’ means an annual or multi-annual agreement
concluded between the Commission and an IPA Il beneficiary, for
implementing the IPA Il assistance;

(e)  ‘authority’ means a public entity or body of an IPA Ill beneficiary or a
Member State at central, regional or local level;

() ‘major project’ means a project comprising of a series of works,
activities or services which is intended, in itself, to accomplish a definite
and indivisible task of a precise economic or technical nature, which
has clearly identified goals and whose total cost exceeds that which is
specified in the respective sectoral or financing agreement;

(9) ‘sustainability of IPA Ill assistance’ means the extent to which the
results generated and directly influenced by the financial assistance
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continue or are likely to continue after the implementation period of the
action has come to an end;

‘recipient’ means a grant beneficiary (including a twinning contractor),
contractor under service, supply or works contract, a beneficiary under
cross-border cooperation programmes, a contracting party to a
contribution agreement in indirect management or any natural or legal
person receiving financial assistance;

‘financial year means the period from 1 January to 31 December of
one given year as defined in Article 9 of the Financial Regulation.

Article 4 Purpose and scope

(1)

)

®3)
(4)

(5)
(6)

In order to assist the IPA Ill beneficiary in adopting and implementing
the political, institutional, legal, administrative, social and economic
reforms required to comply with Union values and to progressively align
with Union rules, standards, policies and practices with a view to Union
membership, the Parties agree to implement actions within the
thematic priorities set out in Article 3(3) and (4) and in Annexes Il and
Il of the IPA Il Regulation, and to contribute to achieving the specific
objectives listed in Article 3(2) of that Regulation.

Programmes shall be financed and implemented within the legal,
administrative and technical framework laid down in this Agreement
and as further detailed in sectoral agreements or financing agreements,
if any.

The provisions laid down in this Agreement shall apply to programmes
financed under the IPA Ill Regulation.

The provisions laid down in this Agreement shall not apply to IPA Il
cross-border cooperation programmes between one or more IPA Il
beneficiaries and one or more Member States, transnational and
interregional cooperation programmes, or measures that are
established and implemented under Regulation (EU) 2021/1059 of the
European Parliament and of the Council® (‘Interreg Regulation’), unless
a given financing agreement on such programmes explicitly refers to
this Agreement or a specific provision thereof.

The IPA 1l beneficiary's administration shall take all necessary steps to
facilitate the implementation of the programmes.

This Agreement shall apply to all sectoral and financing agreements
concluded between the Parties for financial assistance under the IPA 11l
Regulation.

Article 5 General principles for financial assistance under IPA IlI

(1)

IPA 11l assistance shall be provided in accordance with the enlargement policy
framework defined by the European Council and the Council and shall take
due account of the Commission Communication on the Enlargement Strategy

Regulation (EU) 2021/1059 of the European Parliament and of the Council of 24 June 2021 on
specific provisions for the European territorial cooperation goal (Interreg) supported by the
European Regional Development Fund and external financing instruments (OJ L 231,
30.06.2021, p. 94).
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and reports included in the annual enlargement package of the Commission,
as well as of the relevant resolutions of the European Parliament.

The following principles to Union financial assistance under IPA 1l shall apply:

(@)

(b)
(©)
(d)

(e)

(f)

(9)
(h)

()

0)

respect of the principles of coherence, complementarity,
coordination, concentration, ownership, partnership, and ‘do no
harm’; compliance with the budgetary principles laid down in the
Financial Regulation;

consistency with Union policies and support to the progressive
alignment to the EU acquis;

the IPA 1l beneficiary shall ensure the sustainability of IPA I
assistance;

IPA Il assistance shall take account of lessons learned under
previous instruments for pre-accession assistance;

IPA 11l assistance shall be provided in partnership with the IPA Il
beneficiary on the basis of IPA IIl programming framework, while
ensuring that the ownership of the programming and
implementation of IPA Il assistance remains with the IPA Il
beneficiary;

IPA Il assistance shall ensure continuity with the sector
approach, which has aimed to increase coherence between
national strategies, sector policies, resource allocation and
spending practices. Under IPA llI, there will be continued focus
on ensuring coherence between sectoral reforms and horizontal
national policy planning, monitoring, reporting and public
financial management frameworks;

adequate visibility of IPA Ill assistance shall be ensured and
promoted proactively;

any discrimination based on sex, racial or ethnic origin, religion
or belief, disability, age or sexual orientation shall be prevented
during the implementation of assistance;

assistance shall be planned, with clear and verifiable objectives,
which are to be achieved within a given period. The results
obtained should be assessed through indicators; such indicators
should be relevant, accepted, credible, easy to monitor and
robust (RACER) as well as specific, measurable, achievable,
realistic and time-framed (SMART);

IPA Ill assistance shall be differentiated in scope and intensity
according to performance of the IPA Ill beneficiary, in particular
as regards commitment to and progress in implementing
reforms, as well as according to needs. In assessing the
performance of the IPA 1l beneficiary and deciding on the
assistance to be provided, particular attention shall be paid to
the efforts made in the fields of the rule of law and fundamental
rights, democratic institutions and public administration reform,
as well as economic development and competitiveness. In the
case of a significant regression or persistent lack of progress by
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the IPA Ill beneficiary in these areas, as measured by the
indicators referred to in Article 7(5) of the IPA Il Regulation, the
scope and intensity of assistance shall be modulated
accordingly.

The provision of IPA Il assistance shall be subject to the fulfilment of the IPA
Il beneficiary's obligations under this Agreement and under sectoral
agreements and financing agreements, if any.

Article 6 Role of the National IPA Coordinator

(1)

(2)

(3)

The IPA 1l beneficiary shall appoint a National IPA Coordinator (NIPAC) who
shall be the main counterpart of the Commission for the overall process of
coordination of programming, monitoring of implementation, evaluation and
reporting of IPA Il assistance. The NIPAC shall:

(@) ensure a close link between the use of IPA assistance and the
general accession process;

(b)  ensure the overall coordination of programming, in line with the
objectives and thematic priorities of the IPA Il programming
framework, monitoring of implementation, evaluation and
reporting of IPA assistance, including the coordination within the
IPA Il beneficiary's administration and with other donors;

(c)  coordinate the participation of IPA Ill beneficiaries in the relevant
cross-border cooperation programmes referred to in Article
64(2), points (a) and (b), and where appropriate transnational
and interregional cooperation programmes referred to in Article
64(2), point (c). The NIPAC may delegate this coordination task
to a territorial cooperation coordinator or a structure established
for the management of cross-border cooperation, as appropriate;

(d)  endeavour that the IPA Ill beneficiary's administration takes all
necessary steps to facilitate the implementation of the related
programmes.

The NIPAC shall be a high-ranking representative of the government or the
central administration of the IPA Il beneficiary, with the appropriate authority.

If the European Union has opened accession negotiations with the IPA llI
beneficiary, the NIPAC shall be appointed to a senior position in the national
structures for coordination of accession negotiations.

Article 7 Methods of Implementation

(1)

Assistance to the IPA Ill beneficiary shall be provided as set out in the
Financial Regulation in:

(@) direct management by the Commission departments, including
its staff in Union Delegations or through executive agencies as
defined in Article 62(1), point (a), of the Financial Regulation;

(b) indirect management, whereby the Commission entrusts budget
implementation tasks to the IPA Ill beneficiary as defined in
Article 62(1), point (c)(i), of the Financial Regulation;
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(c) indirect management with entities other than IPA Ill beneficiaries
as defined in Article 62(1)(c), points (ii) to (viii), of the Financial
Regulation;

(d) shared management with Member States as defined in
Article 62(1), point (b) of the Financial Regulation for cross-
border cooperation and transnational and interregional
cooperation programmes referred to in Articles 64(2), points (a)
and (c) of this Agreement or measures involving Member States
of the European Union and implemented in accordance with the
Interreg Regulation.

Article 8 Financing agreements

(1)

)

(3)

(4)

()

(6)

Where required by the related financing decision, financing agreements
may be signed under this financial framework partnership agreement in
accordance with Article 5 of the IPA 1ll Implementing Regulation.

Where programmes are implemented in indirect management by the
IPA 1l beneficiary, the financial framework partnership agreement, the
sectoral agreement, if any, and the financing agreement taken as a
whole shall comply with Article 129, Article 155(6) and Article 158 of
the Financial Regulation.

For cross-border cooperation programmes between [IPA I
beneficiaries a single financing agreement may be signed by the
Commission and all the participating IPA lll beneficiaries for a particular
programme.

The rules for implementation of cross-border cooperation programmes
between one or more Member States and one or more IPA Il
beneficiaries, for interregional, transnational and for other measures
shall be set out in the financing agreement for a given cross-border
cooperation programme to be signed pursuant to the Interreg
Regulation between the IPA 1l beneficiary, the Commission and, where
applicable, the Member State hosting the managing authority of that
cross-border cooperation programme.

The financing agreements shall contain rules providing the right for the
Commission to suspend financing agreements if the IPA Il beneficiary
breaches an obligation relating to respect for human rights, democratic
principles and the rule of law and in serious cases of corruption or if the
IPA Il beneficiary is guilty of grave professional misconduct proven by
any justified means.

Where there is no financing agreement, the rules included in this
financial framework partnership agreement shall apply.

Article 9 Sectoral agreements

(1)

This financial framework partnership agreement may be complemented
by sectoral agreements setting out specific provisions for the
management and implementation of IPA Ill assistance in specific policy
areas or programmes.
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(2)  Further details concerning rural development programmes shall be laid
down in the respective sectoral agreements, which shall, among other
aspects, set out measures through which assistance shall be
implemented.

(3) Where they exist, sectoral agreements related to a given policy area or
a programme shall apply to all financing agreements concluded under
that policy area or programme.

SECTION I RULES FOR INDIRECT MANAGEMENT BY
THE IPA 1ll BENEFICIARY

TITLEl MANAGEMENT AND CONTROL SYSTEMS

Article 10  Establishment of structures and authorities by the IPA Ili
beneficiary for indirect management by the IPA 1ll beneficiary

(1) In the event of indirect management by the IPA Ill beneficiary, the
following structures and authorities shall be established by the IPA Il
beneficiary:

(@) the National IPA Coordinator (NIPAC);
(b)  the National Authorising Officer (NAO);

(c) the Management Structure established by the NAO composed of
the NAO Support Office and the Accounting Body;

(d)  the Managing Authorities and Intermediate Bodies;
(e)  the Audit Authority.

(2) The IPA Ill beneficiary shall ensure adequate segregation of duties
between and within the structures and authorities referred to in
paragraph 1.

(3) The NAO shall be a high-ranking representative of the government or
the central administration of the IPA Ill beneficiary with the appropriate
authority.

(4) The Managing Authority of each programme shall be responsible for
the overall management of the programme.

(5) The Managing Authority shall designate one or more Intermediate
Bodies to carry out the tasks of financial management of the
programme (‘Intermediate Bodies for financial management’).

(6) The financial management tasks shall be segregated from the
Managing Authority. The Intermediate Body for financial management
shall take financial decisions within the programme autonomously.

(7)  The Managing Authority of a programme may designate one or more
Intermediate Bodies to carry out the tasks of management of the policy
area for which they are responsible in the system of the government or
the administration of the IPA Ill beneficiary ('Intermediate Bodies for
policy management’).

(8)  For IPA Il annual programmes:
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(@) the Managing Authority shall be established in the NIPAC office,
with the possible exception of actions whose purpose is to
prepare the IPA Il beneficiaries for absorption of the European
Structural and Investment Funds;

(b)  the entities responsible for policy areas supported by the annual
programme shall be designated Intermediate Bodies for policy
management.

For IPA 1l rural development programmes, the structures referred to
under paragraph (1), point (d), of this Article shall be:

(& the IPA Rural Development (IPARD) Managing Authority which
shall be a public body acting at central level, in charge of
preparing and implementing the actions, including selection of
measures and their publicity, the coordination, evaluation,
monitoring and reporting of the action concerned, as provided
for in Annex A clause 6a. The IPARD Managing Authority shall
be managed by a senior official with exclusive responsibilities;

(b) the IPARD Agency, which shall have functions of a similar
nature as a paying agency in the Member States, being in
charge of publicity, selection of projects as well as authorisation,
control and accounting of commitments and payments and the
execution of payments, as provided in Annex A, clause 6b.

Article 11  Functions and responsibilities of the structures and

(1)

)

3)

authorities

The structures and authorities mentioned in Article 10 shall be
assigned functions and responsibilities as set out in Annex A and shall
comply with the internal control framework of Annex B.

Specific assignments of functions and responsibilities may be set out in
sectoral or financing agreements in line with the basic approach
chosen for the assignment of functions and responsibilities as set out in
Annex A.

In indirect management by the IPA 1l beneficiary, where specific
persons or entities have been given responsibility for an activity in
relation to the management, implementation, control, supervision,
monitoring, evaluation, reporting or audit of actions, the IPA Ili
beneficiary shall enable such persons or entities to exercise the duties
associated with that responsibility. This includes, in particular, the
cases where there is no hierarchical link between such persons or
entities and the bodies participating in that activity. The IPA 1l
beneficiary shall, in particular, provide those persons or entities with the
authority to establish:

(@) formal working arrangements detailing the rights and obligations
of the structures and authorities concerned;

(b)  an appropriate system for the exchange of information between
them and the bodies concerned, including the power to require
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information and a right of access to documents and staff on the
spot, if necessary;

(c) the standards to be met and the procedures to be followed.

TITLE Il SPECIFIC PROVISIONS RELATING TO ENTRUSTING THE IPA

I BENEFICIARY WITH BUDGET IMPLEMENTATION TASKS

Article 12 Conditions for entrusting the IPA Ill beneficiary with budget

(1)

(2)

3)

implementation tasks
The Commission entrusts budget implementation tasks to the IPA llI
beneficiary by concluding a financing agreement.

When managing IPA Il funds, the IPA 1l beneficiary shall respect the
principles of sound financial management, transparency, non-
discrimination and ensure the visibility of IPA 11l assistance. The IPA Il
beneficiary shall ensure a level of protection of the financial interests of
the European Union equivalent to the one that is provided for when the
Commission implements the IPA Il funds directly, with due
consideration for, inter alia:

(a) the nature of the action;
(b) the financial risks involved;

(c) the level of assurance stemming from their systems, rules and
procedures together with the measures taken by the Commission
to supervise and support the implementation of the tasks entrusted
to them.

In order to protect the financial interests of the European Union, the
IPA 11l beneficiary shall:

(a) set up and ensure the functioning of an effective and efficient
internal control system based on international best practices and
allowing in particular to prevent, detect, report and correct
irregularities and fraud;

(b) use an accounting system that provides accurate, complete,
analytical and reliable information in a timely manner;

(c) ensure that the structures and authorities referred to in
Article 10(1), points (a) to (d), are subject to an independent
external audit, performed in accordance with internationally
accepted auditing standards by the Audit Authority functionally
independent of the structures and authorities concerned,;

(d) apply appropriate rules and procedures for providing financing to
third parties, including transparent, non-discriminatory, efficient and
effective review procedures, rules for recovering funds unduly paid
and rules for excluding from access to funding;

(e) make public adequate information on their recipients, in
accordance with Article 23;



(4)

15

() ensure protection of personal data equivalent to that referred to in
Regulation (EU) 2018/1725 of the European Parliament and of the
Council® and Regulation (EU) 2016/679 of the European
Parliament and of the Council’.

Where substantive changes are made to the systems, rules and
procedures of the IPA Ill beneficiary or to the procedures that relate to
the budget implementation tasks entrusted to the IPA Il beneficiary of
Union funds, the IPA 1l beneficiary shall inform the Commission thereof
without delay. The Commission shall review the financing agreements
concluded with the IPA lll beneficiary in order to ensure continued
fulfilment of the requirements set out in paragraph 3.

Article 13  Entrusting budget implementation tasks

(1)

(2)

3)

The NAO shall be responsible for submitting to the Commission a request for
entrusting the IPA IIl beneficiary with budget implementation tasks for a given
programme.

Before submitting the request referred to in paragraph 1, the NAO shall
ensure that the requirements of Article 12(3) and those of Annex B are
fulfilled. The NAO may rely on results of an ex ante assessment carried out
with regard to an entrustment pursuant to Regulation (EU) No 231/2014 of the
European Parliament and of the Council® (‘the IPA Il Regulation’) or an earlier
financing agreement.

When the NAO cannot rely on a previous ex ante assessment, the request
shall be supported by an audit opinion on the structures and authorities under
Article 10(1), points (a) to (d), drawn up by an external auditor, independent
from those structures and authorities. The audit opinion shall be based on
examinations conducted according to internationally accepted auditing
standards.

Before the Commission entrusts budget implementation tasks of IPA Il
assistance, it shall review the request referred to in paragraph 1 of this Article
and the established structures and authorities referred to in Article 10 and
shall, for the purposes of the ex ante assessment pursuant to Article 154(4) of
the Financial Regulation, obtain evidence that the requirements set out in
Article 12(3) of this Agreement and those of Annex B are fulfilled. This review
may include on-the-spot verifications by the Commission.

For entrusting budget implementation tasks to the IPA Il beneficiary, the
Commission may rely on results of an ex ante assessment carried out with
regard to an entrustment pursuant to the IPA Il Regulation or an earlier
financing agreement. Upon request of the Commission, the IPA Il beneficiary
shall provide additional evidence in case those assessments do not address
all the requirements.

Regulation (EU) 2018/1725 of the European Parliament and of the Council of 23 October 2018
on the protection of natural persons with regard to the processing of personal data by the union
institutions, bodies, offices and agencies and on the free movement of such data, and repealing
Regulation (EC) No 45/2001 and Decision No 1247/2002 (OJ L 295, 21.11.2018).

Regulation (EU) 2016/679 of 27 April 2016 on the protection of natural persons with regard to
the processing of personal data and on the free movement of such data, and repealing
Directive 95/46/EC (General Data Protection Regulation) (OJ L 119, 4.5.2016).

Regulation (EU) No 231/2014 of the European Parliament and of the Council of 11 March
2014 establishing an Instrument for Pre-accession Assistance (IPA IlI) (OJ L77, 15 March
2014, p. 11).
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Article 14 Measures in case of non-compliance of Management
Structure and Managing Authorities and Intermediate
Bodies with Article 12(2) and (3) and Annex B

8} After the Commission has entrusted budget implementation tasks, the NAO
shall monitor the continued fulfilment by the structures and authorities
established pursuant to Article 10(1), points (a) to (d), of the applicable
requirements set out in Article 12(2) and (3) and Annex B. In case of failure to
satisfy these requirements, the NAO shall inform the Commission, with a copy
to the NIPAC and the Audit Authority, without delay and shall take any
appropriate safeguard measures regarding payments made or contracts
signed. Any failure to satisfy the requirements should be adequately reflected
in the annual management declarations and the requests for entrustment.

(2) In addition, the NAO shall take all necessary steps in order to ensure
the renewed fulfilment of the requirements referred to in paragraph 1.

Article 15 Suspension or termination of parts of the financing
agreement concerning the entrusted budget implementation
tasks

D) The Commission shall monitor the compliance with Article 8(5), Articles 12(2)
and (3), Article 51(1), Article 91 and Annex B, and may take appropriate
remedial measures, including the suspension or termination of parts of the
financing agreement at any time, if the requirements are no longer fulfilled.

(2) Where the Commission suspends or terminates parts of the financing
agreement concerning the entrusted budget implementation tasks, the
following provisions shall apply:

(@ the Commission may interrupt transfers of funds to the IPA IlI
beneficiary;

(b)  new legal commitments made by the structures and authorities
concerned after the notification of the suspension or termination
shall not be considered eligible for IPA Il assistance;

(c) without prejudice to any other financial corrections, the
Commission may make financial corrections as laid down in
Article 43 on the transactions affected by previous non-
compliance with the requirements for entrusting budget
implementation tasks.

3) The sectoral or financing agreement may lay down further provisions
concerning the suspension or termination of those parts concerning entrusted
budget implementation tasks.

SECTION Il RULES FOR PROGRAMMING

Article 16 Programming of the assistance

(2) IPA 11l assistance shall be implemented in accordance with Article 9 of
the IPA 1ll Regulation and Chapter Ill of Title Il of the NDICI Regulation.

(2) IPA Il programmes shall be prepared in partnership with the IPA 1lI
beneficiary on the basis of the IPA Il programming framework as set
out in Article 7 of the IPA 1ll Regulation in line with the principles
referred to in Article 5. Programmes shall be comprised of action



3)

(4)

()

17

documents, describing the details for each one, as set out in Article
9(1) of the IPA IIl Regulation. The IPA Il beneficiary shall prepare them
in close consultation with the Commission, except for multi-country
action documents, which are prepared by the Commission in close
consultation with the IPA Il beneficiaries.

Except for programmes referred to in Articles 16(5), 16(7) and 69 or
where the Commission is responsible for preparing the action
documents, the IPA Il beneficiary shall prepare a strategic response
and action documents according to the thematic priorities and the
process defined in the IPA Il programming framework and the
Commission guidance, taking due account of relevant strategies,
including European macro-regional and sea basin strategies. The
NIPAC shall coordinate within its administration and ensure close
consultation with the Commission during preparation. The NIPAC shall
submit the strategic response and action documents to the
Commission according to the programming timetable agreed with the
Commission.

The IPA 1l beneficiaries shall ensure that the relevant public authorities
and stakeholders such as economic, social and environmental
partners, civil society organisations and local authorities are duly
consulted and have timely access to the relevant information allowing
them to play a meaningful role during the design, implementation and
associated monitoring processes of programmes.

IPA Il assistance may be implemented through operational
programmes on the basis of relevant thematic priorities set out in the
IPA 11l programming framework, and the Commission guidance. Such
programmes shall be adopted by the Commission on the basis of
action documents prepared by the IPA Il beneficiary, in close
consultation with the Commission.

The implementation shall take the form of multi-annual programmes
with annual instalments in accordance with Article 30(3) of the NDICI
Regulation.

The operational programmes shall contain all the information required
by the related Commission instructions, including inter alia:

(@ an assessment of medium term needs and objectives;
(b)  an overview of the consultation of the relevant stakeholders;
(c)  adescription of the chosen strategic actions;

(d) a sufficiently detailed financial table specifying indicatively for
each year the total amount of the Union contribution;

(e) the proposed evaluation and monitoring modalities;
)] an indicative list of major projects, if any;

() where relevant, a description of the IPA lll beneficiary structures
and authorities for the management and control of the
programme, in accordance with Article 10 and Annex A.
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A major project referred to in Article 16(5)(f) shall have a total cost
exceeding EUR 20 000 000.

Major projects shall be submitted by the IPA Il beneficiary to the
Commission for assessment. Financing of major projects shall be
agreed by both parties.

The IPA Il rural development assistance (IPARD) shall be provided on
the basis of relevant priorities set out in the IPA Il programming
framework, and in the agriculture and rural development strategies of
the IPA 1l beneficiary. The implementation shall take the form of multi-
annual programmes with annual instalments in accordance with Article
30(3) of the NDICI Regulation, drawn up at central level and covering
the entire period of the IPA Il implementation. The IPARD Il
programme shall comprise a pre-defined set of measures further
specified in the sectoral agreement. The programme shall be prepared
by the IPARD Managing Authority as specified in Article 10(9),
point (a), of this Agreement to be submitted to the Commission after
consulting the appropriate interested parties.

IPA 1l assistance to rural development shall contribute to achieving the

following objectives:

(@) increase the competitiveness of the agri-food sector,
progressively aligning it with the EU standards and improving the
efficiency and sustainability of on-farm production, which will
provide a better response to societal demands for safe,
nutritious and sustainable food,;

(b) facilitate business development, growth and employment in rural
areas, improve farmers’ position within the value chain and
attract young farmers into agriculture;

(c) contribute to climate change mitigation and adaptation, foster
sustainable management of natural resources and contribute to
the protection of the environment;

(d) improve community development and social capital in rural
areas and build-up modern public administrations for agriculture
and rural development, respecting good governance principles.

Article 17  Adoption and amendments of programmes

(1)
)

(3)

(4)

After their adoption, programmes may, if necessary, be amended in
accordance with Article 25 of the NDICI Regulation.

Proposals for amendments submitted by the IPA Il beneficiary shall be
duly substantiated and shall include at least the following information:
the text of the amended programme, the reasons for the proposed
amendment, the expected effects of the amendment, including, where
relevant, the financial impact.

The IPA Ill beneficiary shall propose amendments to programmes
whenever necessary to reflect changes in the relevant Union legislation
or where changes in conditions for implementation so require.

Detailed provisions for preparation, adoption and amendments of the
programmes, as provided in the relevant documents and instructions
prepared by the Commission shall apply.
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SECTION IV RULES FOR IMPLEMENTATION

TITLEI GENERAL RULES AND PRINCIPLES FOR IMPLEMENTATION

Article 18 Procurement procedures, grants award procedures and

(1)
(2)

®3)

(4)

()

other procedures

Assistance under IPA 1l shall be managed in accordance with the
provisions of the Financial Regulation.

All services, supplies, works, grants and twinning contracts shall be
awarded and implemented in accordance with the EU legal framework
and Commission standards for the implementation of external actions,
in force at the time of the launch of the procedure in question.

Results of tender procedures as well as calls for grants, twinning and
prize awards shall be published in accordance with the Financial
Regulation and as further specified in Article 23 of this Agreement.

In case of indirect management by the IPA Il beneficiary, within one
month after the entry into force of the respective financing agreement,
the NAO shall provide to the Commission procurement, contracting and
financial forecasts for the programme(s) implemented under the
financing agreement covering the whole period of the implementation.
This obligation shall not apply to rural development programmes.

As regards procurement, the rules and procedures of the IPA Il
beneficiary aligning with Directive 2014/24/EU of the European
Parliament and of the Council® may be considered equivalent to the
rules applied by the Commission in accordance with the Financial
Regulation. The Commission may accept such rules and procedures to
be applied for the implementation of IPA Il assistance, subject to the
terms of the relevant provision in the financing agreement.

Article 19 Rules on nationality and origin for procurements, grants

(1)

and other award procedures

Participation in procurement, grant and prize award procedures for
programmes financed under IPA IIl shall be open to international*® and
regional organisations and to all other natural persons who are
nationals of, and to legal persons, which are effectively established in
the following countries (hereafter referred to as ‘eligible countries’):

(@) Member States, IPA Il beneficiaries, contracting parties to the
Agreement on the European Economic Area and partner
countries covered by Annex | of the NDICI Regulation, and

(b) Countries for which reciprocal access to external assistance is
established by the Commission. Reciprocal access may be

10

Directive 2014/24/EU of the European Parliament and of the Council of 26 February 2014 on
public procurement and repealing Directive 2004/18/EC of the European Parliament and of the
Council of 31 March 2004 on the coordination of procedures for the award of public works
contracts, public supply contracts and public service contracts.

International Organisations are international public-sector organisations set up by international
agreements, specialised agencies set up by such organisations and other non-profit
organisations assimilated to international organisations by a Commission decision.
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granted, for a limited period of at least one year, whenever a
country grants eligibility on equal terms to entities from the Union
and from countries eligible under IPA IIl. Before the Commission
decides on the reciprocal access it will consult the IPA 1l
beneficiary.

All supplies and materials financed under IPA Ill may originate from any
country.

The rules laid down in this Article shall not apply to, and do not create
nationality restrictions for natural persons employed or otherwise legally
contracted by an eligible contractor or, where applicable, subcontractor.

For programmes jointly co-financed by an entity, or implemented in direct or
indirect management with entities as referred to in Article 62(1), points (c)(ii)
to (viii), of the Financial Regulation, the eligibility rules of those entities shall
also apply.

Where donors provide financing to a trust fund established by the
Commission or through external assigned revenues, the eligibility rules in the
constitutive act of the trust fund or in the agreement with the donor in case of
external assigned revenues shall apply.

In the case of programmes financed by IPA IlIl and by another Union financial
instrument, eligible entities under either of the instruments shall be considered
eligible.

In the case of multi-country programmes, legal entities who are nationals of
and, in the case of legal entities who are also effectively established in, the
IPA 1ll beneficiaries and regions covered by the programme may be
considered eligible.

The eligibility rules of this Article may be restricted with regard to the
nationality, geographical location or nature of applicants, where such
restrictions are required because of the specific nature and the objectives of
the programme and where they are necessary for its effective
implementation.

Tenderers, applicants and candidates from non-eligible countries may be
accepted as eligible by the Commission in case of urgency or of unavailability
of services in the markets of the countries or territories concerned, or in other
duly substantiated cases where application of the eligibility rules would make
the realisation of a programme impossible or exceedingly difficult.

In order to promote local capacities, markets and purchases, priority shall be
given to local and regional contractors when the Financial Regulation
provides for award on the basis of a single tender. In all other cases,
participation of local and regional contractors shall be promoted in
accordance with the relevant provisions of that Regulation.

Article 20 Participation in Union programmes and agencies

(1)

(2)

Assistance may be granted to support the participation of the IPA I
beneficiary in Union programmes and Union agencies.

The participation of the IPA Ill beneficiary in Union programmes shall follow
the specific terms and conditions set out for each specific Union programme
in an agreement concluded between the Commission and the IPA i
beneficiary, in accordance with the agreements establishing the general
principles for participation of the IPA Ill beneficiaries in Union programmes.
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Article 21 Implementation principles for budget support to the IPA IlI

(1)

)

(3)

beneficiary

The Commission may decide to grant budget support to the IPA Ill beneficiary
in line with Article 236 of the Financial Regulation and with the EU Budget
Support Guidelines, provided the eligibility criteria applicable for the purposes
of implementing IPA Il assistance through budget support are met. Such
support shall be implemented in direct management.

Disbursement of budget support shall be conditional on satisfactory progress
being made towards achieving the objectives agreed with the IPA I
beneficiary and provided for in the financing agreement.

The corresponding financing agreements concluded with the IPA Il
beneficiary shall contain:

(a) an obligation for the third country to provide the Commission with
reliable and timely information which allows the Commission to
evaluate the fulfiiment of the conditions referred to Article 236(2) of the
Financial Regulation;

(b) a right for the Commission to suspend the financing agreement if the
IPA 11l beneficiary breaches an obligation relating to respect for human
rights, democratic principles and the rule of law and in serious cases
of corruption;

(c) appropriate provisions pursuant to which the third country is to commit
to immediately reimburse all or part of the relevant operation funding,
in the event that it is established that the payment of the relevant
Union funds has been vitiated by serious irregularities attributable to
that country.

Article 22  Implementation principles for twinning

(1)

(@)

Actions may be implemented through twinning whereby the administrations of
the selected Member States agree to provide the requested public sector
expertise. Twinning shall cover the reimbursement of the expenses incurred
by the Member State(s) involved and may in particular provide for the long
term secondment of a pre-accession advisor assigned to provide full time
counsel to the administration of the IPA Il beneficiary, hereinafter referred to
as resident twinning advisor (RTA). The IPA IIl beneficiary shall make
available adequate office facilities to the RTA.

A twinning manual, which has been established by the Commission, shall be
applicable to all twinning.

TITLE I TRANSPARENCY AND VISIBILITY
Article 23 Information, publicity and transparency

(1)

(2)

The IPA Ill beneficiary commits towards increased transparency and
accountability in the delivery of assistance. It shall publish information
on the value of assistance received under IPA 11

In case of indirect management, the IPA Il beneficiary shall publish
information on recipients in accordance with the applicable rules and
procedures, to the extent that those rules are deemed equivalent to
those of the Commission, following the assessment carried out by the
Commission.
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In the absence of such assessment or when the assessment does not
confirm that IPA IIl beneficiary rules are equivalent to those of the
Commission, the IPA Il beneficiary shall comply with the requirements
to publish information on procurement and grant contracts contained in
the financing agreements or sectoral agreements as the case may be.

The IPA IlI beneficiary shall publish IPA 1l programmes as well as any
review and amendments.

Article 24  Strategic communication and visibility

(1)

(2)

(3)

(4)

()

(6)

The IPA Il beneficiary shall raise public awareness about the
opportunities stemming from closer EU integration and reforms
implemented with the EU support, with a view to ensuring public
support for the EU and the EU accession.

In its visibility and communication measures, the IPA Ill beneficiary
shall inform the public about:

(@ the EU values, policies and programmes and their impact on
people's everyday life;

(b)  the EU accession process with the accompanying reforms and
their long-term benefits and opportunities for citizens and
economies;

(c) the EU funding provided to the IPA 1l beneficiary and its link to
the EU values and policy objectives, with a focus on tangible
positive impact of EU funded projects on citizens and
economies.

In particular, the IPA Ill beneficiary shall acknowledge the origin of the
EU funding and ensure its proper visibility by:

(@) providing a statement highlighting the support received from the
EU in a visible manner on all documents and communication
material relating to the implementation of the funds, including on
an official website and social media accounts, where these exist;

(b)  promoting the actions and their results by providing coherent,
effective and proportionate targeted information to multiple
audiences, including the media.

The IPA Ill beneficiary shall inform the Commission about the planning
and implementation of the visibility and communication measures and
seek synergies with those of the Commission.

The Commission and the IPA 1l beneficiary shall agree on a coherent
plan of visibility and communication activities to make available and
actively publicise information about programmes and actions under IPA
Il assistance in IPA lll beneficiary. The procedures for implementing
such activities shall be specified in the sectoral or financing
agreements.

In case of direct management, implementation of the activities referred
to in paragraph 5 shall be the responsibility of the Commission with the
assistance of the IPA Il beneficiary.
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In case of indirect management by the IPA 1l beneficiary, and for
cross-border cooperation programmes referred to in Article 64(2), point
(b), implementation of the activities referred to in paragraph 5 shall be
the responsibility of the relevant IPA III beneficiary institutions.

Visibility and communication activities shall promote transparency and
accountability on the use of funds, subject to specific provisions on
non-disclosure of indicative budgets for procurement of supplies and
works prior to the contract signature, as applicable.

The IPA lll beneficiary shall report on its visibility and communication
activities on IPA 1l to the IPA monitoring committee and the sectoral
monitoring committees.

TITLE Il DATA PROTECTION AND CONFIDENTIALITY

Article 25  Data protection

(1)

(2)

The IPA IIl beneficiary shall ensure an appropriate protection of
personal data equivalent to that established in Regulation (EU)
2018/1725 and Regulation (EU) 2016/679 as referred to in Article
12(3), point (f). Personal data means any information related to an
identified or identifiable natural person. Any operation involving the
processing of personal data, such as collection, recording,
organisation, storage, adaption or alteration, retrieval, consultation,
use, disclosure, erasure or destruction, shall be based on rules and
procedures of the IPA 1ll beneficiary and shall only be done as far as it
is necessary for the implementation of the IPA Il assistance.

In particular, the IPA 1l beneficiary shall take appropriate technical and
organisational security measures concerning the risks inherent in any
such operation and the nature of the information relating to the natural
person concerned, in order to:

(@) prevent any unauthorised person from gaining access to
computer systems performing such operations, and especially
unauthorised reading, copying, alteration or removal of storage
media; unauthorised data input as well as any unauthorised
disclosure, alteration or erasure of stored information;

(b)  ensure that authorised users of an IT system performing such
operations can access only the information to which their access
right refers;

(c)  design its organisational structure in such a way that it meets the
above requirements.

Article 26  Confidentiality

(1)

(2)

Without prejudice to Article 49, the IPA I1ll beneficiary and the
Commission shall preserve the confidentiality of any document,
information or other material directly related to the implementation of
the IPA Il assistance that is classified as confidential.

The IPA lll beneficiary agrees that the entrusted entity referred to in
Article 62(1), points (c)(ii) to (viii), of the Financial Regulation, to which
the Commission entrusted budget implementation tasks, may forward
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documents in its possession to the Commission for the sole purpose of
monitoring the execution of entrusted tasks. The Commission shall
respect confidentiality arrangements made between the IPA Il
beneficiary and that entity in accordance with the provisions of this
Agreement.

The Parties shall obtain each other’s prior written consent before
publicly disclosing such information.

The Parties shall remain bound by the confidentiality until five years
after the end of the execution period of the related financing
agreement.

TITLE IV GRANTING OF FACILITIES AND TAXATION

Article 27  Granting of facilities for the implementation of programmes

(1)

and execution of contracts

In order to ensure the effective implementation of programmes financed in
whole or partly from any other Union instrument, the IPA Ill beneficiary shall
take all necessary measures to ensure:

(@) that, in case of service, supplies or works tender procedures as
well as calls for proposals for grants and twinnings, natural or
legal persons eligible to participate in award procedures
pursuant to Article 19 shall be entitled to a temporary installation
and residence where the importance or the duration of the
contract so warrants. This right shall be acquired only after the
procedure has been launched and shall be enjoyed by the
managerial and technical staff, including Resident Twinning
Advisors (RTA), needed to carry out studies and other
preparatory measures to the drawing up of
tenders/applications/proposals. The right of unsuccessful
tenderers/candidates/applicants for a temporary installation shall
expire one month after notification of the contract award
decision;

(b) that tenderers and applicants can  submit their
tenders/applications/proposals  without  encountering any
obstacle, such as additional legal, administrative or customs
related requirements that impair equal treatment among
tenderers or applicants unless such requirements are enshrined
in an underlying Decision adopted by the Commission;

(c) that personnel taking part in the implementation of programmes
financed in whole or partly from any other Union instrument and
members of their immediate family are accorded no less
favourable benefits, privileges and exemptions than those
usually granted to other international or expatriate staff
employed in the Republic of Serbia, under any other bilateral or
multilateral agreement or arrangements for assistance and
technical co-operation;

(d)  that personnel taking part in the implementation of programmes
financed in whole or partly from any other Union instrument and



()

(3)

25

members of their immediate family are allowed to enter the
Republic of Serbia, to establish themselves in the Republic of
Serbia, to work there and to leave the Republic of Serbia, as the
nature of the underlying contract so justifies;

(e) the granting of all permits necessary for the importation of
goods, in particular professional equipment, required for the
execution of the underlying contract, subject to existing laws,
rules and regulations of the IPA 1l beneficiary;

) that imports carried out under programmes financed in whole or
partly from IPA Il or any other Union instrument will be
exempted from all import charges;

() the granting of all permits necessary for the re-export of the
above goods, once the underlying contract has been fully
executed;

(h)  the granting of authorisations for the import or acquisition of the
foreign currency necessary for the implementation of the
underlying contract and the application of national exchange
control regulations in a non-discriminatory manner to
contractors, regardless of their nationality or place of
establishment;

(1) the repatriation of funds received in respect of the action under
programmes financed in whole or partly from any other Union
instrument;

0) that transactions necessary for carrying out contracts under
programmes financed in whole or partly from any other Union
instrument will be exempted from procedures requiring the
transfer of the payment for goods or services to their contractors
abroad through banks or financial institutions operating in the
Republic of Serbia.

The IPA Il beneficiary shall ensure full co-operation of all relevant authorities.
It will also ensure access to state-owned companies and governmental
institutions, which are involved or are necessary in the implementation of an
action or in the execution of the contract.

After the entry into force of this Agreement, the IPA Il beneficiary shall adopt
or amend the legislation or enabling acts necessary to enforce the
requirements of the procedures laid down in this Article, while keeping these
procedures as simple, reasonable and time efficient as possible.

Article 28 Rules on taxes, customs duties and other fiscal charges

(1)

(2)

Except where otherwise provided for in a sectoral agreement or a financing
agreement, taxes, duties and charges having equivalent effect shall not be
eligible under IPA 11l programmes or any other Union instrument. This rule
shall also apply to co-financing provided by the IPA Il beneficiary, other co-
financing entities, recipients of IPA 1l assistance or any other financing under
other Union instruments.

The following provisions shall apply:
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for the purposes of this Agreement, the term ‘Union contractor’
shall be construed as natural and legal persons, executing a
Union contract. The term ‘Union contractor’ shall include in
particular, service/supplies/works contractors, grant beneficiaries
(including twinning contractors, sub-grant beneficiaries), partners
in a consortium or joint venture or co-beneficiaries or affiliated
entities in grants, sub-grantees, sub-contractors, international
organisations and RTAs under twinning contracts as well as
contractors under the Technical assistance and Information
exchange instrument (TAIEX);

the term ‘Union contract’ means any contract, grant contract or
agreement in direct or indirect management through which an
activity is financed under IPA Il or any other Union instrument,
including sub-grants or sub-contracts. The term ‘Union contract’
shall also cover provisions of assistance under TAIEX and
participation in Union programmes;

all imports by Union contractors shall be allowed to enter the
Republic of Serbia without being subject to customs or import
duties, Value Added Tax (VAT), excise duties and other special
consumption tax or to any other similar tax, duties or charges
having equivalent effect. Such exemption shall only be applied to
the imports or charges in connection with the goods supplied or
services rendered or works executed by the Union contractors
under a Union contract. The Republic of Serbia shall ensure that
the imports concerned will be released from the point of entry for
delivery to the Union contractors as required by the provisions of
the contract and for immediate use as required for the normal
implementation of the contract, without regard to any delays or
disputes over the settlement of the above-mentioned duties,
taxes or charges;

Union contractors shall be exempted from VAT for any service
rendered or goods supplied or works executed under the Union
contract. Goods supplied or services rendered or works
executed by a contractor to the Union contractor shall also be
exempted from VAT in so far that they are connected with the
objectives and activities under the Union contract;

the exemption provided for in point (d) shall be put into effect
through the following mechanism.

(i) IPA 1l beneficiary shall ensure that an effective mechanism
and procedures for VAT ex ante exemption has been put in
place. This mechanism shall allow Union contractors and
contractors of Union contractors to issue an invoice
exclusive of VAT.

In case the IPA Ill beneficiary does not ensure that an
effective mechanism and procedures for ex ante VAT
exemption have been in place immediately following the
entry into force of this Agreement, the Commission may
apply a financial correction.
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(i) By way of derogation, where in duly justified cases the ex
ante exemption is not technically or practically feasible,
VAT exemption shall be put into effect through refund or
offsetting.

Where the refund procedure applies, Union contractors and
contractors of Union contractors shall be able to obtain a
VAT refund directly from the responsible tax authority upon
submission of a written request to the responsible tax
authority accompanied by the necessary documentation
required under the Republic of Serbia law for the refund of
VAT,

Where the offsetting procedure applies, Union contractor
and contractors of Union contractors shall be entitled to
offset or deduct any input VAT paid in connection with the
goods supplied or services rendered or works executed
under IPA Il assistance, which are exempted from VAT, as
provided in this Agreement, against any VAT collected by
them for any of their ordinary business transactions outside
IPA III.

The responsible tax authority shall complete any request
for tax refund, and offsetting within a maximum of 30
calendar days without any cost other than minimum and
reasonable administrative fees;

profit or income arising from Union contracts shall be taxable in
the Republic of Serbia in accordance with the central/local tax
system. However, natural and legal persons, including expatriate
staff and RTAs, resident or established in the Member States of
the European Union or other countries eligible under IPA I
other than the IPA 1l beneficiary, executing Union contracts and
contractors of recipients (regardless of their nationality or place
of residence except where otherwise provided by double tax
avoidance or tax evasion agreement concluded by the Republic
of Serbia) shall be exempted from profit or income tax in the
Republic of Serbia, including withholding and provisional or
temporary taxes;

a Union grant to a grant beneficiary shall not be construed as a
profit or income to that grant beneficiary. Where a profit is
generated from a grant contract, the Commission shall be
entitled to recover the percentage of the profit in accordance
with the terms of the underlying contract. The remaining profit
may be taxable according to the central/local tax system;

expenditures of the Union contractors shall be relieved from
import charges, excise duties and other special consumption tax
or from any other similar tax, duties or charges having equivalent
effect for the expenditure in connection with the goods supplied
or services rendered or works executed by that Union contractor
under the Union contract;
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financial or material assets/goods, including constructed facilities
or rights transferred to beneficiaries of actions/activities or
beneficiaries of contracts carried out under IPA Ill programmes
or under any Union Instrument shall not generate for these
beneficiaries ‘inheritance and transfer taxes’ or any other tax or
charge having equivalent effect;

personal and household effects imported for personal use by
natural persons (and members of their imnmediate families), other
than those recruited locally, carrying out tasks defined in service
or works or grant contracts or twinning contracts or agreements,
shall be exempted from customs or import duties, Value Added
Tax (VAT), excise duties and other special consumption tax or to
any other similar tax, duties or charges having equivalent effect
or deterrent excessive collateral requirements, the said personal
and household effects being re-exported or disposed of in the
state, in accordance with the regulations in force in the Republic
of Serbia after termination of the contract;

Union contractors shall not be subject to stamp or registration
duties, or to any other charge having equivalent effect in the
Republic of Serbia where these duties or charges are directly
related to a Union contract. This exemption shall also apply to
transactions (including assignment of rights) and documents
related to payments made to the Union contractor, including
contracts concluded between grant beneficiaries (including their
partners or sub-grant beneficiaries) and their contractors
(including their staff or contracted experts), and contracts
concluded for incidental and provisional expenditure under
service contracts and works contracts respectively, where such
transactions or payments are directly related to a Union contract;

the following charges shall also be exempted for Union
contractors:

(i)  special communication tax;
(i)  motor vehicle taxes;

(i) special charges applied by regional or local authorities or special
boards in the context of contract execution not proportional with
the cost involved in their execution or of having equivalent effect
of taxes.

Whenever necessary, the IPA Ill beneficiary shall adopt or amend the
secondary legislation or enabling acts necessary to enforce the tax provisions
in this Agreement immediately upon its entering into force.

The rules and procedures referred to in this Article shall also apply to any
similar tax, duty, levy or charges having equivalent effect, which may be
instituted after the entry into force of this Agreement in addition to, or in
replacement of existing ones.

In case of conflict between the provisions in this Article and the legislation of
the IPA Il beneficiary, the provisions of this Agreement shall prevail. In the
event of accession to the Union, the IPA IIl beneficiary will continue to apply
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the provisions in Article 27 and this Article except where these are
incompatible with its obligations under the relevant Union acquis.

SECTION V RULES ON FINANCIAL MANAGEMENT OF IPA 1l
ASSISTANCE

TITLEI GENERAL PROVISIONS

Article 29  Eligibility of expenditure

(1) Expenditure shall not be financed more than once from IPA Ill. In
addition, expenditure financed by IPA Ill shall not receive any other
financing from the EU budget.

(2)  Expenditure incurred by the recipients and payments made by the IPA
[l beneficiary shall not be eligible for funding under the IPA 1l
Regulation prior to the signature of the relevant financing agreement,
contracts and addenda, except for the cases provided for in Article
27(6) of the NDICI Regulation.

(3)  The following expenditure shall not be eligible for funding under the IPA
[l Regulation:

(@) purchase of land and existing buildings, except where justified
by the nature of the programme in the financing decision;

(b)  other expenditure as may be provided for in the sectoral or
financing agreements.

(4)  The final date for the eligibility of expenditure shall be laid down in the
financing agreements.

Article 30  Co-financing of IPA Ill programmes

(2) Programmes implemented in indirect management by the IPA Ill beneficiary
may require both IPA Ill beneficiary's and Union’s financial contributions.

(2) The co-financing rate shall take the form of joint co-financing and be defined
in the sectoral or financing agreement.

3) Where both IPA IIl beneficiary's and Union’s financial contributions are
required, the Union contribution shall be stipulated in the sectoral or financing
agreements.

TITLE I RULES RELATING TO INDIRECT MANAGEMENT BY THE
IPA [Il BENEFICIARY

Article 31  Specific rules on eligibility of expenditure for IPARD
For the IPARD Il programme, the following specific provisions shall apply:

(@ The EU contribution to investment projects under rural
development programmes shall be repaid if within five years
from the final payment by the IPARD Agency, the project
undergoes a substantive modification;

(b) in case of standard unit costs, lump sums not exceeding
EUR 100 000 of public contribution and flat-rate financing,
determined by a percentage of one or several defined categories
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of costs, the EU is covering only the amounts as laid down for
each measure and as defined by the respective IPARD Agency
in advance of the call for applications;

(c)  contributions from an IPARD IIl programme to a financial
instrument for use within the scope of that IPARD IIl programme
will be considered as eligible expenditure.

(d) In determining the share of public expenditure as a percentage
of total eligible cost of investment, account shall not be taken of
national aid to facilitate access to loans granted without any
Union contribution provided under Regulation (EU) 2021/1529.

Article 32  Audit trail

The NAO shall ensure that all relevant information is available to ensure
a sufficiently detailed audit trail. This information shall inter alia include
documentary evidence of the authorisation of payment requests, of the
accounting and payment of such requests, and of the treatment of advances,
guarantees and debts.

Article 33  Payments of the Union contribution

(1)
(2)

3)

(4)

(5)

Payment of the Union contribution shall be made within the limits of the
funds available.

Payments may take the form of pre-financing, interim payments and
settlement of the final balance, following the procedure established in
Article 42(2). Where contributions are required from both the Union and
the IPA Ill beneficiary, payments of the Union contribution to the
financing of the programmes concerned shall be calculated by applying
the co-financing rate laid down in the sectoral or financing agreement
to the eligible expenditure certified in accordance with Article 61(5)
subject to the maximum amount of the Union contribution set out in the
sectoral or financing agreement.

By 15 January and 15 July each year, except where otherwise provided
for in a sectoral agreement or a financing agreement the NAO shall
send to the Commission a forecast of its likely payment request for the
financial year concerned and for the subsequent financial year, in
relation to all programmes. The Commission may ask for an update of
the forecast as appropriate.

Payments by the Commission to the Accounting Body shall be made
within 90 days after the conditions of Articles 34, 35 or 36 are met. This
time limit for payment requests may be interrupted by the Commission
in order to request all underlying documents necessary to clarify any
elements relevant to the statement of expenditure, including
information on the reporting of irregularities in accordance with
Article 51(2) and Annex H.

Amounts set out in the programmes submitted by the IPA Il
beneficiary, in statements of expenditure, in payment requests and in
expenditure mentioned in the implementation reports shall be
denominated in euro. The IPA Il beneficiary shall ensure that for the
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treasury flows between the Commission and the IPA Il beneficiary the
rate recorded for conversion between euro and the IPA Il beneficiary
currency is the monthly accounting rate of the euro established by the
Commission for the month during which the expenditure paid was
recorded in the accounts of the Accounting Body or the Intermediate
Body for financial management concerned specified in the relevant
financing agreement.

Payments by the Commission to the IPA 1ll beneficiary shall be made,
subject to availability of budget appropriations, in euro to the euro
account, in accordance with the provisions laid down in Articles 34, 35
and 36 and sectoral or financing agreements. Euro account(s) shall be
opened for the programmes and shall be exclusively used for
transactions relating to those programmes in accordance with the
provisions of the relevant sectoral or financing agreements.

The IPA Ill beneficiary shall ensure that recipients receive the total
amount of the public contribution in due time and in full. No charge
shall be levied which would reduce these amounts for recipients and
the public contribution and assets thus financed shall not be subject to
any administrative or judicial confiscation, seizure or similar deductions.

In cases where the balance on the euro account referred to in
paragraph 6 is insufficient to cover the payment requests submitted by
the recipients pending the receipt of payment from the Commission, the
IPA 1l beneficiary shall use national funds to pre-finance the Union
contribution. In these cases the national funds shall be treated as
Union funds and paragraph 6 shall apply at the moment when the full
payment of the IPA IIl beneficiary contribution, if any, and the Union
contribution pre-financed from the national funds is recorded in the
accounts of the Accounting Body.

IPA Ill assistance may only cover expenditure incurred and paid by the
IPA 11l beneficiary in conformity with the eligibility rules laid down in the
contractual clauses and the legal framework established by the
Financial Regulation, the NDICI Regulation, the IPA Il Implementing
Regulation and Articles 29, 30 and 31 of this Agreement, and as
defined in the sectoral or financing agreements, where applicable.

The exchange of information, including submission of payment
requests in line with Article 34, 35 and 36 of this Agreement,
concerning financial transactions between the Commission and the
structures and authorities referred to in Article 10 shall, where
appropriate, be made by electronic means, using procedures as
instructed by the Commission.

Article 34  Pre-financing

(1)

The minimum requirements for a pre-financing payment are the
following:

(@ the NAO has notified to the Commission the opening of the euro
account concerned;

(b)  the relevant financing agreement has entered into force.
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(2) The detailed provisions concerning the calculation of pre-financing payments
for annual and multi-annual programmes shall be set in the sectoral or
financing agreements.

(3) The total pre-financing amount shall be cleared at the latest when the
programmes are closed.

Article 35 Interim payments
(1)  The minimum requirements for an interim payment are the following:

(@ the NAO has sent to the Commission a payment request
including a certified statement of expenditure detailing amounts
paid and costs recognised and including information, where
relevant, on pre-financing. The payment request shall also
include relevant information on implementation as detailed in the
sectoral or financing agreement;

(b)  the ceilings for the Union contribution, as laid down in the
financing decision, have been respected;

(c) the NIPAC has sent to the Commission the annual report on
implementation in accordance with Article 59(1);

(d)  the Audit Authority has sent to the Commission the annual audit
opinion and annual audit activity report, in accordance with
Article 63(1) and (2);

(e) the relevant financing agreement is in force;

Q) any information requested by the Commission has been
provided.

(2)  Without prejudice to the annual audit opinion, if it appears that the
applicable rules have not been complied with or funds have not been
properly used, the payments can be suspended or interrupted in
accordance with the procedure laid down in the Articles 38 and 39.

Article 36 Settlement of the final balance

(1) The minimum requirements for the settlement of the final balance are
the following:

(@ the NAO has sent to the Commission a certified final statement
of expenditure and, if applicable, final payment request;

(b) the NIPAC has sent to the Commission the final report on
implementation in accordance with Article 60;

(c)  the Audit Authority has sent to the Commission, in accordance
with Article 63 (4) and (5), an opinion on the final statement of
expenditure, supported by a final audit activity report;

(d) the relevant financing agreement is in force;

(e) the Commission has completed the examination and acceptance
of accounts procedure as foreseen in Article 42.
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Article 37 De-commitment of unused funds in case of multi-annual

(1)

(2)

(3)

(4)

programmes

The Commission shall automatically de-commit any portion of a
budgetary commitment for a programme that, by 31 December of the
fifth year following that of the budgetary commitment, has not been
used for the purpose of pre-financing or making interim payments by
the Commission to the IPA Il beneficiary or for which the NAO has not
presented any certified statement of expenditure or any interim
payment request has been submitted in accordance with Article 35. For
the purpose of this Article only costs recognised submitted with the
interim payment request or declaration of expenditure shall be taken
into consideration. An earlier deadline may be specified in a sectoral or
financing agreement.

The Commission shall inform the NAO in advance whenever there is
a risk of de-commitment as referred to in paragraph 1.

The amount concerned by de-commitment shall be reduced by the
amounts equivalent to that part of the budget commitment for which:

(@) the operations are suspended by a legal proceeding or by an
administrative appeal having suspensory effect; or

(b) it has not been possible to make a payment request for reasons
of force majeure seriously affecting implementation of all or part
of the programme.

The IPA Ill beneficiary claiming force majeure shall demonstrate the
direct consequences of the force majeure on the implementation of all
or part of the programme.

The IPA 11l beneficiary shall send to the Commission information on the
exceptions referred to in paragraph 3, points (a) and (b), in the annual
report referred to in Article 59(1).

Article 38 Interruption of payments

(1)

(2)

Notwithstanding the time limit(s) for payments set out in Article 33(4),
the Commission may interrupt payments to the IPA IIl beneficiary fully
or partially for the purpose of carrying out further checks, where:

(@) reliable information comes to the notice of the Commission
indicating a significant deficiency in the functioning of either the
management and control systems or that the expenditure
certified by the NAO is linked to a serious irregularity and has
not been corrected,;

(b)  the interruption is necessary to prevent significant damage to the
financial interests of the Union;

(c) information comes to the notice of the Commission, which puts
in doubt the eligibility of expenditure in a payment request.

The Commission may limit the interruption to the part of the expenditure
covered by the payment request affected by the elements referred to in
paragraph 1. The Commission shall inform the IPA IIl beneficiary immediately
of the reason of interruption and shall ask for its immediate observations and
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to remedy the situation if necessary. The interruption shall be ended by the
Commission as soon as the necessary measures have been taken.

Article 39  Suspension of payments

(1) The Commission may suspend payments to the IPA Ill beneficiary, in
particular when systemic errors are detected, which call into question
the reliability of the internal control systems of the entity concerned or
the legality and regularity of the underlying transactions or the use of
assets and outputs for the intended purpose as specified in the sectoral
or financing agreement.

(2) The IPA Il beneficiary shall be given the opportunity to present its
observations within a period of two months before the Commission decides
on a suspension in accordance with paragraph 1.

3 The Commission shall end the suspension when the IPA IIl beneficiary has
taken the necessary measures to remedy the systemic errors.

If the IPA IIl beneficiary has not taken such measures, the Commission may
decide to cancel all or part of the IPA Il contribution to the programme in
accordance with Article 43.

Article 40 Recovery of funds

(1) Any situation as defined in Articles 50(7) and 51(5) occurring at any
time during the implementation of IPA Ill assistance or being the result
of an audit may lead to the recovery of the funds by the Commission
from the IPA Il beneficiary.

(2) The NAO shall recover the Union contribution paid to the IPA 1l
beneficiary from those who were in any situation defined in
Article 51(5) or benefited from it, in accordance with IPA IlI beneficiary
recovery procedures for public funds. The fact that the NAO does not
succeed in recovering all or part of the funds shall not prevent the
Commission from recovering the funds from the IPA Il beneficiary.

Article 41  Financial adjustments by the IPA Ill beneficiary

The NAO shall make financial adjustments where any situation defined in
Article 51(5) is detected, by cancelling all or part of the Union contribution to
the programmes concerned. The NAO shall take into account the nature and
gravity of the irregularities and the financial loss to the Union contribution
ensuring the principle of proportionality.

Article 42  Examination and acceptance of accounts procedures

(1) The purpose of the examination and acceptance of accounts procedure
shall be to ensure that the expenditure incurred and paid by the IPA I
beneficiary in the context of indirect management and which may be
chargeable to the Union budget is compliant with the applicable Union
rules and that the accounts are complete, accurate and true.

(2) The examination and acceptance of accounts procedure shall consist
of:

(@) the analysis of the final statement of expenditure as submitted
by the NAO;
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(b)  the analysis of the final report on implementation of the annual
or multi-annual programme in accordance with Article 60;

(c) the analysis of the opinion sent by the Audit Authority on the
statement of expenditure supported by a final audit activity
report;

(d) the analysis of relevant documents as referred to in the sectoral
or financing agreement and, where appropriate, on-the-spot
checks by the Commission, subject to no limitations or
restrictions, on the content of those financial reports or
statements and on the underlying transactions, including checks
made with recipients;

(e) establishment by the Commission of the amount of expenditure
chargeable to the Union budget, following, where necessary, a
contradictory procedure and after the IPA IIl beneficiary has
been notified;

Q) calculation of a possible financial correction arising from
expenditure incurred and paid in breach of the rules laid down in
the present Agreement and when relevant in a sectoral
agreement or a financing agreement;

() recovery or payment by the Commission of the balance arising
from the difference between accepted expenditure to the Union
budget and the sums already paid to the IPA Il beneficiary.

The examination and acceptance of accounts procedure referred to in
paragraph 2 is without prejudice to the possibility for the Commission to
recover non-eligible expenditure at a later stage on the basis of audits
or inspections carried out during or after the implementation of the
programme.

Article 43  Financial corrections by the Commission

(1)

)

®3)

In order to ensure that the IPA Ill funds have been used in accordance
with the applicable rules, the Commission shall apply financial
correction mechanisms in accordance with Article 12 of the IPA lli
Implementing Regulation and as detailed in sectoral or financing
agreements.

A financial correction may arise from any of the following:
(@) identification of any situation defined under Article 51(5);

(b) identification of a weakness or deficiency in the management
and control systems of the IPA 1l beneficiary;

(c) failure to ensure achievements of results and use of assets and
outputs for the intended purpose as specified in the sectoral or
financing agreement;

(d) follow up by the Commission on the audit activity reports and
opinions of the Audit Authority.

If the Commission finds that expenditure under the programmes
covered by IPA lll has been incurred, paid and certified in a way that
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has infringed applicable rules, it shall decide what amounts are to be
excluded from Union financing.

The calculation and establishment of any such corrections, as well as
the related recoveries, shall be made by the Commission, following the
criteria and procedures provided for in paragraphs 5, 6 and 7 of this
Article and Articles 42, 44 and 45.

Financial corrections shall be made as appropriate by compensation or
offsetting.

The Commission shall apply the financial corrections on the basis of
identification of the amounts unduly spent and on the financial
implications for the budget. Where such amounts cannot be identified
precisely in order to apply individual corrections, the Commission may
apply flat-rate corrections or corrections based on an extrapolation of
the findings.

When deciding the amount of a correction, the Commission shall take
into account the nature and gravity or the extent and financial
implications of any situation defined in paragraph 2, as well as the
principle of proportionality.

Article 44 Procedure for financial corrections

(1)

(2)

Before taking a decision on a financial correction, including the ones
taken on the basis of the examination and acceptance of accounts
procedure, the Commission shall inform the NAO of its provisional
conclusions and request his/her comments within two months.

Where the Commission proposes a financial correction based on an
extrapolation of the findings or at a flat rate pursuant to Article 43(6), the IPA
[ll beneficiary shall be given the opportunity to provide information which
would allow the Commission to establish the actual extent of any situation
defined in Article 43(2), through an examination of the documentation
concerned. In agreement with the Commission, the IPA Il beneficiary may
limit the scope of this examination to a proportion or sample of the
documentation concerned. Save for duly justified cases, the time allowed for
the IPA Il beneficiary shall not exceed a period of two months after the two-
month period referred to in the first subparagraph. Further details may be set
out in the sectoral or financing agreement.

The Commission shall take a decision after taking into account any evidence
supplied by the IPA Il beneficiary.

Article 45 Re-use of the Union contribution

(1)

(2)

The resources cancelled from the Union contribution following financial
corrections pursuant to Article 43 shall be paid to the Union budget.

The contribution recovered in accordance with Article 40 or cancelled in
accordance with Article 41 may not be re-used for the activity or activities that
were the subject of the recovery or the financial adjustment, nor, where the
recovery or financial adjustment follows a systemic irregularity, for on-going
activities within the whole or part of the programme in which the systemic
irregularity occurred.
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Article 46  Repayment

(1) The IPA lll beneficiary shall make any repayment to the general budget
of the Union before the due date indicated in the recovery order drawn
up in accordance with Article 100 of the Financial Regulation.

(2)  Any delay in repayment shall give rise to interest on account of late
payment, in accordance with Article 99 of the Financial Regulation.

TITLE Il CLOSURE OF A PROGRAMME OR PART OF A PROGRAMME

Article 47 Closure of a programme or part of a programme
implemented in indirect management by the IPA 1l
beneficiary

(1) The Commission shall notify in writing the closure of a programme to
the IPA Il beneficiary.

(2) The Commission shall not close a programme without prior
examination and acceptance of the accounts as provided for in
Article 42.

(3) The closure of a programme is without prejudice to the right of the
Commission to undertake financial corrections at a later stage.

(4) More detailed rules on the closure of programmes and relevant
reporting obligations may be set out in sectoral or financing
agreements.

Article 48 Closure of a programme or part of a programme
implemented in direct management and indirect
management with entities other than the IPA 1l beneficiary

(1) A programme is closed when all the contracts and grants have been
closed.

(2) The Commission shall notify in writing the closure of a programme to
the IPA 1l beneficiary.

Article 49 Retention of documents

(1) The IPA Il beneficiary shall retain for five years from the date of
closure of a programme all documents relevant for the procurement
and grant award procedures, contracts, addenda, relevant
correspondence and all relevant documents relating to payments and
recoveries.

(2)  The period referred to in point (1) shall be interrupted either in case of
legal proceedings or by a duly justified request of the Commission.
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TITLE IV SUPERVISION, CONTROL, AUDIT AND PROTECTION OF

FINANCIAL INTERESTS

Article 50 Supervision, control and audit by the Commission, the

(1)

(2)

European Anti-Fraud Office and the European Court of
Auditors

All financing agreements and subsequent contracts, including any sub-
contracts entered into by beneficiaries with 3rd parties, shall be subject to
supervision, control and audit by the Commission, including the European
Anti-Fraud Office (OLAF), and audits by the European Court of Auditors.

In indirect management by the IPA Ill beneficiary, this also includes the right
of the Commission and the Union Delegation in the Republic of Serbia to
carry out measures, such as:

(@) exante verification of tendering and contracting;

(b)  ex post controls of tendering, contracting, contract execution,
including financial management thereof;

(c)  supervision concerning the functioning of the management and
control systems.

The duly authorised external auditors, agents or representatives of the
Commission, OLAF and the European Court of Auditors shall have the right to
carry out any technical and financial verification or audit that they may
consider necessary to follow the implementation of a programme or contract,
including visits of sites and premises where IPA Ill funded activities are
implemented or managed. The Commission shall give the authorities
concerned advance notice of such missions.

The IPA Il beneficiary shall designate an anti-fraud coordination service', to
facilitate effective cooperation and exchange of information, including
information of an operational nature, with OLAF.

In indirect management, the designated anti-fraud coordination service shall
be tasked with coordinating administrative and operational obligations and
activities and propose amendments to the IPA |ll beneficiary’s legislation, as
appropriate, in order to protect the financial interests of the Union. The service
shall, inter alia:

- lead the creation/implementation of strategies to protect the financial
interests of the Union;

- identify possible weaknesses in the IPA IIl beneficiary systems for
managing Union funds including IPA IIl assistance;

- ensure sufficient human resources capacity for these tasks, including
training of fraud-prevention staff;

- support cooperation between the IPA 1l beneficiary administrations,
prosecution authorities and OLAF;

- share information on irregularities and suspected fraud cases,
including those identified in audits and checks carried out by the Audit
Authority, internal audit services, the Management Structure, the
Managing Authorities and Intermediate Bodies, with the IPA 1l
beneficiary administration and OLAF;

11

This service does not form part of the structures referred to in Article 10 and its establishment
is thus not a pre-requisite for entrusting budget implementation tasks.
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- ensure the fulfilment of all the obligations under Regulation (EC,
Euratom) No 883/2013 of the European Parliament and of the
Council*®, Council Regulation (Euratom, EC) No 2988/1995" and
Council Regulation (EC, Euratom) No 2185/1996"

The IPA 11l beneficiary shall supply all requested information and documents
including any electronic data and take all suitable measures to facilitate the
work of the persons instructed to carry out audits, on-the-spot checks, or
inspections.

The IPA 1l beneficiary shall ensure that the agents or representatives of the
Commission, including OLAF, have the right to inspect all relevant
documentation, digital data, and accounts pertaining to items financed under
the related financing agreement and assist the European Court of Auditors to
carry out audits relating to the use of IPA Il assistance. Where privately
owned devices are used for work purposes, those devices may be subject to
inspection by OLAF. OLAF shall subject such devices to inspection only
under the same conditions and to the same extent that national control
authorities are allowed to investigate privately owned devices and where
OLAF has reasonable grounds for suspecting that their content may be
relevant for the investigation.

In order to ensure the efficient protection of the financial interests of the
Union, the Commission, including OLAF, may also conduct all investigative
acts, and in particular, on-the-spot checks and inspections in accordance with
Regulation (EU, Euratom) No 883/2013 and Regulation (EC, Euratom)
No 2185/1996. These checks and inspections shall be prepared and
conducted in close collaboration with the IPA IlI beneficiary, which shall be
notified in good time of the object, purpose and legal basis of the checks and
inspections, so that it can provide all the required help. The IPA Il beneficiary
shall identify a service with criminal investigative powers, which will assist in
conducting investigations in accordance with Regulation (EU, Euratom)
No 883/2013 and Regulation (EC, Euratom) No 2185/1996 upon OLAF’s
request.

The service referred to in point (2) can fulfil this task if it has administrative
and criminal investigative powers. If OLAF requires, the on-the-spot checks
and inspections may be carried out jointly. Where the participants in IPA llI
funded activities resist an on-the-spot check or inspection, the IPA 1l
beneficiary, acting in accordance with its own national laws and rules, shall
provide to the Commission/OLAF inspectors the necessary assistance to
allow them to discharge their duty in carrying out an on-the-spot check or
inspection, including the provision of the bank account information relevant for
OLAF’s investigative activity.

In case of failure to comply with the obligations set out in paragraphs (4), (5)
and (6) of this article, the European Commission may recover the funds
related to the Union contribution under investigation by OLAF in line with the
provisions of Article 40.

12

13

14

Regulation (EU, Euratom) No 883/2013 of the European Parliament and of the Council of 11
September 2013 concerning investigations conducted by the European Anti-Fraud Office
(OLAF) and repealing Regulation (EC) No 1073/1999 of the European Parliament and of the
Council and Council Regulation (Euratom) No 1074/1999 (OJ L 248, 18 September 2013, p.1).

Council Regulation (EC, Euratom) No 2988/1995 of 18 December 1995 on the protection of the
European Communities financial interests (OJ L 312, 23 December 1995, p.1).

Council Regulation (Euratom, EC) No 2185/96 of 11 November 1996 concerning on-the-spot
checks and inspections carried out by the Commission in order to protect the European
Communities financial interests against fraud and other irregularities (OJ L 292, 15 November
1996, p. 2).
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The Commission/OLAF shall report as soon as possible to the IPA Il
beneficiary any evidence or suspicion relating to frauds or irregularities, which
has come to its knowledge in the course of an on-the-spot check or
inspection. In any event, the Commission/OLAF shall be required to inform
the above-mentioned service of the result of such checks and inspections.

The controls and audits described above are applicable to all recipients and
sub-contractors who have received IPA |ll assistance whether or not they are
named in the contract or Grant Agreement. Such controls and audits are also
applicable to documents and data concerning the national contribution, if any,
by the IPA Il beneficiary.

In indirect management, the Commission may check, at any times, the
accounts and operations of the Accounting Body and Managing Authorities
and Intermediate Bodies either directly or through an external auditor. This is
without prejudice to the responsibilities of the Commission and of the
European Court of Auditors.

Article 51  Protection of the financial interests of the Union

(1)

(2)

3)

(4)

(5)

In accordance with Article 154(4), point (a), of the Financial Regulation, the
IPA 1l beneficiary entrusted with budget implementation tasks of IPA llI
assistance shall prevent, detect and correct irregularities and fraud when
executing those tasks. To this end, the IPA Il beneficiary shall carry out, in
accordance with the principle of proportionality, ex ante and ex post controls
including on-the-spot checks on the representative and risk-based samples of
transactions, to ensure that the programmes financed from the budget are
effectively carried out and are implemented correctly. The IPA 1l beneficiary
shall also recover funds unduly paid and bring legal proceedings where
necessary in this regard.

In indirect management, the IPA Il beneficiary shall ensure investigation and
effective treatment of suspected cases of irregularities, fraud, corruption and
conflict of interest and the functioning of a control and reporting mechanism
as referred to in Article 13(7) of the IPA IlIl Regulation. The IPA Il beneficiary
shall report suspected fraud and other irregularities, which have been the
subject of a primary administrative or judicial finding, without delay, to the
Commission and keep the latter informed of the progress of administrative
and legal proceedings. Reporting shall be done by electronic means using the
irregularity management system (IMS) provided by the Commission for this
purpose. In addition to the reporting provisions set in Annex H to this
Agreement, further details may be laid down in the sectoral or financing
agreement.

Furthermore, the IPA Ill beneficiary shall, in indirect management, take any
appropriate measure to prevent and counter any active or passive corruption
practices at any stage of the procurement procedure or grant award
procedure or during the implementation of the corresponding contracts.

The IPA 1l beneficiary, including the personnel responsible for the
programming and implementation of the tasks of the IPA Il funded activities,
shall take whatever precautions necessary to avoid any risk of conflict of
interests and shall inform the Commission immediately of any such conflict of
interest or any situation likely to give rise to any such conflict.

For the purpose of the protection of the financial interests of the Union, the
following definitions shall apply:
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Error means non-deliberate clerical and technical errors
committed by the IPA Il beneficiary or a recipient of IPA Il
assistance;

Irregularity means any infringement of a provision of applicable
rules and contracts resulting from an act or an omission by an
economic operator or the IPA Il beneficiary, which has, or would
have, the effect of prejudicing the general budget of the Union by
charging an unjustified item of expenditure to the general
budget;

Economic operator means any natural or legal person, including
a public entity, or a group of such persons, who offers to supply
products, execute works or provide services or supply
immovable property;

Systemic irregularity means any irregularity that may be of a
recurring nature, with a high probability of occurrence in similar
types of operations, which result from a serious deficiency in the
effective functioning of the management and control systems,
including a failure to establish appropriate procedures in
accordance with applicable rules;

Fraud means any intentional act or omission relating to:

- the use or presentation of false, incorrect or incomplete
statements or documents, which has as its effect the
misappropriation or wrongful retention of funds from the general
budget of the Union or budgets managed by, or on behalf of, the
European Union;

- non-disclosure of information in violation of a specific obligation
with the same effect;

- the misapplication of such funds for purposes other than those
for which they were originally granted;

Suspected fraud means an irregularity giving rise to the initiation
of administrative or judicial proceedings at national level in order
to establish the presence of intentional behaviour, in particular
fraud, as referred to above;

Active corruption means the deliberate action of whoever
promises or gives, directly or through an intermediary, an
advantage of any kind whatsoever to an official for himself or for
a third party for him to act or to refrain from acting in accordance
with his duty or in the exercise of his functions in breach of his
official duties in a way which damages or is likely to damage the
financial interests of the Union;

Passive corruption means the deliberate action of a civil servant,
who, directly or through an intermediary, requests or receives
advantages of any kind whatsoever, for himself or a third party,
or accepts a promise of such advantage, to act or to refrain from
acting in accordance with his duty or in the exercise of his
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functions in breach of his official duties in a way which damages
or is likely to damage the financial interests of the Union;

(1) Conflict of interests means that the impartial and objective
exercise of the functions of a financial actor or other person is
compromised for reasons involving family, emotional life, political
or national affinity, economic interest or any other direct or
indirect personal interest;

() Primary administrative or judicial finding means a first written
assessment by a competent authority, either administrative or
judicial, concluding on the basis of specific facts that an
irregularity has been committed. This is without prejudice to the
possibility that this conclusion may subsequently have to be
revised or withdrawn as a result of developments in the course
of the administrative or judicial procedure.

The definitions listed in this Article shall not be construed as introducing new
types of crime to the IPA Il beneficiary penal code or changes thereto.

SECTION VI MONITORING, EVALUATION AND REPORTING

TITLEI MONITORING

Article 52  IPA monitoring committee

(1)

(2)

(3)

(4)

The Commission and the IPA lll beneficiary shall set up an IPA monitoring
committee no later than six months after the entry into force of the first
financing agreement. This committee shall also fulfil the responsibilities of the
IPA monitoring committee under Council Regulation (EC) No 1085/2006"
(‘IPA Regulation’) and under the IPA |l Regulation.

The IPA monitoring committee shall review the overall effectiveness,
efficiency, quality, coherence, coordination and compliance of the
implementation of all programmes towards meeting the objectives set out in
the financing agreements, the IPA Il programming framework and the
Strategic Response. For this purpose, it shall, where relevant, base itself on
the information provided by the sectoral monitoring committees and other
existing central coordination structures of the IPA Il beneficiary.

The IPA monitoring committee may make proposals to the Commission, the
NIPAC and the NAO for ensuring better coherence and coordination of IPA Il
assistance as provided for in the IPA Il programming framework or in the IPA
Il Regulation, and to enhance the overall efficiency, effectiveness, impact
and sustainability of such assistance. It may also make recommendations for
corrective actions to the relevant sectoral monitoring committees in order to
ensure the achievement of IPA Il objectives and enhance the efficiency and
effectiveness of the IPA 1l assistance. For this purpose, it shall, where
relevant, take into account the conclusions and recommendations drawn in
monitoring and evaluations launched by either the Commission or the IPA Il
beneficiary.

The IPA monitoring committee shall be composed of representatives of the
Commission, the NIPAC and other relevant authorities and bodies of the IPA
Il beneficiary and, where relevant, bilateral donors, international

15

Council Regulation (EC) No 1085/2006 of 17 July 2006 establishing an Instrument for Pre-
Accession Assistance (IPA), (OJ L 210, 3 July 2006, p. 82).



(5)

(6)

(7)

(8)

43

organisations, international financial institutions and other stakeholders, such
as civil society and private sector organisations. The representatives of
stakeholders shall be chosen according to rules and criteria defined in the
rules of procedure of the IPA monitoring committee and in agreement with the
Commission.

A representative of the Commission and the NIPAC shall co-chair the IPA
monitoring committee meetings.

The IPA monitoring committee shall adopt its rules of procedure in agreement
with the NIPAC, the NAO and the Commission.

The IPA monitoring committee shall meet at least once a year. Ad hoc
meetings may also be convened at the initiative of the Commission or of the
IPA 11l beneficiary, in particular on a thematic basis.

Where sectoral monitoring committees, as referred to in Article 53, are not set
up, the IPA monitoring committee shall fulfil the functions listed in paragraph 7
of that article.

Article 53  Sectoral monitoring committee

(1)

(2)

(3)

(4)

The IPA Il beneficiary shall have in place IPA sectoral monitoring committees
to monitor annual and multi-annual programmes implemented in indirect
management by the IPA Ill beneficiary, which are financed by the IPA
Regulation, the IPA Il Regulation and the IPA Il Regulation in a specific
sector or programme. Such committees shall be in place no later than six
months after the entry into force of the first financing agreement in that sector.

In accordance with the principle of proportionality, in the case of annual
programmes implemented in indirect management, the obligation to establish
an |IPA sectoral monitoring committee may be waived in the financing
agreement.

Where an IPA sectoral monitoring committee is in place, this committee may,
in addition to the multi-annual programmes implemented in indirect
management, monitor other annual programmes in direct or indirect
management in the same specific sector. This provision does not apply to
IPARD Il programmes.

Supported by the reports provided by the Managing Authority prior to the
meetings, the sectoral monitoring committees shall in particular:

(@) review the effectiveness, efficiency, quality, coordination and
compliance of the implementation of the programmes;

(b)  review the progress towards meeting the objectives, achieving
the planned outputs and results, and assessing the impact and
sustainability of IPA Ill assistance, while ensuring coherence
with the policy dialogue, the related central and regional sector
strategies and multi-country or regional activities in the IPA Il
beneficiary;

(© review annual implementation reports, including financial
execution of the programmes;

(d) examine relevant findings and conclusions as well as proposals
for remedial follow-up actions stemming from the on-the-spot
checks, monitoring, evaluations and audits if available;
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(e) discuss any relevant aspects of the functioning of the
management and control systems;

) discuss any problematic issues and actions;

(g) if necessary, consider or make proposals to amend programmes
and take any other corrective action to ensure the achievement
of the objectives and enhance the efficiency, effectiveness,
impact and sustainability of IPA Ill assistance;

(h)  review information, publicity, transparency, communication and
visibility measures taken, in accordance with Articles 23 and 24.

Other specific provisions may be laid down in the sectoral or financing
agreements.

Operational conclusions, including any recommendations, will be drawn at the
end of the sectoral monitoring committees meetings. These conclusions shall
be subject to adequate follow-up and a review in the following committee
meetings and shall be the basis for reporting to the IPA monitoring committee
on progress made in accordance with Article 52(2).

Each sectoral monitoring committee shall adopt its rules of procedure to be
drawn up in consultation with the Managing Authorities and Intermediate
Bodies, the NIPAC and the Commission.

The sectoral monitoring committee shall be composed of representatives of
relevant IPA Il beneficiary authorities and bodies, other stakeholders, such as
economic, social and environmental partners and, international organisations,
international financial institutions and civil society. The Commission shall
participate in the work of the committee. The representatives of the
stakeholders shall be chosen according to the rules and criteria defined in the
rules of procedure. A senior representative of the IPA Il beneficiary shall
chair the sectoral monitoring committee meetings. Depending on the
programme, the Commission may co-chair the committee meetings.

The sectoral monitoring committees shall meet at least twice every twelve
months. Ad hoc meetings may also be convened.

TITLE Il EVALUATION

Article 54  Evaluation of IPA Il assistance

(1)

(2)

IPA 1l assistance shall be subject to evaluations, in accordance with Article
13 of the IPA Il Regulation, Article 34 of the Financial Regulation, and
Chapter V of Title Il of the NDICI Regulation. Evaluation aims at improving
relevance, coherence, quality, efficiency, effectiveness, impact, Union added
value, sustainability of IPA IIl assistance, and synergy with the relevant policy
dialogue.

The objectives of an evaluation shall include:

(a) assessing the conditions for the implementation of the assistance, its
performance, both prospective and actual, and its consistency with the policy
objectives set out in view of achieving long-term impacts and objectives;

(b) assessing the achievement of the agreed results (outputs, outcomes,
impacts) in view of reaching the intended long-term and global objectives;

(c) assessing the programming process and monitoring system and, where
appropriate, implementation arrangements;
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(d) promoting accountability of the assistance to the institutions of the EU and
to the public, with respect to the value for money and the use of funds;

(e) drawing lessons aiming at improving the quality and design of future
policies, strategies and interventions. Therefore, evaluations shall be timely
and their findings shall be taken into account both in the next programming
and implementation cycle, as well as in the decision on resource allocation.

(3) Evaluations may be carried out at project and programme level as well as at
strategic level. Strategic evaluations cover instruments (including budget
support), themes, IPA beneficiaries or regions.

4) Ex ante evaluations may be carried out. These evaluations shall aim to
optimise the allocation of budgetary resources under programmes and
improve programming quality. They shall identify and appraise the disparities,
gaps and potential for development, the goals to be achieved, the results
expected, the quantified targets, the coherence, if necessary, of the strategy
proposed and the quality of the procedures for implementation, monitoring,
evaluation and financial management.

(5) Retrospective and ex post evaluations shall assess the relevance, efficiency,
effectiveness, coherence, impact, sustainability and EU added value of IPA 1lI
assistance in view of achieving the objectives set in the programming
documents.

(6) The longer-term impacts and the sustainability of IPA 1l assistance shall be
evaluated in accordance with the applicable rules and procedures, as well as
the relevant Union legislation.

(7) The recommendations and conclusions of evaluations shall be taken into
account by the IPA monitoring committee and the sectoral monitoring
committees.

(8) The Commission shall develop evaluation methods, including quality
standards'® and measurable indicators. The IPA Ill beneficiaries shall follow
such methods when carrying out the evaluations.

Article 55  Evaluations by the Commission

D When the Commission undertakes evaluations of IPA Il assistance, the IPA
Il beneficiary shall facilitate the access to data and all relevant information
necessary to carry out the evaluations, including facilitating interviews with
relevant stakeholders.

Article 56  Evaluations by the [IPA Ill beneficiary in indirect
management

(1) The IPA lll beneficiary implementing IPA 1l funding in indirect management
shall be responsible for carrying out evaluations of the programmes it
manages, in accordance with Article 54.

(2) The IPA 1l beneficiary shall, in consultation with the Commission, draw up an
evaluation plan presenting the evaluation activities to be carried out in the
different phases of the implementation.

16 In line with Better Regulation and OECD/DAC evaluation criteria and sound evaluation

methods and techniques.
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TITLE Il REPORTING

Article 57  Additional reporting definitions

(1)

(2)

‘12 month period’ means the period from 1 July of the previous financial
year to 30 June of the current financial year, except where otherwise
provided for in a sectoral or a financing agreement.

‘Cost recognised’ means the cost that is incurred (by a recipient),
accepted (by the Intermediate Body for financial management) and paid
(by the Intermediate Body for financial management).

Article 58 Language and format

(1)

(2)

(3)

(4)

()

All reports, statements, declarations and accounts related to the preparation
or implementation of IPA 1l assistance shall be provided to the Commission in
the English language.

The NAO, supported by the Accounting Body, shall set up an accrual based
accounting system to record and store, in electronic form, accurate, complete
and reliable accounting records for each IPA lll programme/action/operation
implemented in indirect management by the IPA Ill beneficiary. The NAO will
use it as a basis to draw up payment requests, accounts, financial reports and
statements.

IPA 11l beneficiary shall set up a management information system to record
and store, in electronic form, the data on each IPA Il
programme/action/operation necessary for planning, implementation,
management, monitoring, evaluation, verifications and audits of IPA 1l
assistance.

The IPA Il Beneficiary shall set technical specifications of the systems
referred to in paragraphs (2) and (3) to maximise automation of reporting and
exchange of data in electronic form.

The Commission may set up its own information systems and require the IPA
[l beneficiary to take an active role in their development and use.

Article 59  General reporting requirements from the NIPAC

(1)

(2)

By 15 February of each year, the NIPAC shall provide the Commission
with an annual report on implementation of financial assistance
provided through the IPA Regulation, the IPA Il Regulation and the IPA
[l Regulation in the previous financial year.

The report shall follow the model made available by the Commission
and shall include in particular:

(@) programming of assistance, progress made with implementation,
problems encountered and corrective measures taken, follow-up
to monitoring and evaluation;

(b) communication and visibility, and donor coordination efforts;

(c) progress made towards the achievement of the objectives
outlined in the strategic documents and programmes, as
measured by relevant indicators;

(d) recommendations for the coming period.
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Where it covers programmes implemented in indirect management by the IPA
Il beneficiary, the report shall be based on information provided by the
Managing Authorities and Intermediate Bodies, and cover progress made with
implementation of entrusted tasks, including any problems encountered and
corrective measures taken.

(3)  Additional reporting requirements from the NIPAC may be set out in the
sectoral or financing agreements, including reporting requirements for
operational programmes referred to in Article 16(5) and programmes
referred to in Article 16(7).

Article 60  Reporting requirements from the NIPAC in indirect
management by the IPA Ill beneficiary

At the latest sixteen months after the end of implementation of each programme, the
NIPAC shall submit to the Commission a final report on implementation of that
programme covering the whole implementation period, including in particular
information on expected and actual results achieved, and financial information
related to the execution of activities.

Article 61 Reporting requirements from the NAO in indirect
management by the IPA lIl beneficiary

(1) By 15 January of each year, the NAO shall provide to the Commission
and the Audit Authority an extract of the data in electronic form held in
the accounting system at 31 December of the previous financial year. It
shall be accompanied by an annual accounting cut-off report using an
ad hoc model provided by the Commission.

(2) By 15 February of each year, the NAO shall, with copy to the NIPAC
and the Audit Authority, provide the Commission with the following
information for the previous financial year:

(@) annual financial reports or statements on accrual basis, drawn up
in accordance with the format of financial reports or statements
attached to the financing agreement, which clearly distinguish
costs recognised and payments made;

(b) areport on the management and control system, including:

(1) a summary of verification reports and controls carried out
by the Management Structure;

(i)  an analysis of the nature, cause, extent and impact of
financial errors;

(i) a summary of substantive changes to the management
and control system, rules or procedures of the IPA Ili
beneficiary, with analysis of their impact on management
of the Union funds;

(iv) self-assessment of the functioning of the management and
control system, addressing requirements of Article 12(3)
and Annex B, with identified weaknesses and corrective
actions taken or planned;
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(c)  the status of action plans and follow up given to the audit reports
issued by the Audit Authority, internal audit services and the
Commission;

(d) an annual management declaration per programme, drawn up in
accordance with Annex C; if the confirmations required by Annex
C are not available, the NAO shall issue the annual management
declaration with reservations informing the Commission of the
reasons and potential consequences, along with the actions
taken or planned to remedy the situation and to safeguard the
financial interests of the European Union.

By 31 July of each year, except where otherwise provided for in a
sectoral agreement or a financing agreement, the NAO shall send to
the Commission and the Audit Authority, the financial reports or
statements on accrual basis for the 12 months period that ended on 30
June of the same year. They shall be drawn up in accordance with the
format of financial reports or statements attached to the financing
agreement, which clearly distinguish costs recognised and payments
made.

At the latest sixteen months after the end of implementation of each
programme, the NAO will send to the Commission a final statement of
expenditure of the programme using a model provided by the
Commission. If applicable, it shall be accompanied by the final payment
request.

All the financial reports, statements and accounts referred to in this
Article shall be certified by the NAO. Certification means confirmation of
completeness, accuracy and veracity of the financial reports,
statements and accounts.

Additional reporting requirements by the NAO may be set out in the
sectoral or financing agreements.

Article 62 Reporting requirements from the Managing Authorities in

(1)

)

3)

(4)

indirect management by the IPA Il beneficiary

The Managing Authorities and Intermediate Bodies shall deliver all
necessary information to the NIPAC, the NAO and the Audit Authority in
order to support their work and preparation of their reports.

At the beginning of each year, the Managing Authorities and
Intermediate Bodies shall provide the NAO with annual financial reports
or statements on accrual basis for the previous financial year for the
programmes under their responsibility.

At the beginning of each year, the Managing Authorities shall provide
the NAO with annual management declarations for the previous
financial year for programmes under their responsibility. These annual
management declarations will address all substantial aspects laid out in
Annex C.

The exact scope of the reports, statements and declarations referred to
in paragraphs (2) and (3), their templates, methods of preparation,
supporting documents and timeline shall be defined by the NAO and
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shall be laid out in the working arrangements concluded between the
NAO and each Managing Authority.

The Managing Authorities and Intermediate Bodies may be required by
the NIPAC and the Commission to draw up ad hoc, occasional or
periodic reports on implementation of the programmes under their
responsibility. The reports may be presented to the responsible sectoral
monitoring committee for examination.

Additional reporting requirements by the Managing Authorities and
Intermediate Bodies may be set out in the sectoral or financing
agreements.

Article 63 Reporting requirements from the Audit Authority in indirect

(1)

(2)

®3)

(4)

(5)

(6)

(7)

management by the IPA IIl beneficiary

By 15 February of each year, except where otherwise provided for in a
sectoral agreement or a financing agreement, the Audit Authority shall
submit to the Commission and the government of the IPA |lI
Beneficiary, with copy to the NIPAC and the NAO, an annual audit
opinion in accordance with the model set out in Annex E.

By 15 February each year, except where otherwise provided for in a
sectoral agreement or a financing agreement, the Audit Authority shall
submit to the Commission an annual audit activity report in accordance
with the model set out in Annex D, which supports the annual audit
opinion referred to in paragraph (1).

The deadline of 15 February from paragraphs (1) and (2) may
exceptionally be postponed by the Commission to 1 March, upon
justified request by an Audit Authority, except where otherwise provided
for in a sectoral agreement or a financing agreement.

Within three months from the submission by the NAO of a final
statement of expenditure, the Audit Authority shall send to the
Commission an audit opinion on the final statement of expenditure in
accordance with the model set out in Annex F.

The audit opinion on the final statement of expenditure shall be
supported by the final audit activity report according to the model
provided by the Commission.

The Audit Authority shall provide the Commission with system audit
reports as soon as the contradictory procedure with the relevant
auditees is concluded.

Further specific requirements related to the reports and opinions of the
Audit Authority may be set out in the sectoral or financing agreements.
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SECTION VI PROVISIONS ON CROSS-BORDER COOPERATION
PROGRAMMES

TITLEI GENERAL PROVISIONS

Article 64 Forms of cross-border cooperation

(2) Assistance under this Section shall aim at promoting good neighbourly
relations, fostering Union integration and promoting socio-economic
development through joint local and regional initiatives.

(2) Cross-border cooperation shall provide assistance to the following:

(a) cross-border cooperation between one or more Member States and
one or more IPA Il beneficiaries;

(b) cross-border cooperation between two or more IPA 11l beneficiaries;

(c) participation of IPA 1ll beneficiaries in ERDF transnational, and
interregional cooperation programmes.

(3) This Section shall apply to cross-border cooperation referred to in point (2)(b).
The programming rules applicable to the programmes referred to in
paragraph 2, points (a) and (c), shall be set up in the financing agreements to
be concluded pursuant to Article 5 of the Interreg Regulation.

Article 65 Additional definitions for cross-border cooperation
D) For the purposes of this Section the following definitions shall apply:

(@) ‘operation’ means a project, contract, action or group of projects
selected by the contracting authority of the programme
concerned, or under its responsibility, contributing to the
objectives of a thematic priority or thematic priorities to which it
relates;

(b)  ‘applicant’ means a natural person or an entity with or without
legal personality who has submitted an application in a grant
award procedure;

(c) ‘beneficiary’ means a public or private body, responsible for
initiating and implementing operations within a cross-border
cooperation programme;

(d) ‘lead IPA Ill beneficiary’ means the IPA Ill beneficiary that has
been appointed as leader and therefore hosts the contracting
authority for the cross-border programme;

(e)  ‘Cross-Border Cooperation (CBC) Structures’ means the
institutions involved in the preparation and management of a
given CBC programme in each of participating IPA 1l
beneficiaries. The responsibilities of each of the CBC structures
are defined depending on the management mode.

Article 66 Co-financing

(2) The Union co-financing rate at the level of each thematic priority shall not be
higher than 85% of the eligible expenditure of a cross-border cooperation
programme. For technical assistance, the Union co-financing rate shall be
100%.
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TITLE Il RULES FOR PROGRAMMING

Article 67 Thematic priorities and concentration of IPA Ill cross-border
cooperation

8} The thematic priorities contained in Annex Ill of the IPA Il Regulation are
grouped in thematic clusters in the IPA Il programming framework to provide
more focused assistance. A maximum of two thematic clusters shall be
selected by the participating IPA 1l beneficiary for each cross-border
cooperation programme, in addition to the thematic cluster ‘improved capacity
of regional and local authorities to tackle local challenges’.

2) The cross-border cooperation programmes shall also include a specific
budget allocation for technical assistance as indicated in Article 73.

Article 68 Geographical coverage

The participating IPA Il beneficiaries and the Commission shall agree on the list of
eligible regions, which shall be included in the relevant cross-border cooperation
programme.

Article 69 Preparation, assessment, approval and amendment of
cross-border cooperation programmes

D) Cross-border cooperation programmes shall be drawn up in accordance with
the model programme provided by the Commission and shall be prepared
jointly by the participating IPA III beneficiaries.

(2) For each selected thematic priority, the participating IPA 11l beneficiaries shall
agree on the specific objectives, expected results, targets and indicators and
the types of activities to be supported including the identification of the main
target groups and types of applicant.

3) The cross-border cooperation programme shall be submitted to the
Commission for approval by electronic means, by the lead IPA Il beneficiary.

(4) The Commission shall assess the consistency of cross-border cooperation
programmes with the IPA 1ll programming framework and their effective
contribution to the selected thematic priorities defined in Annex Il of the IPA
[ll Regulation.

(5) The Commission shall make observations within three months of the date of
submission of the cross-border cooperation programme. The participating IPA
Il beneficiaries shall provide to the Commission all necessary additional
information and, where appropriate, revise the proposed cross-border
cooperation programme.

(6) Before approving the cross-border cooperation programme the Commission
has to ensure that any of its observations have been adequately taken into
account.

(7) At the initiative of the participating IPA Ill beneficiaries or of the Commission
in agreement with the participating IPA Il beneficiaries cross-border
cooperation programmes may be amended.

(8) Requests for amendment of cross-border cooperation programmes submitted
by the participating IPA 1l beneficiaries shall be duly substantiated and shall
in particular set out the expected impact of the changes to the cross-border
cooperation programme on achieving its objectives. These requests shall be
accompanied by the revised programme. Paragraphs (3) to (6) shall apply to
amendments of cross-border cooperation programmes.
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The approval of the Commission shall not be required for corrections of a
purely clerical or editorial nature that do not affect the implementation of the
cross-border cooperation programme. The patrticipating IPA Ill beneficiaries
shall timely inform the Commission of such corrections after they have been
carried out.

Amendments can be requested in one or more of the following cases:

(@) following a review of IPA Il programming framework leading to
changes in the strategies affecting substantially the cross-border
cooperation programmes, including changes in the location of
the contracting authority or in the financial plan;

(b)  following significant socio-economic changes in the programme
area,

(c) in order to take account of major changes in Union, IPA Il
beneficiary or regional priorities;

(d)  following the results of the evaluations referred to in Article 55.

Article 70  Bilateral arrangements between IPA Il beneficiaries for the

(1)

management of cross-border cooperation programmes
implemented in indirect management

In indirect management, the participating IPA 1l beneficiaries shall
conclude for the whole duration of the cross-border cooperation
programme a bilateral arrangement setting out their respective
responsibilities for implementing the relevant cross-border cooperation
programme. The bilateral arrangement shall include:

(@) description of the main implementation structures and their roles
and responsibilities;

(b)  description of the management, financial, control and audit
arrangements for the cross-border cooperation programme;

(c) the main implementation procedures including the process for
the selection of operations and the monitoring at the level of
operations and overall cross-border cooperation programme;

(d) provisions to ensure the legality and regularity of the
expenditures incurred by the beneficiaries, and to ensure that
the verifications referred to in Clause 8 (1)(b) and (c) of Annex A
are carried out;

(e) remedial measures in case of implementation difficulties;

Q) provisions to guarantee the sound financial management of the
funds allocated to the cross-border cooperation programme, and
recovery of amounts unduly paid;

(9) procedures for exemption of taxes referred to in Article 28;

(h)  details about the financial management of the programme,
including payments between IPA Il beneficiaries, record
keeping, reporting obligations and irregularities.
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TITLE Il OPERATIONS

Article 71 Selection of operations

(1)
(2)

3)

(4)

(5)

Operations selected under a cross-border cooperation programme
shall deliver clear cross-border impacts and benefits.

Operations under cross-border cooperation programmes shall be
selected by the contracting authority through calls for proposals
covering the whole eligible area.

Participating IPA IIl beneficiaries may also identify operations outside
call for proposals. In that event, the operations shall be specifically
mentioned in the cross-border cooperation programme referred to in
Article 69.

Operations selected for cross-border cooperation shall involve
beneficiaries from at least two participating IPA 1l beneficiaries.
Beneficiaries shall cooperate in the development and implementation of
operations. In addition, they shall cooperate in either the staffing or the
financing of operations or both.

An operation may be implemented in a single participating IPA Il
beneficiary, provided that cross-border impacts and benefits are
identified.

Article 72 Beneficiaries

(1)
)

The beneficiaries shall be established in an IPA Il beneficiary
participating in the programme.

The beneficiaries shall appoint one of them as lead beneficiary. The
lead beneficiary shall ensure the implementation of the entire
operation, monitor that the operation is implemented in accordance
with the conditions set out in the contract and lay down the
arrangements with other beneficiaries to guarantee the sound financial
management of the funds allocated to the operation, including the
arrangements for recovering amounts unduly paid.

Article 73  Technical assistance

(1)

(2)

Each cross-border cooperation programme shall include a specific
budget allocation for technical assistance support, which shall be
limited to 10% of the EU contribution to the cross-border cooperation
programme.

Technical assistance support may include, inter alia:

(@) preparation, management, monitoring, evaluation, information,
communication, networking, dispute resolution, control and audit
activities related to the implementation of the programme;

(b) activities to reinforce the administrative capacity for
implementing the programme;

(© activities for the reduction of the administrative burden for
beneficiaries, including electronic data exchange systems, and
activities to reinforce the capacity of, and exchange best
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practices between, authorities in the participating IPA 1l
beneficiaries and of beneficiaries to manage IPA Il assistance.

(d)  financing of the Joint Technical Secretariat.

(3) Technical assistance support may also concern preceding and
subsequent programming periods.

(4) In accordance with Article 29(2), the expenditure for technical
assistance to support the preparation of a cross-border cooperation
programme and the setting up of management and control systems
may be eligible prior to the signature of the relevant financing
agreement, contracts and addenda in the cases provided for in Article
27(6) of the NDICI Regulation.

TITLE IV IMPLEMENTATION

Article 74  Implementation modes

Cross-border cooperation programmes shall be implemented in direct
management or indirect management with the lead IPA 11l beneficiary.

TITLEV PROGRAMME STRUCTURES AND AUTHORITIES AND
THEIR RESPONSIBILITIES

Article 75  Structures and authorities for CBC management

(1) The following structures referred to in Article 10 shall be involved in the
management of cross-border cooperation programmes in the IPA Il
beneficiaries:

(@) the NIPACs of the countries participating in the cross-border
cooperation programme and, where applicable, the territorial
cooperation coordinators, which are jointly responsible for
ensuring that the objectives set out in the proposed cross-border
cooperation programmes are consistent with the objectives in
the IPA 1ll programming framework;

(b) the NAO and the Management Structure of the lead IPA Il
beneficiary when the cross-border programme is implemented in
indirect management;

(c) the cross-border cooperation structures in all the participating
IPA beneficiaries which shall cooperate closely in the
programming and implementation of the relevant cross-border
cooperation programme. In case of indirect management the
cross-border cooperation structure in the lead IPA Ill beneficiary
shall perform the tasks of the Managing Authority. The Managing
Authority shall designate Intermediate Bodies.

(d) the Audit Authority as referred to in Article 10(1), point (e), when
the cross-border programme is implemented in indirect
management with the IPA Il beneficiary.

(2) The participating IPA beneficiaries shall establish for each cross-border
cooperation programme a Joint Monitoring Committee (JMC) which shall



®3)

55

also fulfil the role of the sectoral monitoring committee referred to in
Article 53.

A Joint Technical Secretariat (JTS) shall be set up to assist the
Commission, the programme Management Structures and authorities,
and the JMC. The same JTS may assist in the preparation and
implementation of more than one cross-border cooperation programmes.

Article 76  Cross-border cooperation structures and Managing

(1)

(2)
(3)

Authority

Cross-border cooperation structures shall be established within the
administration of each participating IPA Ill beneficiary to prepare,
implement and manage the cross-border cooperation programmes.
The same cross-border cooperation structure may be used for more
than one cross-border cooperation programme.

In indirect management, the cross-border cooperation structure of the
lead IPA 1l beneficiary performs the tasks of the Managing Authority.

The cross-border cooperation structures of the participating IPA 1l

beneficiaries shall co-operate closely in tasks of mutual interest. They

shall jointly fulfil the following functions and assume the following

responsibilities:

(@) prepare the cross-border cooperation programmes in
accordance with Article 69, or revisions thereof;

(b) prepare a bilateral arrangement in accordance with Article 70 in
case of indirect management and ensure its implementation;

(c) cooperate in ensuring that the tasks referred to in paragraphs 4
and 5 of this Article are fulfilled;

(d) ensure participation to JMC meetings and other bilateral
meetings;
(e) nominate their representative(s) to the JMC;

(f)  set up the Joint Technical Secretariat (JTS) and ensure that it is
adequately staffed,;

(g) prepare and implement the strategic decisions of the JMC;

(h) support the work of the JMC and provide it with the information
required to carry out its tasks, in particular data relating to the
progress of the operational programme in achieving the specific
objectives and targets per thematic priority as set up in the
cross-border cooperation programme;

(i) establish a system to gather reliable information on the cross-
border cooperation programme's implementation;

() draw up the annual and final implementation reports as referred
to in Article 80;

(k) prepare and implement a coherent plan on communication and
visibility;
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()  draw up an annual work plan for the JTS, to be approved by the
JMC,;

If the cross-border cooperation programme is implemented in indirect
management by the IPA Il beneficiary, the Managing Authority shall, in
addition to the provisions in Clause 6 of Annex A:

(&) nominate the voting members of evaluation committee and
ensure that the evaluation committee includes one more voting
member from the non-lead IPA Il beneficiary, while the
intermediate body for financial management will nominate, as it
is its prerogative, the chair and the secretary of the committee;

(b) Prepare the technical documentation necessary for launching
the calls in close cooperation with the other participating IPA IlI
beneficiary;

(c) Carry out operational follow-up, monitor technical aspects of
operations and confirm that operations have been carried out in
close cooperation with the other participating IPA Il beneficiary;

If the cross-border cooperation programme is implemented in indirect
management by the lead IPA IIl beneficiary, and the structures and
authorities identified in Article 10(1), points (a) to (d), cannot carry out
the management verifications throughout the programme area, the
participating IPA Ill beneficiaries shall agree on how such management
verification functions shall be carried out. The arrangements for
conducting such verifications shall be spelled out in the bilateral
arrangement referred to in Article 70.

Article 77  Audit Authority

(1)

(2)

If the cross-border cooperation programme is implemented in indirect
management by the IPA Ill beneficiary, the Audit Authority for the
cross-border cooperation programme shall be the one from the lead
IPA 1l beneficiary.

Where the Audit Authority referred to in paragraph 1 does not have the
authorisation to directly carry out its functions in the whole territory
covered by the cross-border cooperation programme, it shall be
assisted by a group of auditors comprising a representative of each IPA
[l beneficiary participating in the cross-border cooperation programme.
The group of auditors shall be chaired by the Audit Authority of the lead
country. The specific arrangements for conducting such functions shall
be spelled out in the bilateral arrangement referred to in Article 70.

Article 78  Joint Monitoring Committee (JMC)

(1)

(2)

3)

The participating IPA 1ll beneficiaries shall establish a JMC no later
than six months from the entry into force of the financing agreement.

Each participating IPA IIl beneficiary shall appoint its representatives to
the JMC.

The JMC shall be composed of representatives of the NIPACs and the
territorial cooperation coordinators as appropriate, and representatives
of the participating IPA Il beneficiaries (central, regional, local
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authorities) including the cross-border cooperation structures, and
where relevant other stakeholders such as civil society organisations.
The Commission shall participate in the work of the JMC in an advisory
capacity.

The non-lead IPA 1l beneficiary shall chair the JMC.

The JMC shall meet at least twice a year. Ad-hoc meetings may also
be convened at the initiative of the participating IPA Ill beneficiary or
the Commission.

The JMC shall adopt its rules of procedure to be drawn up in
consultation with the cross-border cooperation structures, the NIPACs
and the Commission.

Each participating IPA 11l beneficiary has equal voting rights regardless of the
number of representatives it has appointed.

The JMC shall:

(@) be responsible for identifying the thematic priorities, specific
objectives, target beneficiaries and specific focus of each call for
proposals which shall be endorsed by the Commission;

(b) examine and provide an advisory opinion on the list of
operations selected through calls for proposals before the grant
award decision. The contracting authority shall adopt the final
decision on the award of grants;

(c) review the progress made in relation to achieving the specific
objectives, expected results and targets per thematic priority as
set out in the cross-border cooperation programme, on the basis
of the information provided by the cross-border cooperation
structures of the participating IPA Il beneficiaries. Progress shall
be monitored against the indicators set up in the cross-border
cooperation programme;

(d) examine relevant findings and conclusions as well as proposals
for remedial follow-up actions stemming from the on-the-spot
checks, monitoring and evaluations if available;

(e) approve any proposal to revise the cross-border cooperation
programme. Whenever needed, it can make proposals to amend
the cross-border cooperation programme as referred to in Article
69(7), to ensure the achievement of the objectives of the cross-
border cooperation programme and enhance the efficiency
effectiveness, impact and sustainability of the IPA III assistance.
The JMC can also make recommendations as to how to improve
the implementation of the cross-border cooperation programme;

) examine and approve the communication and visibility plan for
the cross-border cooperation programme;

(g examine and approve the evaluation plan referred to in Article
56(2);

(h) examine and approve the annual and final reports on
implementation referred to in Article 80;
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(1) examine and approve the annual work plan of the Joint
Technical Secretariat.

The JMC shall report to the IPA Monitoring Committee of the lead IPA Il
beneficiary.

Article 79  Joint Technical Secretariat (JTS)

(1)

(2)

®3)

(4)

(5)

(6)

(7)

A JTS for each cross-border cooperation programme shall be set up to assist
the Commission, the cross-border cooperation structures, the Managing
Authority and the JMC, as applicable. It shall be located in the lead IPA llI
beneficiary. The JTS may have an antenna office in the other participating
IPA Il beneficiary. The JTS and the antenna office shall be located in the
eligible area, except where otherwise agreed with the Commission.

The operation of the JTS shall be financed from the technical assistance
budget.

The JTS shall comprise staff members coming from both IPA 1l beneficiaries
participating in the cross-border cooperation programme.

The JTS shall be managed by the cross-border cooperation structure of the
lead IPA Il beneficiary.

Each year a work plan for the JTS shall be prepared by the cross-border
cooperation structures and sent to the JMC for examination and approval.

The JTS shall not participate in or contribute to management verifications and
evaluation committees.

The JTS may be responsible, inter alia, for the following tasks:

(@) organise meetings of the JMC, including draft and distribute
minutes;

(b) assist potential applicants in partner search and project
development, organising information days and workshops;
develop and maintain a network of stakeholders;

(c) assist beneficiaries and partners in the implementation of
operations;

(d)  prepare, conduct and report on monitoring activities of cross-
border cooperation operations;

(e) establish a system for gathering reliable information on the
cross-border cooperation programme implementation;

Q) provide inputs to annual and final implementation reports on the
cross—border programme;

() plan and implement information campaigns and other activities
related to raising public awareness on the cross-border
cooperation programme including the publication of publicity
material on the cross-border programme and maintenance of the
cross-border cooperation programme website.
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TITLE VI REPORTING

Article 80  Annual and final implementation reports

(1) For the purposes of the reporting requirement established under Title
lll, the cross-border cooperation structures shall prepare an annual
implementation report and a final implementation report for each cross-
border cooperation programme. The final implementation report may
include the last annual report. The report shall follow the model
attached to the financing agreement.

(2) After examination and approval of the JMC, the reports shall be sent to the
NIPAC and the NAO, as appropriate, of the lead IPA Ill beneficiary. The
NIPAC of the lead IPA Il beneficiary shall submit the reports to the NIPAC of
the other participating IPA Il beneficiaries and to the Commission in
accordance to the reporting requirements set out in Title IlI.

SECTION VI FINAL PROVISIONS

Article 81 Communication

Exchange of information and documents between the Commission and the
IPA Il beneficiary concerning programming, programmes, and their
amendments as well as documentation relating to implementation of
programmes shall to the extent possible be made by electronic means. The
arrangements concerning the exchange of data shall be agreed between the
Commission and the IPA Ill beneficiary and set out in the sectoral or financing
agreement.

Article 82 Consultation

D) Any guestion relating to the execution or interpretation of this Agreement shall
be subject to consultation between the Parties leading, where necessary, to
an amendment of this Agreement.

2) Where there is a failure to carry out an obligation set out in this Agreement
which has not been the subject of remedial measures taken in due time, the
Commission may suspend this Agreement in accordance with Article 90.

3) The IPA Il beneficiary may renounce in whole or in part the implementation of
IPA 1l assistance. To this aim, the IPA Ill beneficiary shall provide advance
notice of at least 6 months. The Parties shall set out the details of the said
renunciation in an exchange of letters or by amending the relevant financing
agreement, as the case may be.

Article 83  Applicable law, settlement of disputes

(1)  This Agreement is governed by EU law.

(2) If a dispute concerning the interpretation, application or validity of the
Agreement cannot be settled amicably, it shall be settled by arbitration in
accordance with the 2012 PCA Arbitration Rules, subject to the following:

(a) Panel composition

For claims of EUR 500 000 or above: the panel shall be composed of three
arbitrators. Each party shall appoint one arbitrator within 40 calendar days
after the notice of arbitration has been sent. The two arbitrators appointed by
the parties shall in turn appoint a third arbitrator to act as presiding arbitrator.
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For claims below EUR 500 000: the panel shall be composed of one
arbitrator, unless the parties agree otherwise.

If the panel is not composed within 80 calendar days after the notice of
arbitration is sent, either party may request the PCA Secretariat or other
mutually acceptable other neutral authority to appoint the necessary
arbitrator(s).

(b) Seat
The seat of the arbitration panel shall be The Hague, Netherlands.
(©) Language

The language of the proceedings shall be English or another mutually
acceptable official language of the European Union. Evidence may be
produced in other languages, if agreed by the parties.

(d) Procedure

Recourse to interim measures, third party interventions and amicus curiae
interventions is excluded.

If the panel is requested by a party to treat information or material
confidentially, the decision shall be made in form of a reasoned order and
after hearing the other party (10 calendar days to submit observations). The
panel shall weigh the reasons for the request, the nature of the information
and the right to effective judicial protection. The panel may in particular:

- make disclosure subject to specific undertakings or

- decide against disclosure, but order the production of a non-
confidential version or summary of the information or material,
containing sufficient information to enable the other party to express
its views in a meaningful way.

If the panel is requested to hear the case in camera, the decision shall be
made after hearing the other party (10 calendar days to submit observations).
The panel shall take into account the reasons for the request and the
objections of the other party (if any).

If the panel is requested to interpret or apply European Union law, it shall stay
the proceedings and request the ‘President of the High Court of Paris’
(Président du Tribunal de grande instance de Paris, ’juge d’appui’), in
accordance with Articles 1460 and 1505 of the French Civil Procedural Code
to request a preliminary ruling from the Court of Justice of the European
Union in accordance with Article 267 TFEU. The proceedings before the
arbitral tribunal shall resume once the decision by the juge d’appui is taken.
The decision of the Court of Justice and of the juge d’appui shall be binding
on the panel.

The arbitral award shall be final and binding on the parties and be carried out
by them without delay.

Either party may however request that the award is reviewed by the The
Hague Court of Appeal (Gerechtshof Den Haag) on the basis of the
applicable national law. In this case, the award shall not be considered final
until the end of this procedure. The decision by the reviewing court shall be
binding on the panel.
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(e) Costs
The costs of arbitration shall consist of:
- the fees and reasonable expenses of the arbitrators

- reasonable costs of experts and witnesses as approved by the panel
and

- the fees and expenses of the PCA Secretariat for the arbitration
proceedings (e.g. catering, providing for clerks, room, interpretation).

The arbitrators’ fees shall not exceed

- EUR 30 000 per arbitrator if the contested amount is below EUR 1 000
000

- 9% of the contested amount if that amount is above EUR 1 000 000.
In any case the arbitrators’ fees shall not exceed EUR 300 000.

The costs of arbitration shall be borne by the parties in equal share, unless
otherwise agreed.

The parties shall bear their own costs of legal representation and other costs
incurred by them in relation to the arbitration.

4) Privileges and immunities

The agreement to pursue arbitration under the 2012 PCA Arbitration Rules
does not constitute and cannot be interpreted as a waiver of privileges or
immunities of any of the parties, to which they are entitled.

Article 84  Disputes with third parties

(1)

(2)

Without prejudice to the jurisdiction of any court designated in an IPA llI-
funded contract as the competent court for disputes arising out of a contract
between the parties to it, the Union shall enjoy in the territory of the Republic
of Serbia immunity from suit, including arbitration except as provided for in
Article 83 of this Agreement, and legal process with respect to any dispute
between the European Commission and/or the IPA 1l beneficiary and a third
party, or between third parties, which directly or indirectly relate to the
provision of IPA Il assistance to the IPA Il beneficiary under this Agreement,
except where the Union has expressly waived its immunity.

The IPA Il beneficiary shall in any legal or administrative proceedings before
a court, tribunal or administrative instance in the Republic of Serbia uphold
this immunity and take a position which fully considers the interests of the
Union. Where necessary, the IPA 1l beneficiary and the Commission shall
proceed with advance consultations on the position to take.

Article 85 Notices

(1)

(2)

Any communication in connection with this Agreement shall be made in
writing and in the English language. Every communication shall be signed
and be supplied as an original document, or scanned original document.

Any communication in connection with this Agreement shall be sent to the
following addresses:
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For the Commission:

European Commission

Directorate-General for Neighbourhood and Enlargement Negotiations
Rue de la Loi 15

B-1049 Brussels, Belgium

E-mail: NEAR-D@ec.europa.eu

For the IPA 1l beneficiary:

Ministry of European Integration
National IPA Coordinator (NIPAC)

Nemanijina 34, Belgrade, Serbia

E-mail: kabinet@eu.rs

Article 86 Annexes

The Annexes to this Agreement shall be an integral part of this Agreement.

Article 87  Entry into force

This Agreement shall enter into force on the day on which the last of the Parties
informs the other one in writing of its approval in accordance with the legislation or
procedure of the Party.

Article 88  Applicability of the framework agreement for IPA Il

Framework agreements signed between the Commission and the Republic of
Serbia shall remain applicable to assistance adopted under previous pre-
accession instruments, until such assistance is completed in accordance with
the terms of the relevant framework agreements.

Article 89 Amendment

This Agreement shall be reviewed following the mid-term evaluation of the Instrument
for Pre-accession Assistance.

Any amendment agreed to by the Parties shall be in writing and will form part of this
Agreement. Such amendment shall come into effect in accordance with the
procedure set out in Article 87. The Commission may change or update unilaterally
the Annexes, except for Annex A.

Article 90  Suspension by the Commission and termination

(1) This Agreement shall be in force for an indefinite period unless suspended by
the Commission or terminated by written notification by either of the Parties.
Suspension by the Commission shall take immediate effect unless otherwise
notified. Termination shall take effect 3 months after the date of written
notification.

(2) On suspension by the Commission or termination of this Agreement by either
of the Parties, any assistance still in the course of execution shall be
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respectively suspended by the Commission or terminated except for the
respect of acquired rights under specific IPA funded contracts.

Article 91  EU restrictive measures

(1)

(2)

®3)

(4)

()

(6)

(7)

Definitions

(a) "EU Restrictive Measures" means restrictive measures adopted
pursuant to the Treaty on European Union (TEU) or to the Treaty on
the Functioning of the European Union (TFEU).

(b) "Restricted Person" means any entities, individuals or groups of
individuals designated by the EU as subject to the EU Restrictive
Measures®’.

In all their relations, the Parties recognise that under EU law no EU funds or
economic resources are to be made available directly or indirectly to, or for
the benefit of, Restricted Persons.

The IPA Ill Beneficiary shall ensure that no transaction subject to a verified hit
against the EU sanctions list shall benefit directly or indirectly from EU
funding. The IPA Il Beneficiary commits to ensure this obligation:

(a) by screening for hits against the EU sanctions list, before entering into,
and before making payments under, the relevant agreements, each
Contractor, Grant Beneficiary, and Final Recipient with whom the IPA
Il Beneficiary has or is expected to have a direct contractual
relationship (direct recipient), so as to assess whether such recipient is
a Restricted Person.

(b) by screening or through other appropriate means (that may include an
ex-post verification) on a risk based approach basis, that no entity that
would indirectly receive EU funding is a Restricted Person.

In the event that IPA 1ll Beneficiary assesses that any of the recipients (direct
or indirect) of the EU funding is a Restricted Person, IPA Ill Beneficiary shall
promptly inform the Commission.

Without prejudice to the obligation in point 3 above, should the Commission
assess that the use of Union financial assistance under IPA Ill results or has
resulted in a breach of EU restrictive measures, the corresponding amounts
shall not be eligible for the Union financial assistance under IPA Ill. This is
without prejudice to any rights that the Commission may have to suspend or
terminate the action affected by such breach, to recover any EU funding
contributed by the Commission, or to suspend or terminate this financial
framework partnership agreement.

The determination of remedial measures will be made in accordance with the
principle of proportionality. Remedial measures shall apply only to the EU
funding made available to, or for the benefit of, a recipient for the period
during which it remained a Restricted Person.

This clause is without prejudice to the exceptions contained in the EU
Restrictive Measures.

17

www.sanctionsmap.eu. The sanctions map is an IT tool for identifying the sanctions regimes.
The source of the sanctions stems from legal acts published in the Official Journal of the
European Union (0OJ). In case of discrepancy between the published legal acts and the
updates on the website it is the OJ version that prevails.
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This Agreement is drawn up in two original copies in English language.

Signed, for and on behalf of the government of the Republic of Serbia, in Belgrade on

by

Signed, for and on behalf of the Commission, in Brussels on

by

Ms Michela Matuella

Acting Director
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ANNEX A

Functions and responsibilities of the structures and authorities

established pursuant to Article 10 in

indirect management by the IPA lll beneficiary

Clause 1 General provisions

(1) Functions and responsibilities of the structures and authorities
established pursuant to Article 10 in indirect management by the IPA Il
beneficiary, which are laid down in this Annex, arise from the provisions
of this Agreement.

(2) The details on how those functions and responsibilities are exercised in
practice may be further defined in:

(@)
(b)
(©)

(d)

(€)

(f)

sectoral agreements, concluded pursuant to Article 9;
financing agreements, concluded pursuant to Article 8;

bilateral arrangements between IPA Ill beneficiaries for the
management of cross-border cooperation programmes
implemented in indirect management, concluded pursuant to
Article 70;

formal working arrangements detailing the rights and obligations
of the structures and authorities, concluded pursuant to Article
11(3), point (a);

set up of the internal control system, pursuant to Article 12(3),
point (a);

any other relationship which includes these structures and
authorities, which is relevant for implementation of the IPA Il
assistance in indirect management by the IPA 11l beneficiary.

(3) The sources listed in paragraph 2 may contain additional functions and
responsibilities of the structures and authorities established pursuant to
Article 10.

Clause 2 All structures and authorities

The structures and authorities established in the IPA Il beneficiary pursuant to Article
10(1), points (a) to (d), shall, within their respective mandates and competences,
exercise the following functions and responsibilities:
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(15)

(16)
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apply and promote the principles to Union financial assistance under
IPA III, in accordance with Article 5(2);

ensure legality and regularity of transactions under their responsibility;

respect the principles of sound financial management, transparency
and non-discrimination, in accordance with Article 12(2);

ensure a level of protection of the financial interests of the European
Union equivalent to the one that is provided for when the Commission
implements the IPA 1l funds directly, in accordance with Articles 12(2)
and 12(3);

maintain compliance with the internal control framework, in accordance
with Annex B;

ensure internal audit of their structures and business processes;

supervise subordinate entities;
ensure and respect adequate segregation of duties;

put in place effective and proportionate measures to combat
irregularities, fraud, corruption and conflict of interest, in accordance
with Article 51;

ensure that the agents or representatives of the Commission, including
OLAF, can inspect all relevant documentation and accounts pertaining
to items financed from IPA Ill, in accordance with Article 50(4);

assist the European Court of Auditors to carry out audits relating to the
use of IPA Il assistance, in accordance with Article 50(4);

ensure protection of personal data equivalent to that referred to in
Regulations (EU) 2018/1725 and (EU) 2016/679, in accordance with
Article 12(3), point (f), and Article 25;

ensure publicity, transparency, strategic communication and visibility of
IPA 11l assistance, in accordance with Article 12(2) and Articles 23 and
24,

facilitate with responsible authorities of the IPA Ill beneficiary granting
of facilities for the implementation of actions and execution of contracts,
and application of rules on taxes, custom duties and other fiscal
charges, in accordance with Articles 27 and 28;

participate in the monitoring committees and provide them with all
information necessary to support their work, in accordance with Articles
52, 53 and 78;

support evaluation assignments and facilitate the access to data and
relevant information necessary for evaluations to be carried out, in
accordance with Articles 55 and 56;
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(17) retain documents and information to ensure a sufficiently detailed audit
trail, in accordance with Articles 32 and 49;

(18) take all other necessary steps to facilitate the implementation of IPA 11l
assistance, in accordance with Article 6(1), point (d).

Clause 3 The National IPA Coordinator (NIPAC)

(1) The NIPAC shall have a general coordination role of IPA 1l assistance
in the IPA 1l beneficiary, in accordance with Article 6.

(2) The NIPAC shall bear overall responsibility for programming of the
assistance by the IPA Ill beneficiary. In that context, the NIPAC shall:

(@)

(b)

(©)

(d)

(€)

(f)

(9)

ensure close link between the use of IPA assistance and the
general accession process, in accordance with Article 6(1), point

(a);

coordinate preparation and submit to the Commission a strategic
response, in accordance with Article 16(3);

coordinate preparation of action documents, in accordance with
Article 16(3);

coordinate preparation of programming documents of operational
programmes in accordance with Article 16(5) and cross-border
cooperation programmes in accordance with Article 69;

coordinate preparation of programme amendments, in
accordance with Articles 17 and 69, except for IPARD IlI
programmes, for which the IPARD Managing Authority shall
propose amendments to the Commission, with a copy to the
NIPAC;

submit major projects to the Commission for assessment, in
accordance with Article 16(6);

ensure that the relevant public authorities and stakeholders, such
as economic, social and environmental partners, civil society
organisations and local authorities are duly consulted and have
timely access to the relevant information related to IPA Il
assistance, in accordance with Article 16(4).

(3) The NIPAC shall be responsible for the following management and
control tasks:

(@)

(b)

establishment, functioning and participation of stakeholders in
monitoring committees, in accordance with Articles 52, 53 and
78;

evaluation activities and access to data in the IPA Il beneficiary,
in accordance with Articles 55 and 56.
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(4) The NIPAC shall comply with the reporting requirements laid down in
Articles 59 and 60.

Clause 4 The National Authorising Officer (NAO)

(1) The NAO shall bear the overall responsibility for the financial
management of IPA Il assistance in the IPA Il beneficiary and for
legality and regularity of expenditure.

(2) The NAO shall bear the overall responsibility for setting up and
functioning of the IPA Ill management and control system in the IPA Il
beneficiary. To that effect, the NAO shall:

(@)

(b)

(©)

(d)

(e)

(f)

(9)

(h)

prepare and submit to the Commission a request for entrusting
the IPA lll beneficiary with budget implementation tasks for a
given programme, in accordance with Articles 13(1) and 13(2);

inform the Commission without delay of any substantive changes
to the systems, rules or procedures that relate to the budget
implementation tasks entrusted to the IPA 1l beneficiary, in
accordance with Article 12(4);

monitor the continued fulfilment by the structures and authorities
of the requirements of Articles 12(2), 12(3) and Annex B;

inform the Commission, with copy to the NIPAC and the Audit
Authority, of any failure to satisfy these requirements, and take
any appropriate safeguard measures regarding payments made
or contracts signed, in accordance with Article 14(1);

take all necessary steps in order to ensure the renewed fulfilment
of the requirements of Articles 12(2) and 12(3) and Annex B;

take account of the results of all external verifications and audits
related to the IPA Ill management and control system, including
those carried out by the Audit Authority, the Commission or the
European Court of Auditors, and coordinate preparation and
implementation of related action plans, with a view to improve the
compliance and effectiveness of the IPA Ill management and
control system;

ensure investigation and effective treatment of suspected cases
of irregularities, fraud, corruption and conflict of interest, and the
functioning of a related control and reporting mechanism, in
accordance with Article 51(2), (3) and (4);

grant the anti-fraud coordination service referred to in Article
50(2) the possibility to report suspected irregularities and fraud
directly and maintain a regular dialogue on irregularity reporting
with that service, in order to prevent double reporting of cases or
failure to report.
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(3) Inthe area of financial management, the NAO shall:

(@) set up an accrual based accounting system to record and store,
in electronic form, accurate, complete and reliable accounting
records for each IPA Il programme/action/operation
implemented in indirect management by the IPA Il beneficiary, in
accordance with Article 58(2);

(b)  organise and manage the system of euro accounts;

(c) send to the Commission a forecast of likely payment requests, in
accordance with Article 33(3);

(d) send to the Commission payment requests and receive
payments from the Commission, in accordance with Articles 33,
34, 35 and 36;

(e) ensure existence, correctness and availability of co-financing
elements;

) make funds received from the Commission and public co-
financing available to Intermediate Bodies for financial
management for further transfer to the recipients of IPA 1l
assistance;

() ensure existence and availability of sufficient resources to cope
with possible shortages due to late transfer of funds from the
Commission or recovery orders issued by the Commission, in
accordance with Article 33(8);

(h)  perform currency exchange operations where necessary;
(1) make financial adjustments, in accordance with Article 41,

() provide comments and information in the procedures for financial
corrections, in accordance with Article 44;

(k)  provide observations on the Commission's intention to interrupt
or suspend payments in accordance with Articles 38 and 39, and
take remedial measures where necessary;,

)] return funds to the Union budget following recovery orders issued
by the Commission, in accordance with Articles 40 and 46;

(4) The NAO shall comply with reporting requirements laid down in Article
61.

Clause 5 The Management Structure (MS), the NAO Support Office (NAOSO)
and the Accounting Body (AB)

(1) The Management Structure shall be composed of the NAO Support
Office and the Accounting Body.
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The Accounting Body shall be located in the ministry of the IPA Il
beneficiary with central budgetary competence and shall act as central
treasury entity.

The NAO Support Office shall support the NAO in executing tasks laid
down in Clause 4(2).

The Accounting Body shall support the NAO in executing tasks laid
down in Clause 4(3) and Article 61(5).

The NAO Support Office and the Accounting Body shall co-operate with
a view to ensure compliance, integrity, effectiveness and efficiency of
the management, control and financial management system set up for
implementation of IPA IIl assistance in the IPA Il beneficiary.

Clause 6 The Managing Authority (MA)

(1)

)

(3)

(4)

()

(6)

(7)

(8)

The Managing Authority of each programme shall be responsible for
the overall management of the programme.

The Managing Authority shall designate one or more Intermediate
Bodies to carry out the tasks of financial management of the
programme (Intermediate Bodies for financial management).

The financial management tasks shall be segregated from the
Managing Authority. The Intermediate Body for financial management
shall take financial decisions within the programme autonomously.

The Managing Authority shall supervise the performance of
Intermediate Bodies for financial management, with due respect to their
autonomy in taking financial decisions within the programme.

The Managing Authority of a programme may designate one or more
Intermediate Bodies to carry out the tasks of management of the policy
area for which they are responsible in the system of government or
administration of the IPA Il beneficiary (Intermediate Bodies for policy
management).

The Managing Authority shall supervise the work of Intermediate
Bodies for policy management.

In order to manage programmes effectively, the Managing Authority
may carry out the tasks identified in Clauses 2, 3(2), 3(3), 4(2) and 7(2)
at programme level, as applicable.

The Managing Authority shall comply with reporting requirements laid
down in Article 62.

Clause 6a  IPA Rural Development (IPARD) Managing Authority

(1)

The IPARD Managing Authority shall be responsible for preparing and
implementing the IPARD Il programme, to be further detailed in the sectoral
agreement.
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The IPARD Managing Authority shall carry out its functions with a view to the
effective implementation of the IPARD Il programme.

In accordance with Article 10(1), point (d), it shall also be responsible for:

(a) drafting the IPARD IIl programme and any amendments to it, including
those requested by the Commission;

(b) the controllability and verifiability of the measures, to be defined in the
IPARD III programme in cooperation with the IPARD Agency;

(c) the selection of measures under each call for applications under the
IPARD Il programme and their timing, the eligibility conditions and the
financial allocation per measure, per call. The decisions shall be made in
agreement with the IPARD Agency;

(d) ensuring that the appropriate national legal basis for IPARD il
implementation is in place and updated as necessary;

(e) assisting the work of the sectoral monitoring committee as referred to in
Article 53, notably by providing the documents necessary for monitoring
the quality of implementation of the IPARD IIl programme.

The IPARD Managing Authority shall set up a reporting and information
system to gather financial and statistical information on progress of the
IPARD Il programme, also on the basis of information to be provided by the
IPARD Agency, and shall forward this data to the IPARD Il monitoring
committee, in accordance with arrangements agreed between the Republic of
Serbia and the Commission, using where possible computerised systems
permitting the exchange of data with the Commission and linked to the
reporting and information system to be set up by the NAO.

The reporting and information system should contribute to the annual and
final implementation reports referred to in Article 59.

The IPARD Managing Authority shall propose amendments of the IPARD IlI
programme to the Commission, with a copy to the NIPAC, after consultation
with the IPARD Agency, and following agreement by the IPARD Il monitoring
committee. The IPARD Managing Authority shall be responsible for ensuring
that the relevant authorities are informed of the need to make appropriate
administrative changes when such changes are required following a decision
by the Commission to amend the IPARD Il programme.

Each year, the IPARD Managing Authority shall draw up an action plan for the
intended operations under the Technical Assistance measure, which shall be
submitted to the IPARD Il monitoring committee for agreement.

The IPARD Managing Authority shall draw up an evaluation plan in
accordance with Article 56. It shall be submitted to the sectoral monitoring
committee as referred to in Article 53 not later than one year after the
adoption of the IPARD Il programme by the Commission. It shall report to the
IPARD IIl monitoring committee and to the Commission on the progress made
in implementing this plan.

The IPARD Managing Authority shall draw up a coherent plan of visibility and
communication activities in accordance with Article 24 and shall consult and
inform the Commission, having taken advice from the sectoral monitoring
committee. The plan shall in particular show the initiatives taken and those to
be taken, with regard to informing the general public about the role played by
the Union in the IPARD IIl programme and its results.
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When a part of its tasks is delegated to another body, the IPARD Managing
Authority shall retain full responsibility for the management and
implementation of those tasks in accordance with the principle of sound
financial management.

Clause 6b IPA Rural Development (IPARD) Agency

(1)

(@)

3)

The IPARD Agency shall be allocated the functions and responsibilities to be
further detailed in the sectoral agreement.

In accordance with Article 10(1), it shall also be responsible for:

(a) providing a confirmation to the Managing Authority on the controllability
and verifiability of the measures in the IPARD Il programme;

(b) making calls for applications and publicising terms and conditions for
eligibility with prior agreement with the Managing Authority on the issues
raised in Clauses 6a(3)(c) and 8(2)(c);

(c) selecting the projects to be implemented;

(d) laying down contractual obligations in writing between the IPARD Agency
and the recipients, including information on possible sanctions in the
event of non-compliance with those obligations and, where necessary,
the issue of approval to commence work. The IPARD Agency may
continue to contract or enter into commitments under this Agreement for
a specific measure up to the date when the Republic of Serbia starts to
contract or to enter into commitments for this measure under any
successor IPARD Il programme;

(e) follow-up action to ensure progress of projects being implemented,;
(f) reporting on progress of measures being implemented against indicators;

(9) ensuring that the recipient is made aware of the Union's contribution to
the project;

(h) ensuring irregularity reporting at national level;

(i) ensuring that the NAO, the Management Structure and the IPARD
Managing Authority receive all information necessary for them to perform
their tasks;

() ensuring compliance with the obligations concerning publicity referred to
in Article 23.

In respect of investments in infrastructure projects of a type that would
normally be expected to generate substantial net revenue, the IPARD Agency
shall assess, prior to entering into contractual arrangements with a potential
recipient, whether the project is of this type. Where it can be concluded that it
is, the IPARD Agency shall ensure that the public aid from all sources does
not exceed 50% of total costs related to the project and considered as eligible
for Union co-financing.

The IPARD Agency shall ensure that for any project under the IPARD Il
programme the accumulation of public aid granted from all sources does not
exceed the maximum ceilings for public expenditure.

Clause 7 The Intermediate Body for policy management (IBPM)

(1)

Where designated, the Intermediate Body for policy management shall
support the Managing Authority in all matters for which it is responsible
in the system of government or administration of the IPA Il beneficiary.
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Where designated, the Intermediate Body for policy management shall
provide technical expertise to the programming, implementation,
management and control of the programme. In this context, the
Intermediate Body for policy management shall:

(@) propose operations for financing and draft programming
documents;

(b)  prepare technical documentation necessary for launching calls
for tender and calls for proposals and assist in preparation of
replies to requests for clarification;

(c) nominate voting members of evaluation committees;

(d) set up a team of experts, or support the Managing Authority in
setting up such a team, to absorb outputs of the actions and
contracts under implementation;

(e)  monitor technical aspects of actions and contracts;

) confirm that the contracted services have been provided,
supplies have been delivered and installed, works have been
finalised and actions have been carried out;

() perform any other task or support any other request which
depends on technical expertise of the Intermediate Body for
policy management.

Clause 8 The Intermediate Body for financial management (IBFM)

(1)

(2)

In co-operation with other structures and authorities, the Intermediate
Body for financial management shall:

(@) ensure that the activities are proposed for funding in accordance
with the procedures and criteria applicable to the programme,
action, call for tender and call for proposals;

(b)  perform monitoring at contract level, including administrative,
financial, technical and physical aspects of contract execution;

(c) verify that the payments to recipients comply with the Union and
IPA Il beneficiary law, programme requirements and contract
conditions;

The Intermediate Body for financial management shall autonomously
perform the following tasks:

(@) manage procurement procedures, grant award procedures and
other contracting procedures, in accordance with Article 18, 19
and 22;
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(b)  ensure that the activities are selected for funding in accordance
with the procedures and criteria applicable to the programme,
action, call for tender and call for proposals;

(c)  conclude contracts and addenda,;
(d) authorise payments to the recipients of IPA Il assistance;

(e) authorise recoveries from the recipients of IPA IIl assistance.

Clause 9 The Audit Authority (AA)

(1)

(2)

®3)

(4)

()

(6)

The IPA 11l beneficiary shall provide for the Audit Authority, which shall
be a public entity functionally independent from the structures and
authorities referred to in Article 10(1), points (a) to (d). The Audit
Authority shall enjoy necessary financial autonomy.

The head of the Audit Authority shall possess adequate competence,
knowledge and experience in the field of audit to carry out the required
tasks.

Audit work done by the Audit Authority shall be carried out in
accordance with internationally accepted audit standards. It shall
include systems audits, audits on operations and audits of accounts.

By the end of November each year, the Audit Authority shall provide the
Commission, with a copy to the NAO, an audit strategy based on a risk
assessment, in accordance with the model set out in Annex G. The
audit strategy shall cover the three following financial years and shall
be updated annually. Further specific requirements for the audit
strategy may be set out in the sectoral or financing agreements.

The Commission may provide further guidance on the methodology for
the audit work, reports and opinions.

The Audit Authority shall comply with reporting requirements laid down
in Article 63.
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ANNEX B

INTERNAL CONTROL FRAMEWORK

The components, principles and characteristics
of the IPA Il internal control framework

in indirect management by beneficiary countries
|. CONTROL ENVIRONMENT

The control environment is the set of standards of conduct, processes, and structures
that provide the basis for carrying out internal control across an organisation'®. The
senior management™ set the tone at the top for the importance of internal control,
including expected standards of conduct.

1. The organisation demonstrates a commitment to integrity and ethical
values.

Characteristics:

1.1. Tone at the top. All management levels respect integrity and ethical values in
their instructions, actions and behaviour.

1.2. Standards of conduct. The integrity and ethical values are set out in standards
of conduct and understood at all levels of the organisation, as well as by
outsourced service providers and beneficiaries.

1.3. Alignment with standards. Processes are in place to assess whether individuals
and entities are aligned with the standards of conduct and to address
deviations in a timely manner.

2. The senior management exercises oversight of the development and
performance of internal control.

Characteristics:

2.1. The senior management oversees the governance, risk management and
internal control practices and takes overall responsibility for management at

% In this Annex organisation means the whole system established in a beneficiary country for

management and control of IPA 1.
19 |n this Annex senior management comprises the NAO and the heads of Managing Authority.
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lower levels. This happens through the use of appropriate working
arrangements and communication channels.

Each manager oversees the internal control systems within their entity. Each
manager oversees the development and performance of internal control. They
are supported in this task by internal control coordinators.

Each senior manager provides a declaration of assurance on the appropriate
allocation of resources and their use for their intended purpose and in
accordance with the principles of sound financial management, as well as on
the adequacy of the control procedures in place.

The internal control coordinators play a key role by coordinating the preparation
of the declarations of assurance.

Management establishes structures, reporting lines, and appropriate
authorities and responsibilities in the pursuit of objectives.

Characteristics:

3.1

3.2.

3.3.

Management Structures are comprehensive. The design and implementation of
management and supervision structures cover all policies, programmes and
activities. They cover all expenditure types, delivery mechanisms and entities in
charge of budget implementation to support the achievement of policy,
operational and control objectives.

Authorities and responsibilities. Senior managers, as appropriate, delegate
authority and use appropriate processes and technology to assign
responsibility and segregate duties as necessary at the various levels of the
organisation.

Reporting lines. Senior managers design and evaluate reporting lines within
entities to enable the execution of authority, fulfilment of responsibilities, and
flow of information.

The organisation demonstrates a commitment to attract, develop, and
retain competent individuals in alignment with objectives.

Characteristics:

4.1.

Competence framework. Entities define the competences necessary to support
the achievement of objectives and regularly evaluate them across the
organisation, taking action to address shortcomings where necessary.
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4.2. Professional development. Entities provide the training and coaching needed to
attract, develop, and retain a sufficient number of competent staff.

4.3. Mobility. Entities plan staff mobility to strike the right balance between
continuity and renewal.

4.4. Succession planning and deputising arrangements for operational activities and
financial transactions are in place to ensure continuity of operations.

5. The organisation holds individuals accountable for their internal control
responsibilities in the pursuit of objectives.

Characteristics:

5.1. Enforcing accountability. The organisation defines clear roles and
responsibilities and holds individuals accountable for the performance of
internal control responsibilities across the organisation and for the
implementation of corrective action as necessary.

5.2. Staff appraisal. Staff efficiency, abilities and conduct in the service are
assessed annually against expected standards of conduct and set objectives.
Cases of underperformance are appropriately addressed.

5.3. Staff promotion. Promotion is decided after consideration of the comparative

merits of eligible staff taking into account, in particular, their appraisal reports.

Il. RISK ASSESSMENT

Risk assessment is a dynamic and iterative process for identifying and assessing
risks, which could affect the achievement of objectives, and for determining how such
risks should be managed.

6. The organisation specifies objectives with sufficient clarity to enable the
identification and assessment of risks relating to objectives.

Characteristics:

6.1. Mission. The entities have up-to-date mission statements that are aligned

across all hierarchical levels, down to the tasks and objectives assigned to
individual staff members. Mission statements are aligned with the entities'
responsibilities and the policy objectives.
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Objectives are set at every level. The entities' objectives are clearly set and
updated when necessary (e.g. significant changes in priorities, activities or the
organigram). They are consistently filtered down to the various levels of the
organisation, and are communicated and understood by management and
staff.

Objectives are set for the most significant activities. Objectives® and
indicators®* cover the entity's most significant activities contributing to the
delivery of priorities as well as operational management.

Objectives form the basis for committing resources. Management uses the
objectives set as a basis for allocating available resources as needed to
achieve policy, operational and financial performance goals.

Financial reporting objectives. Financial reporting objectives are consistent with
the accounting principles required by the Commission.

Non-financial  reporting objectives. Non-financial reporting provides
management with accurate and complete information needed to manage the
organisation at all levels.

Risk tolerance and materiality. When setting objectives, management defines
the acceptable levels of variation relative to their achievement (tolerance for
risk) as well as the appropriate level of materiality for reporting purposes, taking
into account cost-effectiveness.

Monitoring. Setting objectives and performance indicators make it possible to
monitor progress towards their achievement.

The organisation identifies risks to the achievement of its objectives and
analyses risks as a basis for determining how the risks should be
managed.

Characteristics:

7.1.

7.2.

Risk identification. Each entity identifies and assesses risks at various
organisational levels, analysing internal and external factors. Management and
staff are involved in the process at the appropriate level.

Risk assessment. The entity estimates the significance of the risks identified
and determines how to respond to significant risks considering how each one
should be managed and whether to accept, avoid, reduce or share the risk. The
intensity of mitigating controls is proportional to the significance of the risk.

2 Objectives must be SMART.
2 |ndicators must be RACER.
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7.3. Risk identification and risk assessment are integrated into the annual planning
and are regularly monitored.

8. The organisation considers the potential for fraud in assessing risks to
the achievement of objectives.

Characteristics:

8.1. Risk of fraud. The risk identification and assessment procedures (see principle
7) consider possible incentives, pressures, opportunities and attitudes which
may lead to any type of fraud, notably fraudulent reporting, loss of assets,
disclosure of sensitive information and corruption.

8.2. Anti-fraud strategy. The organisation as a whole and each entity set up and
implement measures to counter fraud and any illegal activities affecting the
financial interests of the EU. They do this by putting in place a sound anti-fraud
strategy to improve the prevention, detection and conditions for investigating
fraud, and to set out reparation and deterrence measures, with proportionate
and dissuasive sanctions.

9. The organisation identifies and assesses changes that could significantly
impact the internal control system.

Characteristics:

9.1. Assess changes. The risk identification process considers changes in the
internal and external environment, in policies and operational priorities, as well
as in management’s attitude towards the internal control system.

IIl. CONTROL ACTIVITIES

Control activities ensure the mitigation of risks related to the achievement of policy,
operational and internal control objectives. They are performed at all levels of the
organisation, at various stages of business processes, and across the technology
environment. They may be preventive or detective and encompass a range of
manual and automated activities as well as segregation of duties.

10. The organisation selects and develops control activities that contribute to
the mitigation of risks to the achievement of objectives to acceptable
levels.

Characteristics:

10.1. Control activities are performed to mitigate the identified risks. They are tailored
to the specific activities and risks of each entity and their intensity is
proportional to the underlying risks.
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Control activities are integrated in a control strategy. The control strategy
includes a variety of checks, including supervision arrangements, and where
appropriate, should include a balance of approaches to mitigate risks,
considering manual and automated controls, and preventive and detective
controls.

Segregation of duties. When putting in place control measures, management
considers whether duties are correctly divided between staff members to
reduce risks of error and inappropriate or fraudulent actions.

Business continuity plans based on a business impact analysis are in place,
up-to-date and used by trained staff to ensure that the organisation is able to
continue working to the extent possible in case of a major disruption. Where
necessary, business continuity plans must include coordinated and agreed
disaster recovery plans for time-sensitive supporting infrastructure (e.g. IT
systems).

The organisation selects and develops general control activities over
technology to support the achievement of objectives.

Characteristics:

11.1.

11.2.

12.

Control over technology. In order to ensure that technology used in business
processes, including automated controls, is reliable, and taking into account the
overall corporate processes, entities select and develop control activities over
the acquisition, development and maintenance of technology and related
infrastructure.

Security of IT systems. Entities apply appropriate controls to ensure the
security of the IT systems of which they are the system owners. They do so in
accordance with the IT security governance principles, in particular as regards
data protection, professional secrecy, availability, confidentiality and integrity.

The organisation deploys control activities through corporate policies
that establish what is expected and in procedures that put policies into
action.

Characteristics:

12.1.

Appropriate control procedures ensure that objectives are achieved. The
control procedures assign responsibility for control activities to the entity or
individual responsible for the risk in question. The staff member(s) put in
charge perform the control activities in a timely manner and with due diligence,
taking corrective action where needed. Management periodically reassesses
the control procedures to ensure that they remain relevant.
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12.2. Exception reporting is one of the management tools used to draw conclusions
about the effectiveness of internal control and the changes needed in the
internal control system. A system is in place to ensure that all instances of
overriding controls or deviations from established processes and procedures
are documented in exception reports. All instances must be justified and
approved before action is taken, and logged centrally.

12.3. The impact assessment and evaluation of expenditure programmes, legislation
and other non-spending activities are performed in accordance with legal
requirements and best practices, to assess the performance of EU
interventions and analyse options and related impacts on new initiatives.

IV. INFORMATION AND COMMUNICATION

Information is necessary for the organisation to carry out internal control and to
support the achievement of objectives. There is external and internal communication.
External communication provides the public and stakeholders with information on the
organisation's objectives and actions. Internal communication provides staff with the
information it needs to achieve its objectives and to carry out day-to-day controls.

13. The organisation obtains or generates and uses relevant quality
information to support the functioning of internal control.

Characteristics:

13.1. Information and document management. Entities identify the information
required to support the functioning of the internal control system and the
achievement of objectives. Information systems process relevant data,
captured from both internal and external sources, to obtain the required and
expected quality information, in compliance with applicable security, document
management and data protection rules. This information is produced in a timely
manner, and is reliable, current, accurate, complete, accessible, protected,
verifiable, filed and preserved. It is shared within the organisation in line with
prevailing guidelines.

14. The organisation internally communicates information, including
objectives and responsibilities for internal control, necessary to support
the functioning of internal control.

Characteristics:

14.1. Internal communication. The entities communicate internally about their
objectives, challenges, actions taken and results achieved, including but not
limited to the objectives and responsibilities of internal control.
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14.2. Separate communication lines, such as whistleblowing hotlines, are in place at
organisation level to ensure information flow when normal channels are
ineffective.

15. The organisation communicates with external parties about matters
affecting the functioning of internal control.

Characteristics:

15.1. External communication. All entities ensure that their external communication is
consistent and relevant to the audience being targeted. The organisation
establishes clear responsibilities to align entities' communication activities with
the organisation's priorities and narrative.

15.2. Communication on internal control. The organisation communicates with
external parties on the functioning of the components of internal control.
Relevant and timely information is communicated externally, taking into
account the timing, audience, and nature of the communication, as well as
legal, regulatory, and fiduciary requirements.

V. MONITORING ACTIVITIES

Continuous and specific assessments are used to ascertain whether each of the five
components of internal control is present and functioning. Continuous assessments,
built into business processes at different levels of the organisation, provide timely
information on any deficiencies. Findings are assessed and deficiencies are
communicated and corrected in a timely manner, with serious matters reported as
appropriate.

16. The organisation selects, develops, and performs ongoing or specific
assessments to ascertain whether the components of internal control are
present and functioning.

Characteristics:

16.1. Continuous and specific assessments. The entities continuously monitor the
performance of the internal control system with tools that make it possible to
identify internal control deficiencies, register and assess the results of controls,
and control deviations and exceptions. Ongoing assessments are built into
business processes and adjusted to changing conditions. In addition, when
necessary, the entities carry out specific assessments and internal audit, taking
into account changes in the control environment.

16.2. Sufficient knowledge and information. Staff performing ongoing or specific
assessments has sufficient knowledge and information to do this, specifically
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on the scope and completeness of the results of controls, control deviations
and exceptions.

Risk-based and periodical assessments. The entities vary the scope and
frequency of specific assessments and internal audit depending on the
identified risks. Specific assessments and internal audit are performed
periodically to provide objective feedback.

The organisation assesses and communicates internal control
deficiencies in a timely manner to those parties responsible for taking
corrective action, including senior management.

Characteristics:

17.1.

Deficiencies. With the support of internal control coordinators, the managers
consider the results of the assessments of how the internal control system is
functioning within the entity. Deficiencies are communicated to management
and to the entities responsible for taking corrective action.

The term ‘internal control deficiency’ means a shortcoming in a component or
components and relevant principle(s) that reduces the likelihood of an entity
achieving its objectives. There is a major deficiency in the internal control
system if management determines that a component and one or more relevant
principles are not present or functioning or that components are not working
together. When a major deficiency exists, the manager cannot conclude that it
has met the requirements of an effective system of internal control. To classify
the severity of internal control deficiencies, management has to use judgment
based on relevant criteria contained in regulations, rules or external standards.

17.2. Remedial action. Corrective action is taken in a timely manner
by the staff member(s) in charge of the processes concerned, under the
supervision of their management. With the support of the internal
control coordinator, each manager monitors and takes responsibility for
the timely implementation of corrective action.
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ANNEX C

Model for the management declaration

I, the undersigned (name, first name, title or function), National Authorising Officer
(NAO) of (IPA 1l beneficiary) for the programme (name of the programme)

based on the implementation of the (name of programme) during the financial year
ended 31 December (year) (except where otherwise provided for in a sectoral
agreement or a financing agreement), based on my own judgment and on all
information available to me, including the results from management verifications, and
from audits in relation to the expenditure included in the annual accounts, annual
financial reports and statements for the financial year (year),

and taking into account my obligations under the financial framework partnership
agreement between the European Commission and [IPA Il Beneficiary] on the
Arrangements for Implementation of Union Financial Assistance to [IPA 1l
Beneficiary] under the Instrument for Pre-accession Assistance (IPA Ill) dated [date],

hereby declare that:

— the information in the annual accounts, annual financial reports or
statements is properly presented, complete and accurate,

— the expenditure entered in the annual accounts, annual financial
reports or statements complies with applicable law and was used for
its intended purpose,

— the management and control system put in place for the programme
gives the necessary guarantees concerning the legality and regularity
of the underlying transactions.

I confirm that irregularities identified in the audit and control reports in relation to the
financial year have been appropriately treated in the annual accounts, annual
financial reports and statements.

| also confirm that expenditure which is subject to an ongoing assessment of its
legality and regularity has been excluded from the annual accounts, annual financial
reports and statements pending conclusion of the assessment, for possible inclusion
in a payment application in a subsequent financial year.

Adequate follow-up was given to deficiencies in the management and control system
reported in those reports or follow-up is on-going as regards the following required
remedial actions: (Indicate which remedial actions are still on-going, at the date of
signing the declaration).

| also confirm that effective and proportionate anti-fraud measures are in place and
that these take account of the risks identified in that respect.

Finally, | confirm that | am not aware of any undisclosed reputational matter related to
the implementation of the programme.
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[Reservations section to be included wherever it is deemed required.]

(Place and date of issue)

Signature
(Name, first name, title or function)
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ANNEXD

Model annual audit activity report*

addressed to

- the European Commission

- the Government of (IPA Il beneficiary)

- copy to the National IPA Coordinator (NIPAC) of (IPA 1l beneficiary) and
- copy to the National Authorising Officer (NAO) of (IPA 11l beneficiary)

1. INTRODUCTION

1.1 Identification of the Audit Authority and other bodies that have been
involved in preparation of the report.

1.2 Reference period (i.e. the financial year and the 12 months period from 1
July ... (year) to 30 June ... (year), except where otherwise provided for in
a sectoral agreement or a financing agreement) and the scope of the
audits (including the costs recognised declared to the Commission for the
period concerned).

1.3 Identification of the programme/action(s)/sector(s) covered by the report
and of its/their Managing Authority and Intermediate Bodies.

1.4 Description of the steps taken to prepare the report and to draw the audit
opinion.

2. SIGNIFICANT CHANGES IN MANAGEMENT AND CONTROL SYSTEMS

2.1Details of any major changes in the management and control systems and
confirmation of its compliance with Article 8 of Commission Implementing
Regulation (EU) 2021/2236 based on the audit work carried out by the
Audit Authority.

2.2The dates from which these changes apply, the dates of notification of the
changes to the Audit Authority, as well as the impact of these changes on
the audit work are to be indicated.

3. CHANGES TO THE AUDIT STRATEGY

3.1Details of any changes made to the audit strategy and related
explanations. In particular, indicate any change to the sampling method
used for the audit of operations (see Section 5).

3.2The Audit Authority differentiates between the changes made at a late
stage, which do not affect the work done during the reference period and
the changes made during the reference period, that affect the audit work
and results.

Only the changes compared to the previous version of the audit strategy are
included.

! Pursuant to Article 63(2) of the financial framework partnership agreement



4. SYSTEMS AUDITS

4.1Details of the authorities/bodies that have carried out systems audits,
including the Audit Authority itself.
4.2Summary table of the audits carried out, with the indication of the
authorities/bodies audited, the assessment of the key requirements for
each authority/body, issues covered® and a comparison to the audit
planning. The summary includes the programme (referencelftitle), the
authority/body that has carried out the system audit, the date of the audit,
the scope of audit including scope limitations and the authorities/bodies
audited. Horizontal thematic audits are also reported in this Section.
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Audit
period

1. 2. 3. 4. 5. 6. Principal | 7. 8. 9. State of
Programme | Audit | Audited Date Scope | findings Problems | Estimated | follow-up
(reference/ | Body® | Body(ies) | of the | of the | and of financial (closed/or
title) audit* | audit® | conclusions systemic | impact (if | not)

character | applicable)

and

measures

taken

4.3 Description of the basis for the audits carried out, including a reference to
the audit strategy applicable and more particularly to the risk assessment
methodology and the results that led to establishing the audit plan for
system audits. If the risk assessment has been updated, this should be
described in section 3 above covering the changes in the audit strategy.

4.4Description of the main findings and conclusions drawn from systems
audits, including audits targeted at specific thematic areas.

4.5Indications as to whether any problems identified were considered to be of
a systemic character, details of the measures taken, including a
quantification of the irregular expenditure and any related financial
adjustments/corrections made.

4.6Information on the follow up of audit recommendations from systems
audits from previous years.

4.7Description (where applicable) of specific deficiencies related to the
management of financial instruments, detected during systems audits and
of the follow-up given by the IPA IIl beneficiary to remedy these
shortcomings.

N

The issues should correspond to the ones indicated in the audit strategy (but not exclusively), such as
quality of management verifications, including in relation to the respect of public procurement rules,
State aid rules, environmental requirements, equal opportunities, implementation of financial
instruments, the effectiveness of IT systems, reporting of withdrawals and recoveries, the
implementation of fraud risk assessment; the reliability of data relating to indicators and milestones
and on the progress of the programme in achieving its objectives.

3 Indication of the bodies that have carried out the system audit, including the Audit Authority itself.

* Date of audit fieldwork.

5 Authorities audited, horizontal thematic audited, scope limitations, ...
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4.8Level of assurance obtained following the systems audits
(low/average/high) and justification.

5. AUDITS OF OPERATIONS

5.1ldentification of the authorities/bodies that carried out the audits of
operations, including the Audit Authority.

5.2Description of the sampling methodology applied and information as to
whether the methodology is in accordance with the audit strategy.

5.3Indication of the sampling parameters and other information for statistical
or non-statistical sampling procedures, the underlying calculations for
sample selection (in a format permitting an understanding of the basic
steps taken, in accordance with the specific sampling method used) and
explanation of the professional judgement applied.
The information should include: materiality level, confidence level,
sampling unit, expected error rate, sampling interval, standard deviation,
population value, population size, sample size and information on
stratification.

5.4Reconciliation between the costs recognised declared to the Commission
for the 12 months period and the population from which the random
sample was drawn. Reconciling items include negative items where
financial adjustments/corrections have been made, as well as differences
between amounts declared in euro and amounts in IPA Il beneficiary
currency, where relevant.

5.5Where there are negative items, confirmation that they have been treated
as a separate population. Analysis of the principal results of the audits of
these units, namely focusing on verifying whether the amounts correspond
to the decisions to apply financial adjustments/ corrections (taken by the
IPA 1l beneficiary or by the Commission) and reconcile with the amounts
included in the accounts as withdrawn and recovered / to be recovered.

5.6 Where a non-statistical sampling method is used, specify the reasons for
using the method, the percentage of sampling units/costs recognised
covered by audits, the steps taken to ensure randomness of the sample
bearing in mind that the sample has to be representative.
In addition, define the steps taken to ensure a sufficient size of the sample
enabling the Audit Authority to draw up a valid audit opinion. A total
(projected) error rate is also calculated where non-statistical sampling
method has been used.

5.7Summary table (see Section 9), broken down where applicable by
programme, indicating the costs recognised and payments made declared
to the Commission, the costs recognised audited and the errors identified.
Information relating to the random sample is distinguished from that
related to other samples if applicable (e.g. risk-based complementary
samples).

5.8 Analysis of the main findings of the audits of operations, describing:
a) the number of sampling units audited, the respective amount;
b) the amount and type of error by sampling unit®;
c) total errors’;

6 Random, systemic, anomalous.
" “Total errors’ means the sum of the projected random errors and, if applicable, systemic errors and
uncorrected anomalous errors
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d) the nature of the errors found®:

e) root causes, corrective measures proposed, including those intending
to improve the management and control system and the impact on the
audit opinion.

5.9 Details of the total error rate and residual error rate™. Indication of the

upper limit of the error rate (where applicable).

Indication of the stratum total and residual error rates!, corresponding

deficiencies, irregular amounts and the impact on the audit opinion.

The underlying calculations for total error rate and residual error rate, in a

format permitting an understanding of the basic steps taken, in accordance

with the specific sampling method used.

5.10 Comparison of the total error rate and the residual error rate with the
materiality level of 2%, in order to ascertain if the population is materially
misstated and the impact on the audit opinion.

5.11 Details of any financial adjustments/corrections relating to the 12 months
period implemented before submitting the annual financial reports or
statements/annual accounts to the Commission, as a consequence of
the audits of operations, including flat rate or extrapolated
adjustments/corrections.

5.12 Details of whether any problems identified were considered to be
systemic in nature, and the measures taken, including a quantification of
the irregular costs recognised and any related financial
adjustments/corrections.

5.13 Information on the follow-up of audits of operations carried out in
previous years, in particular on serious deficiencies of systemic nature.
Revision of previously reported residual error rates, as a result of all
subsequent corrective actions.

5.14 Information on the results of the audit of the complementary (e.g. risk
based) sample, if any.

5.15 Description (where applicable) of specific deficiencies or irregularities
related to financial instruments. Where applicable, indication of the
sample error rate concerning the audited financial instruments.

5.16 Conclusions drawn from the results of the audits with regard to the
effectiveness of the management and control system.

6. AUDITS OF THE ANNUAL FINANCIAL REPORTS OR STATEMENTS/ANNUAL
ACCOUNTS

6.1Indication of the authorities/bodies that have carried out audits of the
annual financial reports or statements/annual accounts.

6.2Description of audit approach used to verify that the annual financial
reports or statements/annual accounts are complete, accurate and true.
This shall include a reference to the audit work carried out in the context of
systems audits, audits of operations and additional verifications carried out
on the annual financial reports or statements/annual accounts.

8 For instance: eligibility, public procurement, state aid

® Total error rate’ means total errors divided by the population.

10 ‘Residual error rate’ means the total errors less the financial adjustments applied by the IPA Il
beneficiary (referred to in Section 5.11), divided by the population.

™ The stratum error rates are to be disclosed where stratification was applied, covering sub-populations
with similar characteristics, high-value items, programmes (in the case of grouping programmes, etc.
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6.3Conclusions drawn from the audits in relation to the completeness,
accuracy and veracity of the annual financial reports or statements/annual
accounts, including an indication on the financial adjustments/corrections
made and reflected in the annual financial reports or statements/annual
accounts as a follow-up of these conclusions.

6.4Indication of whether any problems identified were considered to be
systemic in nature, and the measures taken.

7. OTHER INFORMATION

7.1Audit Authority’s assessment of the cases of suspicions of fraud detected
in the context of their audits (and of the cases reported by other national or
Union bodies and related to operations audited by the Audit Authority),
together with the measures taken. Information on number of cases,
gravity, and the amounts affected, if known.

7.2Subsequent events occurred after the end of the 12 months period and
before the transmission of the annual audit activity report to the
Commission and considered when establishing the level of assurance and
opinion by the Audit Authority.

7.3Any other information that the Audit Authority considers relevant and
important to communicate to the Commission, in particular to justify the
audit opinion.

8. OVERALL LEVEL OF ASSURANCE

8.1Indication of the overall level of assurance on the proper functioning of the
management and control system, and an explanation on how the level was
obtained from the combination of the results of the systems audits and
audits of operations. Where relevant, the Audit Authority shall take also
account of the results of other national or Union audit work carried out.

8.2Assessment of any mitigating actions not linked to financial
adjustments/corrections that were implemented, financial
adjustments/corrections implemented and an assessment of the need for
any additional corrective measures, both from the perspective of
improvements of the management and control systems and of the impact
on the Union budget.
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9. TABLE FOR DECLARED COSTS RECOGNISED, PAYMENTS MADE AND AUDITS OF OPERATIONS

A B C D E F G H | J K L M
Programme | Payments Costs Costs Total Number Amount of | Total | Adjustments | Residual | Other Amount of | Total costs | Total costs
(reference/ made recognised recognised in | number of | of irregular error | implemented | total costs irregular recognised recognised
title) declared to | declared to | reference to | units in | sampling | costs rate’ | as aresult of | error recognised | costs declared to | audited
the the the 12 | the units for | recognised the total | rate audited® recognised | the cumulatively
Commission | Commission | months population | the in random error rate in other | Commission
for the 12 | for the 12 | period random sample costs cumulatively
months months audited  for sample recognised
period period * the  random audited
sample
Amount® %>

%

%

! Column ‘B’ shall refer to the population from which the random sample was drawn i.e. total amount of costs recognised declared to the Commission for the 12 months period
from 1 July (year) to 30 June (year) except where otherwise provided for in a sectoral agreement or a financing agreement. Where applicable, explanations shall be provided in

Section 5.4.

% The total error rate is calculated before any financial adjustments are applied in relation to the audited sample or the population from which the random sample was drawn.
Where the random sample covers more than one programme, the total error rate (calculated) presented in column ‘G’ concerns the whole population. Where stratification is

used, further information by stratum shall be provided in Section 5.9.
% Column *J’ shall refer to the costs recognised audited in the context of a complementary sample.

4 Amount of costs recognised audited (in case sub-sampling is applied only the amount of costs recognised effectively audited, shall be included in this column).

® Percentage of cost recognised audited in relation to the population.
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ANNEXE

Model annual audit opinion*

addressed to

— the European Commission

— the Government of (IPA Il beneficiary)

— copy to the National IPA Coordinator (NIPAC) of (IPA Il beneficiary) and
— copy to the National Authorising Officer (NAO) of (IPA Il beneficiary)

INTRODUCTION

I, the undersigned, head of the Audit Authority of (IPA Il beneficiary), independent in
the sense of Clause 9(1) of Annex A to the financial framework partnership
agreement have audited:

(i) the completeness, accuracy and veracity of the annual financial reports or
statements and the underlying annual accounts for the financial year (year),

(ii) the legality and regularity of the expenditure, declared by the NAO to the
Commission, for the 12 months period from 1 July ... (year) to 30 June ...
(year), except where otherwise provided for in a sectoral agreement or a
financing agreement,

(i) the functioning of the management and control systems, and verified the
management declaration with reference to the financial year (year),

in relation to the programme .............. [referenceftitle of programme] (‘the
programme’), in order to issue an audit opinion in accordance with Article 63 (1) of
the financial framework partnership agreement.

RESPONSIBILITIES OF THE NATIONAL AUTHORISING OFFICER

The NAO according to Clause 4(2) of Annex A to the financial framework
partnership agreement, is responsible for setting up and functioning of the IPA
[l management and control system in the IPA 1l beneficiary.

In addition, the NAO, supported by the Accounting Body is responsible to
confirm completeness, accuracy and veracity of the financial reports or
statements and the underlying accounts submitted to the Commission as
required in Article 61(5) of the financial framework partnership agreement.

Moreover, in accordance with Clause 4(1) of Annex A to the financial

framework partnership agreement the NAO bears the overall responsibility for
legality and regularity of expenditure.

RESPONSIBILITIES OF THE AUDIT AUTHORITY

! Pursuant to Article 63(1) of the financial framework partnership agreement
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As established by Article 63(1) of the financial framework partnership
agreement, my responsibility is to independently express an opinion on the
completeness, accuracy and veracity of the annual financial reports or
statements and the underlying annual accounts, whether the expenditure
declared to the Commission are legal and regular, and whether the
management and control systems put in place function properly.

My responsibility is also to include in the opinion a statement as to whether the audit
work puts in doubt the assertions made in the management declaration.

The audits in respect of the programme were carried out in accordance with the audit
strategy and complied with internationally accepted audit standards. Those standards
require that the Audit Authority complies with ethical requirements, plans and
performs the audit work in order to obtain reasonable assurance for the purpose of
the audit opinion.

An audit involves performing procedures to obtain sufficient and appropriate
evidence to support the opinion set out below. The procedures performed depend on
the auditor's professional judgement, including assessing the risk of material non-
compliance, whether due to fraud or error. The audit procedures performed are those
that | believe to be appropriate in the circumstances.

| believe that the audit evidence gathered is sufficient and appropriate to provide the
basis for my opinion, [in case there is any scope limitation:] except those which are
mentioned in section ‘Scope limitation’.

The summary of the main findings drawn from the audits in respect of the
programme are reported in the attached annual audit activity report in
accordance with Article 63(2) of the financial framework partnership
agreement.

SCOPE LIMITATION

Either

There were no limitations on the audit scope.

Or

The audit scope was limited by the following factors:
@ ...

(b) ...

©) ....

[Indicate any limitation on the audit scope, for example any lack of supporting
documentation, cases under legal proceedings, and estimate under section ‘Qualified
opinion’, the amounts of expenditure and the Union contribution affected and the
impact of the scope limitation on the audit opinion. Further explanations in this regard
shall be provided in the annual audit activity report, as appropriate.]

OPINION

Either

(Unqualified opinion)
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In my opinion, and based on the audit work performed:

— the annual financial reports or statements/annual accounts give a true and fair
view,

— the expenditure declared to the Commission are legal and regular,
— the management and control systems put in place function properly.

The audit work carried out does not put in doubt the assertions made in the
management declaration.

Or

(Qualified opinion)

In my opinion, and based on the audit work performed:

— the annual financial reports or statements/annual accounts give a true and fair

view [where the qualification applies to the annual financial reports or
statements/annual accounts, the following text is added] except for the following

The impact of the qualification is limited [or significant] and corresponds to ......
[amount in EUR and %] of the total expenditure included in the annual financial
reports or statements/annual accounts. The Community contribution affected is thus
... [amount in EUR].

— the expenditure declared to the Commission are legal and regular [where the
gualification applies to the legality and regularity, the following text is added]

The impact of the qualification is limited [or significant] and corresponds to ......
[amount in EUR and %] of the total expenditure declared. The Community
contribution affected is thus ... [amount in EUR].

— the management and control systems put in place function properly [where the
gualification applies to the management and control systems, the following text is

The impact of the qualification is limited [or significant] and corresponds to ......
[amount in EUR and %] of the total expenditure declared. The Community
contribution affected is thus ... [amount in EUR].

The audit work carried out does not put/puts [delete as appropriate] in doubt the
assertions made in the management declaration.

[Where the audit work carried out puts in doubt the assertions made in the
management declaration, the Audit Authority shall disclose in this paragraph the
aspects leading to this conclusion.]

Or
(Adverse opinion)

In my opinion, and based on the audit work performed:

In case the management and control system are affected, the body or bodies and the aspect(s) of
their systems that did not comply with requirements and/or did not function properly shall be
identified in the opinion, except where this information is already clearly disclosed in the annual audit
activity report and the opinion paragraph refers to the specific section(s) of this report where such
information is disclosed.
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— the annual financial reports or statements/annual accounts give/do not give
[delete as appropriate] a true and fair view; and/or

— the expenditure declared to the Commission are/are not [delete as appropriate]
legal and regular; and/or

— the management and control systems put in place function/do not function [delete
as appropriate] properly.

This adverse opinion is based on the following aspects:

— in relation to material matters related to the annual financial reports or
statements/annual aCCOUNES: ........oiiiii e

and/or [delete as appropriate]

— in relation to material matters related to the legality and regularity of the

and/or [delete as appropriate]

— in relation to material matters related to the functioning of the management and
CONEIOl SYSTEMS . ... e,

The audit work carried out puts in doubt the assertions made in the management
declaration for the following aSPecCtS: .......ccoiriiiiiii e,

[The Audit Authority may also include emphasis of matter, not affecting its opinion, as
established by internationally accepted auditing standards. A disclaimer of opinion
can be envisaged in exceptional cases” ]

Date:

Signature:

% In case the management and control system are affected, the body or bodies and the aspect(s) of

their systems that did not comply with requirements and/or did not function properly shall be
identified in the opinion, except where this information is already clearly disclosed in the annual audit
activity report and the opinion paragraph refers to the specific section(s) of this report where such
information is disclosed.

These exceptional cases should be related to unforeseeable, external factors outside the remit of the
Audit Authority.
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ANNEX F

Model audit opinion on the final statement of expenditure’

addressed to

— the European Commission

the Government of (IPA Il beneficiary)

— copy to the National IPA Coordinator (NIPAC) of (IPA Ill beneficiary) and
copy to the National Authorising Officer (NAO) of (IPA Il beneficiary)

INTRODUCTION

I, the undersigned, head of the Audit Authority of (IPA 1l beneficiary), functionally
independent in the sense of Clause 9(1) of Annex A to financial framework
partnership agreement, have carried out an audit on the final statement of
expenditure for the programme (referenceftitle), drawn-up under the responsibility of
the NAO in accordance with Article 61 (4) of the financial framework partnership
agreement, in order to issue an audit opinion in accordance with Article 63 (4) of the
financial framework partnership agreement.

The audit was carried out in accordance with internationally accepted audit standards
....... [quote the standards followed].

| believe that the audit work carried out provides a reasonable basis for my opinion.

AUDIT SCOPE

The audit in respect of the programme was carried out in accordance with the audit
strategy and reported in the attached final audit activity report under Article 63(5) of
the financial framework partnership agreement.

Either

There were no limitations on the audit scope.

Or

The audit scope was limited by the following factors:
@ ...

(b) ...

(c)....

[Indicate any limitation on the audit scope, for example any lack of supporting
documentation, cases under legal proceedings, and estimate under section ‘Qualified
opinion’, the amounts of expenditure and the Union contribution affected and the
impact of the scope limitation on the audit opinion. Further explanations in this regard
shall be provided in the final audit activity report, as appropriate].

OPINION

! Pursuant to Article 63(4) of the financial framework partnership agreement
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Either

(Unqualified opinion)

In my opinion, and based on the audit work performed:

Or

the expenditure included in the final statement of expenditure and in the final
request for payment is legal and regular,

the final request for payment is valid,
the financial information presented is accurate.

(Qualified opinion)

In my opinion, and based on the audit work performed:

the expenditure included in the final statement of expenditure and in the final
request for payment is legal and regular,

the final request for payment is valid,

the financial information presented is accurate

The impact of the qualification is limited [or significant] and corresponds to ......
[amount in EUR and %] of the total expenditure included in the final statement of
expenditure and the final request for payment. The Community contribution affected
is thus ... [amount in EUR].

Or

(Adverse opinion)

In my opinion, and based on the audit work performed:

the expenditure included in the final statement of expenditure and in the final
request for payment is not legal and regular, and/or

the final request for payment is not valid, and/or

the financial information presented is not accurate.

2

In case the management and control systems are affected, the body or bodies and the aspect(s) of
their systems that did not comply with requirements and/or did not function properly shall be
identified in the opinion, except where this information is already clearly disclosed in the final audit
activity report and the opinion paragraph refers to the specific section(s) of this report where such
information is disclosed.

In case the management and control systems are affected, the body or bodies and the aspect(s) of
their systems that did not comply with requirements and/or did not function properly shall be
identified in the opinion, except where this information is already clearly disclosed in the final audit
activity report and the opinion paragraph refers to the specific section(s) of this report where such
information is disclosed.
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[The Audit Authority may also include emphasis of matter, not affecting its opinion, as
established by internationally accepted auditing standards. A disclaimer of opinion
can be foreseen in exceptional cases®.]

Date:

Signature:

* These exceptional cases should be related to unforeseeable, external factors outside the remit of the
Audit Authority.
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ANNEX G

Model audit strategy*

1. INTRODUCTION

1.1ldentification of the programme(s)? (referenceltitle) and period covered by
the audit strategy.

1.2l1dentification of the Audit Authority responsible for drawing up, monitoring
and updating the audit strategy and of any other bodies that have
contributed to this document.

1.3Reference to the status of the Audit Authority and the body in which it is
located.

1.4Reference to the mission statement, audit charter or national legislation
(where applicable) setting out the functions and responsibilities of the Audit
Authority and other bodies carrying out audits under its responsibility.

1.5Confirmation by the Audit Authority that the bodies carrying out audits
have the requisite functional and organisational independence

2. RISK ASSESSMENT

2.1 Explanation of the risk assessment method followed including:
— an indication of the risk factors taken into account including those for
the thematic areas indicated under Section 3.2.2,
— risk scoring used,
— the extent to which the results of previous audits of the bodies and
systems have been taken into account.
2.2 Internal procedures for updating the risk assessment.
2.3 ldentification of the controls at three levels:

—the first level of controls exercised by the IPA administrative structures,

—the second level of controls exercised on the one hand, through the internal
control system and on the other hand, through the internal audit function,

—the high level monitoring, exercised through the assurance function by the
NAO.
3. METHODOLOGY
3.1. Overview

3.1.1 Reference to the internationally accepted audit standards that the Audit
Authority will apply for its audit work.

3.1.2 Information on how the Audit Authority will obtain its assurance with
regard to programme(s) (description of main building blocks - types of
audits and their scope).

3.1.3 Indication of the procedures in place for drawing up the annual audit
activity report and audit opinion to be submitted to the Commission in

! Pursuant to Clause 9 (4) of Annex A to the financial framework partnership agreement,
? |ndicate the programmes covered by a common management and control system, in case a single
audit strategy is prepared for several programmes.
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accordance with Article 63(1) and (2) of the financial framework

partnership agreement.

Reference to audit manuals or procedures and brief description of the
main steps of the audit work such as:

— planning of audits,
— performing audits and gathering evidence,

— evaluating evidence and forming conclusions, including the
classification treatment of the errors detected,

— reporting (including contradictory procedure with the auditee),
— follow-up processes,
— quality control arrangements for the work of the Audit Authority.

3.2 Systems audits:

3.21

3.2.2

Identification of the bodies/structures to be audited, as well as the
relevant key control elements in the context of systems audits.

Where applicable, reference to the audit body on which the Audit
Authority relies to perform these audits.

Indication of any systems audits targeted at specific thematic areas or
bodies, such as:

— quality of project selection and management verifications,

— quality and quantity of the administrative and on-the-spot
management verifications in respect of applicable law such as
public procurement rules, State aid rules, equal opportunities or
environmental requirements,

— set-up and implementation of financial instruments at the level of
the bodies implementing financial instruments (where applicable),

—  functioning and security of electronic systems, and their
connection with the Commission IT system(s);

- reliability of data relating to indicators, milestones and on the
progress of the programme in achieving its objectives;

- reporting of withdrawals and recoveries;

- implementation of effective and proportionate anti-fraud measures
underpinned by a fraud risk assessment.

3.3 Audits of operations:

3.3.1

3.3.2

3.3.3

Short description (with reference to internal document specifying) of the
sampling methodology to be used.

Where applicable, a description of the approach of non-statistical
sampling enabling the Audit Authority to draw up a valid audit opinion.
Description of other specific procedures in place for audits of
operations, namely related to the classification and treatment of the
errors detected, including suspected fraud (with reference to the audit
manuals or procedures where this matter is set out).
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3.3.4 Specific aspects related to the audits of financial instruments, if
applicable.

3.4 Audits of the annual financial reports or statements/annual accounts:

Description of the audit approach for the audit of the annual financial reports or
statements/annual accounts.

3.5 Verification of the management declaration

Description of the audit procedures involved in the verification of the assertions in the
management declaration, for purposes of the audit opinion.

4. AUDIT WORK PLANNED

4.1.Description and justification of the audit priorities and objectives in relation
to the next financial year and the two subsequent financial years, together
with an explanation of the linkage of the risk assessment results to the
audit work planned.

4.2.An indicative schedule of system audits, including audits targeted to
specific thematic areas and follow up of previous audit findings, in relation
to the next financial year and the two subsequent financial years, as
follows:

" ; Programme Result  of | 20xx 20xx 20xx
ﬁ:,g;c;rgﬁcs/Bodles (referencettitle) | risk Audit | Audit | Audit
thematic areas to assessment | objective | objective | objective
be audited and and and

scope scope scope

5. RESOURCES

5.1 Organisation chart of the Audit Authority.

5.2 Indication of planned resources to be allocated in relation to the next year
and the two subsequent financial years (including information on any
foreseen outsourcing and its scope, where appropriate).

5.3 Indication of the qualifications and experience required for the staff
performing audits, and training requirements.
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ANNEX H

Reporting on irregularities including fraud concerning the Instrument for Pre-

accession assistance (IPA I11)

Clause 1 Definitions

For the purposes of the reporting of irregularities including fraud, the
definitions laid down in Article 51, on the protection of the financial interest of
the Union, shall apply.

Clause 2 Reporting of irregularities

(1)

The IPA Il beneficiary shall report any suspected fraud and other
irregularities including fraud, which have been the subject of a primary
administrative or judicial finding without delay to the Commission and
keep the latter informed of the progress of administrative and legal
proceedings using, when required, the dedicated Irregularity
Management System (IMS).

Irregularities for an amount lower than EUR 300 in EU contribution and
irregularities which are detected and corrected by the IPA Il beneficiary
before inclusion in a payment application submitted to the Commission
shall not be reported. This provision shall not apply to irregularities that
give rise to the initiation of administrative or judicial proceedings at
national level in order to establish the presence of fraud or other
criminal offences.

In that report the IPA Ill beneficiary shall in all cases give details concerning
the following:

(@ The name and the number of the programme/action concerned;

(b)  the identity of the natural and legal persons involved or of any
other participating entities and their role;

(c) the identification of the region or area where the operation has
been carried out using the appropriate information such as
NUTS* level;

(d)  the provision(s) which have been infringed,;

(e) the date and source of the first information leading to suspicion
that an irregularity has been committed;

)] the practices employed in committing the irregularity;

(g0 where appropriate, whether the practice gives rise to a suspicion
of fraud;

(h)  the manner in which the irregularity was discovered;

(1) where appropriate, the IPA Ill beneficiary and Member States
and/or third countries involved;
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() the period during which, or the moment at which, the irregularity
was committed,

(k)  the date on which the primary administrative or judicial finding on
the irregularity was established,;

() the total amount of eligible expenditure specified by Union
contribution, IPA Il beneficiary contribution and private
contribution;

(m) the expenditure affected by the irregularity specified by Union
contribution and IPA 1l beneficiary contribution;

(n)  the amount which would have been unduly paid had the
irregularity not been identified according to Union contribution
and IPA 1l beneficiary contribution;

(o) the nature of the irregular expenditure;

(p) the suspension of payments, where applicable, and the
possibility of recovery;

(@) where applicable, the reasons for any abandonment of recovery
procedures;

) where applicable, the complete OLAF case number.

The IPA Il beneficiary, when reporting to the Commission, in addition
shall inform the Member States or other IPA 11l beneficiaries concerned
about any irregularities discovered or supposed to have occurred,
where it is feared that they may have repercussions outside its territory.

Where some of the information referred to in paragraph 1, and in
particular information concerning the practices employed in committing
the irregularity and the manner in which it was discovered, is not
available or needs to be rectified, the IPA 11l beneficiary shall supply the
missing or correct information to the Commission without delay.

If IPA IIl beneficiary provisions provide for the confidentiality of
investigations, communication of the information shall be subject to the
authorisation of the competent tribunal or court.

Clause 3 Information on penalties

(1)

The IPA Ill beneficiary shall provide the Commission without delay,
with reference to any previous report made pursuant to Clause 2, with
details concerning the initiation, conclusion or abandonment of any
procedures for imposing administrative or criminal penalties related to
the reported irregularites as well as of the outcome of such
procedures.

With regard to irregularities for which penalties have been imposed, the IPA 11
beneficiary shall also indicate the following:

(@ whether the penalties are of an administrative or a criminal
nature;

(b)  whether the penalties result from a breach of Union or the IPA Il
beneficiary law;
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(c)  the provisions in which the penalties are laid down;
(d)  whether fraud was established.

(2) At the written request of the Commission, the IPA Ill beneficiary shall
provide additional information in relation to a specific irregularity or
group of irregularities.

Clause 4 Electronic reporting via the Irregularity Management System (IMS)

The information referred to in Clauses 2 and 3 shall be sent in the English language,
by electronic means, using the Irregularity Management System (IMS) established by
the Commission for this purpose.

Clause 5 Use of information

The Commission may use any information of a general or operational nature
communicated by IPA 1l beneficiaries under these provisions to perform risk
analyses and may, on the basis of the information obtained, produce reports and
develop systems serving to identify risks more effectively.

Clause 6 Use of the euro

The euro shall be used as currency for reporting of irregularities. The [PA I
beneficiary shall convert the amounts of expenditure incurred in its own currency into
euro. Those amounts shall be converted into euro using the monthly accounting
exchange rate of the Commission in the month during which the expenditure was
registered in the accounts of the Accounting Body, Intermediate Bodies for financial
management and the IPARD Agency of the programmes concerned. The exchange
rate shall be published electronically by the Commission each month.

Where the amounts relate to expenditure registered in the accounts of the IPA IlI
beneficiary authority during a period of more than one month, the exchange rate in
the month during which expenditure was last registered may be used. Where the
expenditure has not been registered in the accounts of the IPA Il beneficiary
authority, the most recent accounting exchange rate published electronically by the
Commission shall be used.

Clause 7 Protection of personal data

(1) The IPA lll beneficiaries and the Commission shall take all necessary
measures to prevent any unauthorised disclosure of, or access to, the
information referred to in Clauses 2 and 3.

(2)  The information referred to in Clauses 2 and 3may not be sent to
persons other than those in the IPA Ill beneficiary or within the Union’s
institutions, agencies, offices and bodies whose duties require that they
have access to it, unless the IPA lll beneficiary supplying such
information has expressly so agreed.

(3)  Any personal data included in the information referred to in Clauses 2
and 3 shall be processed only for the purpose specified in that
provisions.
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OKkBUpPHU cnopa3ym
0 (PUHAHCU]JCKOM NnapTHepPCTBY

N3MEBY
PEMNYBIWKE CPBUJE
KOJY SACTYTIA
BJIAOA PENYBJIMKE CPBUJE
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EBPOINCKE KOMUCWUJE
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NMPABUJIUMA 3A CITPOBOHEHE PUHAHCUJCKE NMOMORH
EBPOINCKE YHUJE PENYBJIMLUU CPBUJUN Y OKBUPY
MHCTPYMEHTA 3A NMPETNPUCTYNHY NOMOTh
(MNAI)
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EBponcka komucuja, y gareem Tekcty ,Kommucumja“, koja genyje 3a n y ume Esponcke
YHWje, C jeqHe cTpaHe,

n

Bnapa Peny6nuke Cpbuje koja 3actyna Penybnuky Cpbujy, y parbem TekcTy
.KopucHuk UMNA llI“

C Apyre cTpaHe,
n 3ajegHo, (y Aarbem TekcTy: ,,CtpaHe”)
C 063upom Ha To:

8} na Ypenba (EY) 2021/1529 Esponckor napnameHTta un Caseta' (y garbem
Tekcty ,Ypepgba o WIMA 1lI”) ycnoctaBrba npaBHW OCHOB 3a MpyXawe
dunHaHcmjcke nomohn KopUcHUUMMA Koju cy HaBedeHu y AHekcy | Ypenbe o
UMNA Il (y garbem TekcTy: ,KopucHuum UMA 1I™).

2) na Ypenba o ANMA Il uma 3a unre ga nogpxu KopucHuke UMA 1l y yceajamy
n cnposohemy NONMUTUYKKX, NHCTUTYLMOHAMHWX, npaBHUX,
aOMUHUCTPATUBHUX, COUMjanHUX UM EKOHOMCKUX pedopMU HEONXOOHWUX Y
npouecy ycknannearwa ca BpegHOCTUMa YHUje 1 NOCTENEHOr ycarnalaBama
ca npaeBunMma, CTaHgapavma, nonuTukama v npakcama YHuje (,acquis’), y
uurby cTuuawa unaHctea y EBponckoj yHuju, Tme gonpuHocehn HsUXOoBO)
ctabunHocTtn, 6e36egHOCTM 1 NPOCMNEPUTETY.

3) na he ce y cknagy ca unaHom 9. ctae 1. Ypen6e o UMA 1ll, Ogervak Il naee
Il Ypen6e (EY) 2021/9477 (y parbem TekcTy ,Ypenba o NDICI“) npumersmsatun
Ha Ypen0y o UMA Ill, ca nsysetkom unaHa 28, ctaB 1. Te Ypegbe.

4) na unad 130. Ypen6e (EY, Eypatom) 2018/1046 EBponckor napnameHTa u
Caseta®’ (,PuHaHcujcka ypenba“) aaje ocHoB Komucuwju ga  ycrnoctaem
OKBMPHM cnopa3yM O (PMHAHCK]CKOM nNapTHEPCTBY ca npaBuiMMma 3a
AYropoYHy capafry ca KOpUCHULMMA.

(5) Aa je Komucuja 15. gpeuembpa 2021. roguHe yceojuna Ypenby Komucuje o
cnpoBonewy (EY) 2021/2236 o nocebHum npasBunuma 3a crnpoBohene
Ypenb6e (EY) 2021/1529 Esponckor napnameHta u CaseTa kojoMm je
ycnocTtasrbeH MHcTpymeHT 3a npetnpuctynHy nomoh (MMA 1), (y parbem
TekcTy ,Ypenba o cnposohewy WMA 11I*) koja yTBphyje Baxehe ogpenbe o
ynpaBrbaky Y KOHTPONN.

! YpenGa (EY) 2021/1529 Esponckor napnameHta u CaBeTa op 15. centembpa 2021. rognHe o
ycnocTaerbarby WHcTpymeHTa 3a npetnpuctynHy nomoh (UMA 11I) (CI 11 330, 20.9.2021, cTp. 1).
Ypenba (EY) 2021/947 Esponckor naprnameHTta n Caseta og 9. jyHa 2021. roonHe 0 ycnocTaBrbakby
MHcTpymeHTa 3a cyceacTBo, pa3Boj u MehyHapoaHy capaawy — nobanHa EBpona, kojuM ce mewa u
cTaBrba BaH cHare Oanyka 6p. 446/2014/EY EBponckor naprnameHTa u CaBeTa v CTaBrbajy BaH cHare
Ypepnba (EY) 2017/1601 Eponckor naprnameHta u CaBeta u Ypenba Caseta (E3, Eypatom) 6p.
480/2009 (CJ1 11 209, 14.6.2021, ctp 1).
8 Ypenba (EY, Eypatom) 2018/1046 EBponckor napnameHta u Caseta op 18. jyna 2018. rogunHe o
UHaHCKjCKMM NpaBunMMa Koja ce npumemsyjy Ha onwTtu byyeT YHuje kojom ce Mewajy Ypenbe (EY)
6p. 1296/2013, (EY) 6p. 1301/2013, (EY) 6p. 1303/2013, (EY) 6p. 1304/2013, (EY) 6p. 1309/2013, (EY)
6p. 1316/2013, (EY) 6p. 223/2014, (EY) 6p. 283/2014 n Opnyka 6p. 541/2014/EY v cTaBrba BaH cHare
Ypenba (EY, Eypatom) 6p. 966/2012 (CJ1 11 193, 30.7.2018, ctp. 1).
* Ypen6a Komucuje o cnposohemny (EY) 2021/2236 o nocebHuM npaBunvMa 3a crnpoBofewe Ypenbe
(EY) 2021/1529 EBponckor napnameHta n Caeeta 0 ycrnoctaBrbawy NHCTpyMEHTa 3a NpeTnpucTynHy
nomoh (UMA 1l1), CN J1450/10, 16.12.2021, cTp. 10.
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CMNOPA3YMEIJE CY CE KAKO CJIEAM:

ONEJbAK | OMNLWTE OAPEABE

Unan1 Tymauewe

D U3pasn koju ce kopucte y oBom Crnopasymy umajy, ocum y criydajy ga je y
oBoM Cnopasymy n3pu4uTo gpyrayuvje opapeheHo, UCTO 3Hayewe Koje UM je
ponerbeHo y Ypenbum o VIHCTpyMeHTy 3a cycencTBO, pa3Boj U MefyHapoaHy
capagmwy (y Aarbem Tekcty: Ypenba o NDICI), Ypeabu o UMA Il n Ypenbu o
cnposoheny UIMA 111

2) Mo3nBaka Ha oBaj crnopa3ym npegcTtaBibajy no3mBawa Ha Cnopasym ca
n3MeHama, JonyHama unM 3aMeHama Herosux ogpenbu Koje ce Mory
YCBOjUTW, OCUM Yy Crfydajy da je OBMM CnopasyMoOM W3pUYUTO Apyraduvje
oapeheHo.

3) Hacnosu y oBom CnopasyMy Hemajy NpaBHW 3Hayaj U HEe YyTMUYy Ha H-EeroBo
Tymayeme.

Unan2 [JenumunyHo HeBaxehe ogpenbe n HeHaMmepHe NpasHUHe

Ako Heka ogpenba oBor Cnopasyma nocrtaHe HeBaeha mnn ako oaj Cnopasym
cagpXu HeHamepHe Npas3HMHe, TO HEMa yTulaja Ha Baxewe Apyrux oapendbu oBor
Cnopasyma. CtpaHe he eBeHTyanHy HeBaxehy oppenby 3ameHuTn Baxehom
ogpenbom koja je HajnpubnmxkHuja cBpcyn N HameHn ogpegaba Heeaxehe ogpende.
CTtpaHe he nonyHUTW CBaKy €BEHTyarHy HeHamepHy npasHuHy oapeabom koja y
Hajsehoj mMepu oaroBapa CBPCM M HaMEHW OBOr crnopasyma Yy carfacHocTu ca
Ypen6om o UMMA 1l nu Ypeabom o cnposohery UMA IlI.

Unan 3 [OeduHunumnje

3a noTtpebe osor Cnopasyma npumenunsahe ce cnegehe aeduHuuymje:

€)) ,flporpam” npeacTaBrba roavltbM UNU BULLErOAMLHKM aKUMOHU NAaH uUnu
mMepy kako je npegsuheHo unaHom 9. Ypegbe o WMA Il n opgpepbama
Mornaerba Il Hacnosa Il Ypea6e o NDICI;

(6) ~KopucHuk UMA III” npeactaeba jeqHor o4 KOpUcHuKa HaesefeHux y AHekcy |
Ypenbe (EY) 2021/1529 o UMA I;
(B) ,CEKTOpPCKM cnopa3yM” npeAcTaBrba cnopasym 3akrbydeH namehy Komucuje un

kopucHuka UMA Il koju perynuwe cnpoBoherwe KOHKpeTHor nporpama UMA
lll, Time wro yTBphyje npasBuna u npoueaype koje Tpeba NpUMEHUTU y
KOHKPETHOM CIy4ajy, a KOja HMCY cacTaBHM [e0 OBOr crnopasyma Kao Hu
dMHaHCHjCKUX criopasyma;

(r ,<PNHaHCKjckKn cnopasym” npeacTasBrba rOAUWHN UMW BULLETOOMULLHN
cnopasym 3akrbydeH wuameny Komwucuje un kopucHuka WIMA 1l y uurby
cnpoBofhena duHaHcujcke nomohu y oksupy UMA 1lI;

(a) ,Opran“ npegcraerba jaBHu cybjekT nnm Teno kopucHuka UMA Il nnn gpxase
YynaHuue Ha LeHTparnHoM, permMoHanHoOM Unm fioKasiHOM HUBOY;

(h) ,BEnukn npojekat” npeacrasrba npojekar Koju ce cacToju of Hu3a pajosa,
aKTUBHOCTM WNW ycryra Koje uMajy 3a UWb MOCTU3awe KOHaYHOr MU
HenoaerbeHor 3ajaTka npeuM3He eKOHOMCKE WK TeXHU4Ke npupoae, ca
npeumMsHo AeduHMCaHUM LUUIbeBMMA W YMjU YKYNHU TPOLLUKOBW Mpematluyjy
npeameT noAplike Koju je yTBphieH Yy perneBaHTHOM CEKTOPCKOM WINn
dunHaHCHjcKoMm cnopasymy;
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(e) ,Oapxmsoct UMA Il nomohn” o3HayaBa cTeneH y Kojem pes3ynTtatu Koju cy
OCTBapeHM Wn u4mjeM nocTusawy je pgornpuHena uHaHcmjcka nomoh
HacTaBSbajy ga Tpajy wnu he ce HacTaBUTM HaKOH LUTO Cce nepuog
cnpoBsofena akuuje 3aBpLuu;

(x) J[pnmanau” je kopucHuk 6ecrnoBpaTHe nomohu (ykrbyyyjyhu wn TBUHWHTK
nssofayva), n3sohay y okBupy yroBopa o ycryrama, Habasuu unv pagosuma,
KOPUCHWK Y OKBMPY Nporpama npekorpaHuyHe capafte, YyroBopHa cTpaHa y
OKBUpY cnopasyma O AOMPUHOCY Y MHOUPEKTHOM ynpasrbawy, unvu 6uno koje
PM3NYKO MK NPaBHO NULE Koje npuMa hMHaHCKjcKy nomMoh;

(3) ~PUHaHcKjcka roguHa” npeacrasrba nepuog og 1. jaHyapa go 31. geuembpa
jedHe KOHKpeTHe roguHe Kao WTo je geduHucaHo y vnaHy 9. duHaHcujcke
ypenoe.

Unan4 CsBpxaun obum

(2) Y uurby npyxarwa nogpiuke kopucHuky WMA 1ll y yceajawy n cnposohewy
NONMUTUYKMX, UHCTUTYLIMOHAITHUX, NPaBHUX, adMUHUCTPATUBHUX, OPYLUTBEHMX
N EeKOHOMCKMX pedopMn Koje cy Oe0 NporpecuBHor ycknahueBawa ca
BpeAHOCTMMa, NpaBunvMMa, ctaHgapavma, nonutukama, u npakcama YHuje y
uurby unaHctea y YHuju, CTpaHe cy carnacHe fa crnpoBOfe akTUMBHOCTU Y
OKBMPY TemMaTCKux npuoputeta geduHucaHmx y vnaHy 3. ctaB 3. n 4. u
Anekcuma |l wn Il Ypepgbe o WMA Illl, n pa ponpuHOce NOCTU3aky
crneundnyHuX LmrbeBa geduHncaHmx y Ynady 3. ctase 2. npeameTtHe Ypenbe.

(2) Mporpamn ce (puHaHCUpajy wn cnpoBoge Yy CcKnagy ca npaBHUM,
agMVHUCTPATUBHUM W TEXHUYKMM OKBMPOM KOjU je YCMOCTaBIfbEH OBUM
Cnopasymom a parbe paspaheH CeKTOpCkUM Wnn  (PUHAHCKjCKMM
crnopasymuma y crnydajeBvMmMa kaga cy AetarbHuja npasuna notpebHa.

3) Oppenbe koje cy yrBpheHe oBum CnopasymMom MpUMeEHyjy Ce Ha nporpame
duHaHcupaHe y oksupy WUMA Il y cknaagy ca Ypen6om o UMA I,

(4) Oppenbe koje cy ytepheHe osum CnopasymomMm Hehe ce npumewmBat Ha
nporpamMe npekorpaHu4He capagwe u3Mmely jegHor unu BULIE KOPUCHWUKa
WMA Il ca jegHoM mnu BuUlle OpXaBa uYnaHuua, Ha TpaHCHauuoHarHe u
mMehypervoHanHe nporpame capagwe WM Mepe Koje Cy YCnOCTaBrbeHe U
Koje ce cnpoBofe Ha ocHoBy Ypeabe (EY) 2021/1059 Esponckor naprnameHTa
n Caeerta’ (,Interreg Ypen6a”), ocum y cnyyajy aa oMHaHCUCK1 crnopasym Tor
KOHKPETHOr nporpama ekcnnmuuTHoO ynyhyje Ha oBaj Cnopasym unu Heky o,
HeroBux nocebHnx oapendu.

(5) AgomMmnHncTpaumja kopucHuka UMMA 11l cnpoBeluhe cBe HEONXOAHE KOpake Kako
6u ce onakwano cnpoBofhewe nporpama.

(6) OBaj Cnopasym npumeryje ce Ha CBe CeKTopcke U (prHaHCujcke cnopasyme
Koju cy 3akrbyyeHn namehy CtpaHa a Tudy ce npyxawa uHaHcujcke nomohu
y cknony Ypen6e o UMAII.

UnaH 5 OnwTtu npuHuunu comHaHcujcke nomohu y oksupy UMA Il

D Momoh koja je obesbeheHna y oksupy WIMA lll he ce npyxaTtn y cknagy ca
OKBMPOM MONUTUKE npolmpera Kojy yTeBphyjy EBponcku caset un Caser
MUWHKCTapa, kao un yaumajyhu y o063np komyHukauujy Komucuje o Ctpaterunju
npowwuperwa W W3BewrTaje Koju Cy cacTaBHM [e0 roAuvWker naketa

® Ypenba (EY) 2021/1059 EBponckor napnameHTa u CaBeta of 24. jyHa 2021. rogMHe o nocebHum
ogpenbama 3a umrb EBponcke TepuTtopujanHe capagwe (Interreg) nmogpxaH of ctpaHe EBponckor
doHOa 3a pernoHarnHu pasBoj U eKCTEPHUX MHCTPYMeHaTa chmHaHcupawa (CJ1 J1 231, 30.6.2021, cTp.
94).
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npowunpera KOMI/ICVIje, Kao n perneBaHTHe OoA4J1yKe EBpOI'ICKOF napnameHTa.

2) 3a cmHaHcujcky nomoh kojy npyxa YHuja y oksupy UMA 1l Baxke cnegeha
Havena:

(@) nowTOBawke  MPUHUMNA  KOXEPEHTHOCTW,  KOMMSIEMEHTapHOCTH,
KoopauHaumje, KOHLUEHTpauuje, BRnacHWWTBaA, MNapTHepcTBa M
,HEHaHowewa wWreTe”; ycknaheHocT ca OyyeTckum Hayenuma
yTBpheHnm y duHaHcujckoj ypeaobw;

(6) ycarnaweHoCcT ca nonuTukama YHuWje W MOAPLUKOM MOCTENEHOM
ycknahuBawy ca npaBHMM TEKOBMHaMa EY (acquis);

(8) kopucHuk UMA Il he o6e3beguntun ogpxunsoct UMMA Il nomohu;

(r nomoh kopucHuuama WIMA 1l he ysetn y ob3up nekumnje HayyeHe y
cknony cnposoherwa NPeTXoAHWX WHCTpyMeHaTa 3a NpeTnpucTynHy
rnomonh;

() WUMA 1l nomoh ce obe3behyje y napTHepcTBy ca kopucHukom UMA I
Ha ocHoBy nporpamckor okeupa WIMA llI, y3 ocuryparwe npumeHe
npuHumMna BnacHuwTBa kopucHuka WIMA 1ll Hag nporpamunpakem u
cnposohenem UMMA 1l nomohu;

(n) nomoh kopucHuuama WIA 1ll he ocurypatm KOHTUHYUTET ca
CEeKTOPCKMM MPUCTYNOM KOju uma 3a uurb nosehawe KOXepeHTHOCTU
n3mehy HauMoHanHUX cTpaTervja, CeKTOPCKMX MonuTuka, pacnoperne
pecypca n npakce notpowre. Y oksupy WMA Il he ce HacTasButn
dOKyC Ha ocurypaBamy KOXEPEeHTHOCTU N3Mehy CeKTOpCcKkMX pedopmm
N XOPWU3OHTarnHOr nnaHvpawa HauuoHanHe nonuTuke, npahewa,
n3BeLlTaBaka U OKBMpa ynpasrbara jaBHUM puHaHcujama;

(e) agekBatHa Bugreusoct WIMA 1l nomohn he 6uTM npoakTMBHO
0be3b6eheHa n npomoBncaHa;

(k) ©Ouvno kakBa AWCKPUMMHALMja 3acHOBaHa Ha MOMy, PacHOM Wn
€THUYKOM NOpeKny, BEPOUCNOBECTU WM YBEPEHY, WHBaNMAWTETY,
CTapoCTU WM CeKCyarnHoj onpegerbeHocTn Mopa 6utu cnpedeHa
TOKOM cnpoBofhera nomohu;

(3) nomoh he 6T NnaHWpaHa ca jacHUM M NPOBEPSLUBUM LIUIBEBUMA,
Koju Tpeba ga ce nocTurHy y gatom nepuody. MNocturHytu pesynratu
he 6GuTn NpouereHn Ha OCHOBY MokasaTerba; OBM Nokasaterbu Tpeba
na byay penesaHTHU, NpuxBaheHu, KpeambunHu, nakn 3a npahewe n
pobycHn (eHrn. RACER), kao wn cneuududHn, Meprbusm,
OCTBapSbMBU, PearnmcTUYHN U BPEMEHCKN OrpaHnydeHn (eHrn. SMART);

(n) WMA 1l nomoh he ce pasnukoBatM MO OOMMY W WHTEH3UTETY Y
3aBUCHOCTU of, y4uHka kopucHuka WUMA lll, nocebHo he 6utn y3eta y
063up nocseheHOCT M Hanpedak y crnpoBohewy pedopmu, Kao U
notpebama 3a nodpLukoM. Y MNpoueHn yumHka kopucHuka UIMA Il n
oanyymnBary o nomohu koja he 6utn obesbeheHa, nocebHa naxka he
OutTn nocseheHa Hanopuma koju ce ynaxy y obrnactu BrnagaBuHe
npaBa M OCHOBHUX MpaBa, AEMOKPaTCKUX WHCTUTyuunja u pecdopme
jaBHe ynpaBe, kao M y o06nacTM €KOHOMCKOr pasBoja MU
KOHKYPEHTHOCTWU. Y cnydajy 3HayajHor HasagoBakwa Wi cTarnHor

n3octaHka HanpeTtka of cTpaHe kopucHuka WIIA Il y oBum
obnactuma, Koje je OueHeHO Ha OCHOBY Mepewa Yy CcKrony
nokasaterba M3 4naHa 7. ctaB 5. Ypepbe o WUIMA I, obum n

MHTeH3nTeT noMmohu he ce npunarogutT TOM HAHEHUYHOM CTah.y.

3) Mpyxarwe nomohu UMA 1l 3aBucKu og ncnywasawa obaBesa kopucHuka UMA
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yTBpheHnx oBuM CnopasymMoM W CEKTOPCKMM U  DMHAHCUCKUM

cnopasymuMma, ako unx byae.

YnaH 6

(1)

Ynora HaunoHanHor UMNA koopauHaTopa

KopucHuk UMA Il nmenyje HaunoHanHor UMA koopauHaTtopa (HUTMAK) koju
he Gutnm rmasHM naptHep Komucuju 3a cBeyKynaH npouec KoopavHauuje
nporpamupara, npahewa crnpoBohewa, BpedHOBawa M M3BeLTaBaka O

WMA Il nomohn.
HWUMAK je oyxaH pa:
@) ocurypa noee3aHocT uamehny kopuwhewa WIMA nomohu mn onwrer

(2)

(3)

(6)

(B)

(r)

npoueca npucTynama;

obe3beqn onwTy KoopAWHauMjy nporpamupansa, Yy cknagy ca
uMrbeBMma 1 TeMaTckuM npuopmuteTuma nporpamckor oksupa UMA I,
npahexa cnposohewa, BpegHoBakwe 1 nasewwtasarwe o UIMNA nomohu,
YKIbydyjyhu KoopanHauujy yHytap agMmuHucTpauuvje kopucHuka WUMA
Ill kKao v koopanHauumjy ca gpyrum goHaToOpUMa;

KoopanHupa yyewhe kopucHuka UMA Il y peneBaHTHMM nporpammma
npekorpaHn4yHe capagre 13 YnaHa 64. ctae 2., Tadaka (a) u (6), nrae
je moryhe, y TpaHCHauvoHanHUM 1 mehypernoHanHuMm nporpamuma
capagte u3 unaHa 64. craea 2., Tadke (B). HAMNAK moxe genernpatu
OBe KOOpAMHALMOHEe MNOCroBe KOOpAWHATOPY 3a TepuTopujarnHy
capafhy Unu onepaTMBHOj CTPYKTYPU YCMNOCTaBILEHO] 3a ynpaBibake
nporpaMoM npekorpaHnyHe capagme, no noTpeou;

HacToju pga ocurypa pga agmuvHucTpaumja kopucHuka WIMNA I
npegysnma CBe HeOrNxoA4He Kopake paau onakwasana crnposohera
CpOOHUX Nporpama.

HWMAK mopa ©utn BUCOKO paHrmpaHu npeacTtaBHUK Brnage vnn gpxaeBHe
ynpase kopucHuka UMA 1ll, ca ogroapajyhum osnawhermnma.

Ykonuko je EBporicka yHuja oTBOpuia npucTyrnHe nperoBope ca KOPUCHUKOM
WNA lll, HAMAK he 6utn noctaBrbe€H Ha BULIM MOMOXaj Y HaUMOHANHUM
CTPYKTypama 3a KoopAuHauujy NpucTyrnHMX nperosopa.

Ynan 7

(1)

MeToae cnpoBohema

Momoh kopucHuky WMA Il 6uhe obesbeheHa, kao WTO je HaBedeHO Yy
®uHaHcujckoj ypeabu no mogeny:

(@)

AVPEKTHOr ynpaerbaka of cTpaHe oferberwa Komucuje, ykibydyjyhu
beHe KagpoBe y oksupy [ernerauvja YHuje unvm npeko WU3BPLUHMX
areHumja Kao WTO je AedmHucaHo y unaHy 62. ctaB 1. Tauka a).
®uHaHcujcke ypenbe;

WHAOMPEKTHOr ynpaerbaka, npu yYemy Komwucumja noBepaBa nocrnose
cnposohena byueta kopucHuky UMA |ll kao wto je aeduHUcaHo y
4ynaHy 62. ctas 1. Tauka (B) 1 (3), PuHaHcujcke ypenbe;

WHOMPEKTHOT ynpaBrbawa 0f CTpaHe cybjekaTta Koju HUCY KOPUCHULM
WMA 1l kao wTto je geduHUcaHO y unaHy 62. ctaB 1. Tauka B),
noatadke (ii) go (viii), PuHaHcKjcke ypenbe;

AerbeHor ynpaefbawa Ca JpxaBama unaHuuama kKao LWTo je
aeduHucaHo y ynaHy 62 crtas 1., Tauka ©6) PuHaHcujcke ypenbe 3a
nporpame npekorpaHnyHe capaghe 1 nporpame TpaHCHaLUMOHarHe u
mehypernoHanHe capaghe u3 unaHa 64. ctaB 2), Tayke a) n B) OBOr
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Cnopasyma nnu y mepama Koje ykrbyJyjy Apxase unaHuue Esponcke
YHUMje 1 Koje ce cnpoBoge Yy cknagy ca Interreg Ypenoowm.

YnaH 8 ®durHaHCKjCKU cropasymu

(1)

(2)

(3)

(4)

()

(6)

YKonuko ognyka o pyHaHcupamwy 10 3axteBa, Komucuja n kopucHuk AMA 111
MOry fa 3aKrbyye QUHaHCKjCKM crnopa3ym Yy oksupy oBor OKBMpHOT
cnopasyma 0 oMHaHCMjCKOM MapTHEPCTBY Y cKnagy ca unaHom 5. Ypenbe o
cnposoheny UIMA 111

Ykonuko ce lNporpamu cnpoBoge No mMoaeny MHAWPEKTHOr yrnpasrbaka o[,
ctpaHe kopucHuka WIMA 1ll, OkBupHm crnopasym O UHAHCKjCKOM
NapTHEPCTBY, CEKTOPCKM Cnopasym, YKOMWMKO MOCTOjU, WU (PUHAHCK|CKK
crnopasym Mopajy 6utn notnyHo ycknaheHu ca unaHom 129., ynaHom 155.
ctaB 6. n unaHom 158. ®nHaHcujcke ypenoe.

Y cnyyajy nporpama npekorpaHudHe capaghe mnamehy kopucHuka UMMA I,
noTnucyje ce jeOuHCTBEH (PUHAaHCKjCKM cnopasyMm Koju Ce O[HOCKM Ha
KOHKpeTaH nporpam nsmeny Komucuje n caux kopucHuka AMA 1.

lNMpaBuna Koja ce npuMmekyjy Yy OKBUPY crpoBohewa nporpama
npekorpaHuyHe capagwe u3mehy jegHe wnvM Buwe ApXaBa uYnaHuua
EBponcke yHuje n jegHor nnu suwe kopucHuka UIMA I, 3a mefhypernoHanHe,
TpaHCHaUWoHarnHe n 3a gpyre mepe yTephyjy ce y doMHaHCKjCKOM cnopasymy
3a KOHKpeTaH nporpam npekorpaHuyHe capaghe Koju ce noTnucyje y cknagy
ca Interreg Ypeobom usmehy kopucHuka WIMA Ill, Komucuje un, roe je
NpYMeHMBO, ApXaBe 4naHuue Koja je gomahuH Ynpasrbaykor opraHa Tor
KOHKPETHOr nporpama npekorpaHnyHe capagme.

durHaHcKjckn cnopasymu he cagpkaTu npasuna koja gajy npaso Komucujn na
obyctaBn duHaHCHjckn cnopasym Yykonuko kopucHuk WA Il npexpun
obaBe3y Koja Ce OOHOCW Ha MOLITOBawE JbYACKMX MpaBa, AEMOKPaTCKUX
NpUHUMNa 1 BragaBuHe NpaBa Kao 1 y 030UIbHUjMM crnyyajeBrMmMa kopynuuje,
unun ako UMA 11l kopucHuk Byae KpuB 3a TELKO NPOodEeCUOHANHO HEAONNYHO
noHaware JoKa3aHo Ha 6uno Koju onpaBaaH HauvuvH.

AKO He nocToju UHaHCKjcKU cropa3yMm, npumewmBahe ce npasuna
cagpxxaHa y oBoMm OKBMPHOM cnopasymy 0 (hMHAHCKjCKOM NapTHEPCTBRY.

Unan 9 CeKTOopCKMu crnopa3symu

(1)

(@)

3)

OBaj OkBUpPHK crnopasym O PMHAHCK]CKOM NapTHEPCTBY MOXe BUTK AonyHeH
CEKTOpPCKMM cropasymuma Koju yTBphyjy nocebHe oppenbe y Besn ca
ynpaesrbakbeMm u cnposohewem WIMA 1l nomohn y nocebHum obGnactuma
NonNuTMKe UNn NporpaMmmma.

[opatHu geTtarbu y Be3u ca nporpammma pypanHor pa3soja 6uhe HaBegeHu y
ogrosapajyhmm cektopckum cnopasymmma koju he, wusmehy ocrarnor,
aeduHucaT Mepe Ha OCHOBY Kojux he ce noMoh cnpoBOANTN.

Y cnyyajeBuma rge nocTtoje, CEKTOPCKM Cropasymu Koju ce ofHoce Ha
KOHKpeTHYy obract nonuTuke wunu nporpaMm MnpuMekyjy Cce Ha CcBe
dunHaHCKjcKke crnopa3yMe 3akibydyeHe y OKBUpPY Te obractu nonutuke wunm
nporpama.
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OOEJIbAK Il NMPABUJTA UHOUPEKTHOI YMNPABJIbAKBA O CTPAHE
KOPUCHUKA UNA 1l

NOOOOEJbAK | CUCTEMU YNPABJbAHKBA U KOHTPOIJE

UYnaHn 10 YcnoctaBrbake CTPYKTypa U opraHa 3a MHAUPEKTHO ynpaBibake

(1)

(2)

®3)

(4)

()

(6)

(7)

(8)

(9)

oA cTtpaHe kKopucHuka UMA I

Y cnyyajy uHANpEeKTHOr ynpasbaka of ctpaHe kopucHuka UMMA 1ll, kopucHuk
WMA 1ll ycnocTaBrba criegehe CTpyKType 1 opraHu:

(a) Hauwnonanuu UMA koopanHatop (HUMAK);
(6) HaunoHanHu cnyx6eHuk 3a ogobpaBane (HAO);

(8) Ynpaerbayka CTPyKTypa Kojy ycnoctaerba HaumoHanHn cnyx6eHuk 3a
opnobpaBawe (HAO), a unHe je Teno 3a nogpwky HaumoHanHom
cnyx6eHunky 3a ogobpasare 1 PayyHOBOACTBEHO TENO;

(r) Ynpaerbayku opranu u lNocpeagHnyka Tena;
() PeBu3opckn opraH.

KopwuchHuk UMA Il gyxaH je na o6e3bean agekBaTHy nopeny HagneXHOCTU
n3Mehy n yHyTap CTpykTypa u opraHa u3 ctasa 1. oBor ynaHa.

HAO mopa 6uTW BMCOKO paHrMpaHu MpeacTaBHWK Bnage wnu ApxaBHe
ynpase kopucHuka UMMA Ill ca ogrosapajyhum osnaiherwunma.

YnpaBrbadykm opraH CcBakor nporpama je ofroBopaH 3a  LENoKyrnHO
ynpaBSbake Nporpamom.

Ynpaerbaykn opraH he yTBpauTM jegHo mnu Buwe lNocpeaHnykux Tena 3a
obaBrbare nocrnoBa (UHAHCU|CKOr YynpaBibaka KOHKPETHMM NPOrpamMom
(,MocpepHnyka Tena 3a pmHaHCKjCKO ynpaBibame”).

MocnoBu duHaHcHjckor ynpaerbawa Ouhe ogBojeHM of  Ynpasrbadkor
opraHa. [locpegHuyko Teno 3a WHAHCKJCKO YynpaBfbake CaMOCTarHoO
OOHOCUK oanyke puHaHcujcke npupoae y okeupy MNporpama.

YnpaBrbadyku OpraH nporpama MOXe OoApeauTyM jeoHO WM Buwe
MocpenHuyknx Tena koja he 6Gutn ogrosopHa 3a obaBrbawe 3agaTtaka Koju ce
T4y ynpaerbaka 0bnacTMma MonMTUKE 3a KOjy Cy HaafeXHW Yy CUCTeMmy
Bnage wnu agmuHuctpaumje kopucHuka WA Il (,MocpegHuyka Tena 3a
yrnpasrbare NonmMTUKOM®).

Y cnyvajy rogumx nporpama onHaHcupanmx y cknony WMA II:

@) YnpaBrbadkn opraH he 6uMTK ycnocTaBibeH Yy OKBUPY KaHuenapuvje
HWMAK-a, ca moryhum usy3eTkoMm akuuja 4mja je ceBpxa npunpema
kopucHuka WIMA |l 3a ancopboBake €BPOMNCKUX CTPYKTYPHUX U
WHBECTULMOHUX POHAOBA;

(6) Cyb6jekt ogroBopHu 3a obnactn nonuTUKE Koje NOoApXaBa rofuvLlHu
nporpam 6Guhe ogpeheHn kao [lNocpegHnyka Tena 3a ynpaBribakbe
NOMUTUKOM.

Y cniyyajy nporpama pyparnHor passoja UMA 1ll, ctpyktype u3 ctasa 1. Tauka
) OBOI YnaHa yKrby4yjy:

(@) Ynpaemauko Teno UMA 3a pypanHu passoj (UIMAP[L) koje he 6utu
jaBHO Teno koje pfenyje Ha HaUMOHANHOM HWBOY, 3adyXeHo 3a
npunpemy n cnposohewe akuuja, ogabvp mepa n ocurypame huxose
BMASBMBOCTN, KOOpAUHALUMjY, BpegHoBawe, npaherwe 1 usBeluTaBambe
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0 aKumju y nuTamy, Kao WwTo je npeasuheHo y AHekcy A ynaHowm 6a.
WMAPL VYnpasrbadkmm Tenom ynpaBiba BUCOKM 3BaHUYHUK ca
NCKIby4MBMM OLrOBOPHOCTMMA;

(6) WMNAPLO AreHuuwja, koja obaBrba yHKUMje CrnMYHE npupode Kao
areHuvja 3a nnahawa y gpXaBama 4naHuuama, 3ajyxeHa je 3a
BUO/BUBOCT, ogabup npojekata, kao u opgobpaBane, KOHTPOSy W
obpayvyHe obaBes3a u nnahawa u ucnnaTe, Kao WTo je npeasuheHo y
AHekcy A, unaH 66.

UnaH 11  ®yHKUMje N 0AroBOPHOCTU CTPYKTYpa U opraHa

8} CtpykTypama n opraHnma HaeegeHuMm y unany 10. 6uhe gogerbeHe dyHKumje
N OArOBOPHOCTM Kako je HaBeaeHo y AHekcy A osor Cnopasyma u 'y obasesan
cy ga 6ygy ycknaheHu ca OKBMPOM WHTEpHe KoHTporne u3 AHekca b oBor
cropasyma.

(2) HoperbmBawe cneunduyHux QyHKLMja W OArOBOPHOCTM MOXe 6utu
npeaBuiheHo CeKTOPCKUM U MHaHCKJCKMM cnopasyMmmnuma U 10 Yy cknagy ca
OCHOBHMM MNPUCTYNOM KOju je onpegerbeH 3a pgogeny ddyHKumja u
OAroBOPHOCTU Kako je npeasuheHo y AHekcy A oBOr criopasyma.

3 Kaga je y cny4ajy nHOMPEKTHOr ynpasrbakwa of cTpaHe kopucHuka WMA I
ogpeneHnm nuumnma unu cybjekTuma gogerbeHa oaroBOpPHOCT 3a aKTUBHOCT Y
BE3N ca ynpasrbaweM, crnpoBohierem, KOHTPONOM, Haa3opoMm, npahexem,
BpeAHOBaHEM, M3BELLTaBakeM UNU peBu3njoM akuwmja, kopucHuk UMA Il he
omoryhutu Tm nuumma mnm cybjektuma obaBrbarbe AYyKHOCTU Y BE3M Ca TOM
ogrosopHowhy. OBO ykibydyje, NnocebHO, criyyajeBe y Kojuma He MOCToju
oOHOC xujepapxuje nsmehy Tnx nuua unm cybjekata u Tena Koju y4ecTByjy y
KOHKpeTHOj akTmBHocTu. KopucHuk WUMA Il he Tum nuuuma nnn cybjektnma
00e306eanTn oBnalwhere 3a yCnocTaBbame:

(@) dopmarnHux pagHux OoroBopa y Be3u AeTarba Koju ce TU4y rnpasa u
obaBe3a KOHKPETHUX CTPYKTypa 1 OpraHa;

(6) ogrosapajyher cuctema 3a pasmeHy uHdopmauuja mamehy wux u
3avHTEepecoBaHUX Terna, yKibydyjyhn oBnawhewe Ja Tpaxe
NMHopMaumje n npaBo NPUCTyna JOKYMEeHTUMa U 0CobIby Ha TepeHy,
YKOJTMKO je HEOMNXOAHO;

() cTaHgapga koju Tpebajy 6uTn umcnyweHn U npoueaypa koje tpeba
nowToBaTu.

NOAOAEIBLAK Il NOCEBHE OAPEOBE KOJE CE OOHOCE HA
NOBEPABAHE 3ANATAKA Y BE3U CA CITPOBOHEHEM
BYLIETA KOPUCHUKY UNA Il

UnaH 12 YcnoBu 3a noBepaBawe 3ajaTaka y Be3n ca crnipoBoljewsem
oyueTta kopucHuky UMA Il

(2) 3akrbydenem PuHaHcmjckor cnopasdyma Komucuja nosepasa kopucHuky UMA
Ill 3agaTke cnpoBohera dylleTa.

(2) Mpunukom ynpasrbawa cpeacteuma UIMA I, kopucHuk WUMA 1l nowrtyje
Hayena OAroBOPHOr  (PMHAaHCUJCKOr  ynpaBrbaka, TPaHCMapPEeHTHOCTH,
HeauckpMmnHauuje n ocurypasa sugrsusocT UMA Ill nomohu. KopucHuk UMA
Il 06e36ehyje HMBO 3awwTUTE UHAHCK]CKMX MHTEepeca EBponcke yHuje Koju je
jedQHaK HMBOY 3alTuTe (PUHAHCUjCKUX MHTepeca YHuje y cryvajeBuma kaga
Komucuja gupektHo cnposoan UMA 1ll nomoh, y3umajyhu y 063np nocebHo,
n3mehy octanor:
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(@  TMpupogy akuuje;
(6) YKIby4eHe hMHaHCKjCKe pUBNKE;

(B) HMBO rapaHuuja Koje NMPOWUCTUYY M3 HUXOBMX CUCTEMA, NpasBuna u
npoueaypa, y3 Mepe koje Komucuja npegysuma y uurby Hagsopa u
nogpLuke y cnpoBohery NoOBEpPeHMX 3aaaTaka.

Y unrey 3awitute oMHaHCKjckux MHTepeca Esponcke yHuje, kopucHuk UMA I
he:

(a) ycnoctaButu U ocurypatM  yHKUMOHUCAKE  OEeNnoTBOPHOr U
edmKacHOr CUCTEMA WHTEPHE KOHTPOSie 3aCHOBAHOr Ha Haj6osbMMm
mMehyHapogHuM npakcama u nocebHo omoryhaBajyhu cnpevaBame,
OTKpUBawe, MpujaBbMBakbe W UCNpPaBibakbe HENpPaBUITHOCTU WU
npesapa;

(6) KOPUCTUTU pPaYvYyHOBOACTBEHW CUCTEM KOjU MpPaBOBPEMEHO Mpyxa
TayHe, NOTNyHe, aHaNUTUYKE 1 Noy3gaHe noaaTke;

(8) ocurypaTu ga CTpykType un opraHm us dnana 10. ctas 1., Tavyaka og (a)
0o (r), noanexy He3aBUCHO] EKCTEPHO] PEBM3MjN Koja ce cnpoBoaun y
Cknagy ca mehyHapogHo npuxsaheHMMm cTaHgapguma pesusvje of
CTpaHe PeBu3opckor opraHa koje je (PyHKUMOHaANHO He3aBWCHO O
CTPYKTypa U Terna koja cy cybjekT peBusmnje;

(r) npumewsnBatn  ogroeapajyha npaBuMna ©  npouedype  3a
obesbehuBarbe uHaHcuparwba Tpehum nuvumma,  ykIbyuyjyhu
TpaHCNapeHTHe, HeaUCKPpUMMHATOpHe, eduKacHe W OeroTBOPHE
npouenype pesusnje, npasuna 3a nospahaj HENPOMNUCHO MUcnraheHnx
cpefcTaBa v npaBuna 3a UCKIby4ere U3 NpUCTyna nHaHcupamy;

() jaBHO objaBMTW agekBaTHe NofaTke O CBOjMM NpvMaouuma, y cknagy
ca ynaHowm 23.;

(n) 00e36eanTn 3aWwTUTY NogaTaka O NMUYHOCTU Yy ckrnagy ca Ypeabom
(EY) 2018/1725 Esponckor napnameHTa un Caseta’® u Ypeabom (EY)
2016/679 EBponckor napnameHnTa un Caseta’.

Y cnyyajy CyLWITUMHCKMX M3MeHa Yy OKBMpY CUCTeMa, npasurna u npoueaypa
kopucHuka UIMA Il vnun y cknony npouegypa Koju ce ogHoCce Ha MnocrioBe
yrnpaBrbarka cpeactBuMa YHuje Koju cy nosepeHu KopucHuky WA I,
kopucHuk UMA 1ll o Tome obasewTaBa Komucnjy 6e3 ognarawa. Komucuja
BpLUM nperneq purHaHCUjCKMX cnopasyma 3akrby4yeHux ca kopucHukom UMA I
Kako 61 ocurypana KOHTUHyMpaHO UCNyHwere 3axTeBa JedUHNCAHNX Y CTaBy
3. oBOr YnaHa.

UYnan 13 [MoBepaBak-€ 3afaTaka y Be3u ca cnpoBoherwem Oylieta

(1)

(2)

Y ume kopucHuka WUMA 1, HAO je HagnexaH 3a nogHowewe Komucujun
3axTeBa 3a NoBepaBahe 3ajartaka y Be3n ca cnposoherem bylieta y okBupy
Aaror nporpama.

Mpe nogHowewa 3axteBa M3 crtaBa 1. osor unaHa, HAO ocurypasa
ncnyweHoCT ycroBa m3 udnaHa 12. ctaB 3. n AHekca b. HAO ce moxe

6 Ypenba (EY) 2018/1725 EBponckor naprnameHTa u Caseta oa 23. oktobpa 2018. roavHe o 3awwTuty
duanuknx nuua y nornedy obpage nuYHMX nogartaka Of CTpaHe MHCTUTYUMja, Temna, KaHuenapuja u
areHuuja YHuje, n o cnobogHoOM KpeTaky TakBUX nojartaka, u cTaBrbaky BaH cHare Ypenbe (E3) 6p.
45/2001 v Opgnyke 6p. 1247/2002 (CN J1 295, 21.11.2018).

! Ypen6a (EY) 2016/679 oa 27. anpuna 2016. roguHe 0 3awTnTK hmanykux nuua y Besm ca obpagom
NNYHMX NoJaTtaka n o crnobodHOM KpeTawy TUX nogaTaka, U CTaBrbakwy BaH cHare Oupektnee 95/46/E3
(OnwrTa ypenba o 3awtuTn nogataka) (CJ111 119, 4.5.2016).
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OCIOHWUTK Ha pe3ynTaTte nNpeTxogHe (ex ante) npoueHe cnpoBedeHe y Be3n ca
nosepaBak-eM MocfoBa y cknagy ca Ypeabom (EY) 6p. 231/2014 Esponckor
napnamenta n Caseta® (,Ypeaba o WMA II”) unu y cknagy ca paHujum
dPUHAHCKjCKMM CrnopasymMomM.

Kagpa HAO Huje y moryhHOCTM Ja ce OCMOHM Ha NpeTxoAdHy (ex ante)
npoLeHy, 3axTeB MOTKPensbyje PeBU3OPCKMM MULLIbEHEM O CTpPyKTypama u
opraHMma y cknagy ca udnaHom 10. ctaB 1, Taykama og (a) go (r), kKoje
npunpemMa ekcTepHu peBu3op, KOjW je He3aBucaH Of NOMEHYTUX CTPYKTypa u
opraHa. PeBM30pcKO MULLIIbEHE 3aCHMBA Ce Ha npoueHama CnpoBeAeHUM Yy
CKknagy ca mehyHapodHo npuxsaheHuUM cTaHgapanumMa pesusmje.

MNpe Hero WTO noBepw 3agaTke Koju ce T4y cnposohena ByleTa y okBupy
WMA Il nomohn, Komncuja pasmaTtpa 3axTeB U3 ctaea 1. OBOr 4naHa u BpLun
NPoBEpPY YCMNOCTaBIbEHUX CTPYKTypa W opraHa m3 4ynaHa 10. n 3a notpebe
npeTxogHe (ex ante) npoueHe cxogHo 4naHy 154. ctaB 4. ®PuHaHcujcke
ypenbe, npubaBrba goka3e Aa Cy MUCMyHeHW 3axTeBu AeUHUCaHW y YnaHy
12. ctaB 3. oor Cnopasyma u 3axteBu u3 AHekca b. OBaj nperneg moxe
YKIbY4YUTU NPOBEpPE Ha Nnuuy MecTta of cTpaHe Komucuje.

Y cBpxy noBepaBawa 3agataka y Be3u ca cnpoBohereMm Oylieta y OKBupy
WUIMA Il nomohn kKopucHuky, Kommucuja ce MOXKe OCMOHUTU Ha pesynrtaTte
npeTxoaHe (ex ante) npoueHe M3BpLUEHE Yy BE3W Ca MOBepaBakeM Yy cknagy
ca Ypeg6bom o UMA Il nnu paHunjum cduHaHcmjckum cnopa3ymuma. Ha 3axtes
Komucuje, kopucHuk UMA Il goctaBrba gogaTHe Jokase y cnydajy ga Te
npoLeHe He NcnywaBajy CBe 3axTeBe.

Unan 14 Mepe y cnyvajy HeycarnaweHoOCTU YnpaBrbadke CTPYKType M

(1)

(@)

YnpaBrbaukux opraHa u lNocpegHU4kux tena ca ynaHom 12. ctaB 2. u
3. n AHekcom b

MowTo Komucuja noBepu 3apaTke y Be3n ca crnposohewem OGyueta, HAO
npaTtu fa nu CTPYKTypa v OpraHu Koju Cy YCroCTaBIbeHU Y CKaay ca YnaHom
10. ctraBom 1., Taykama o4 a) A0 ) KOHTUHYMPAHO UCMyH-aBajy peneBaHTHe
3axTeBe gedwmHucaHe y unany 12. ctas 2. n 3. u AHekcy b. Y cnyuajy
HencnywaBara oBux 3axTeBa, HAO he 6e3 ognarawa obasectutn Komucuijy,
y3 goctaBrbake konuje gokymeHta u HUMAK-y n Pesusopckom opraHy, u
npenys3eTy agekBaTHe Mepe 3alTuTe Y Be3u ca U3BPLUEHUM ucnnarama unm
notnucaHum cnopasymuma. CBako Heucnywene 3axteBa Tpeba ga ce Ha
ogroeapajyhm HauvH npukaxe y rogullbuUM usjaBama O ynpasrbakwy W
3axTeBMMa 3a NoBepaBare 3afaTaka cnposofewa bylera.

Mopepn Tora, HAO he npenys3eTn cBe HeonxogHe kopake kako 6u o6e3benmo
NMOHOBHO UCMNYH-EH-E YCIIOBA U3 CTaBa 1. OBOr YnaHa.

UYnan 15 CycneH3unja unu obycTaBrbawe AenoBa PuHaHCUMjCKOr crnopasyma

(1)

(2)

KOjM ce ogHoOCe Ha noBepeHe 3aaaTke CnpOBOF]EI'ba 6y|,|eTa

Komucuja Hagrnepa ycknaheHocT ca ynaHom 8. ctaB 5., ynaHom 12. ctaB 2. u
3., unaHom 51. ctaB 1., ynaHom 91. n AHekcom b, n moxe npegysetu
ogroBapajyhe KopekTuBHe Mepe, Ykibydyjyhu cycneHsujy wnu obycraBy
aenosa ouMHaHcKjckor cnopasyma y 6uno Kom TpeHyTKy, ako Ce YyCroBU BULLIE
He ncnywasajy.

Y cnyyajy ga Komwucuja cycneHgyje wunu obyctaBu genose (PUHAHCWCKOT
cnopasymMa Koju ce OAHOCEe Ha noBepeHe 3ajaTke cnposohewa OylleTa,
npumMmemyjy ce cnegehe ogpenbe:

8 Ypenba (EY) 6p. 231/2014 Esponckor napnameHta un Caseta og 11. mapta 2014. roguHe o
ycnocTasreawy VHCTpymeHTa 3a npetnpuctynHy nomoh (UMA 11) (CN 1177, 15. mapTt 2014, cTp. 11)
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(@) Komucuja moxe npekvHyTu npeHoc cpeactasa koprcHuky UMA lII;

(6) HoBe npaBHe obaBe3e Koje KOHKpeTHa CTPYKTypa WU OpraHuM HakoH
obaBellTera O CYCNEH3NjM UM OKOHYaHy HanpaBe He cmaTpajy ce
npuxsatrbnsum y okeupy WMA 11l nomohu;

(B) 6e3 3agmpana y 6uno koje Apyre pmHaHcujcke Kopekuuje, Komucuja
MOXe [a M3BpLUN DMHAHCUjCKE KOpeKuuje Koje cy yTBpheHe y ynany
43. y Be3uM ca TpaHCakumjama Ha Koje ce ogpasurno npeTxonHo
HenoLwTOBake KOju Ce OQHOCEe Ha NnoBepaBake 3adartaka y Besu ca
cnposohenem OypeTa.

CeKTOpPCKUM unn (pMHaHCKjCKUM Crnopa3yMOM MOry ce yTBpAUTU gofaTHe
ofpenbe koje ce ogHoce Ha cycneHsujy unu obycTaBrbame AernoBa Koju ce
TUYY NOBEPEHUX NOCMOBA 3a cnpoBoherse GylieTa.

OAEJbAK Il NMPABUJIIA O NMPOrPAMUPARY

Ynan 16 [porpamupawe nomohu

(1)

(2)

(3)

(4)

(5)

WMA 1l nomoh ce cnpoBogmn y cknagy ca unaHom 9. Ypen6e o UMA Il n
Opervkom lll Mnaee Il Ypea6e o NDICI.

WIMA 1l nporpamu ce npunpemajy y napTHepctBy ca kopucHukom UMA 1l Ha
ocHoBy nporpamckor oksupa WIMA Il kao wTo je yTBphHEeHo y unaHy 7.
Ypenbe o UMA I, n y cknagy ca Hadyenuma u3 4dnaHa 5. lMporpammn ce
cactoje 0f akuuoHMX AOKyMeHaTa Koju gedvHuwy p[geTtarbe CBake o[
npegBuheHnx akuunja nogpLike, Kao WTO je yTBpHeHO Yy unaHy 9. ctas 1.
Ypen6e o UMA Ill. KopucHuk UMMA 1ll he nx npunpemmntn y yckoj capagtun ca
Komucumjom, ocMm akuMoHUX OOKYMeHaTa 3a BuLle 3eMarba, Koje npunpema
Komucuja y 6nmnckmm koHcynTaumjama ca kopucHuumma UMA 1.

Ocwum 3a nporpame n3 ynaHa 16. ctaB 5. 1 7. 1 ynaHa 69., unu y cny4ajy ga
je Komucunja ogroBopHa 3a npunpemy akumoHWX OOKymMmeHaTa, KopucHuk UMA
Il npunpema CTpaTelwkn oaroBOp WM akumoHa [AOKYMEHTa y cknagy ca
TeMaTCckum rnpuoputeTMmMa u npouecoM AeduHUCaHUM  NporpamMckum
oksupom UMMA Il n cmepHuuama Komucuje, yaumajyhm y o63up penesaHTHe
cTpaTtervje, ykrbydyjyhun eBporncke makpopernoHanHe crpartervje n ctparerunje
Koje ce ogHoce Ha Mopcke 6aceHe. HUIMAK koopauHupa HaumoHanHy
agMuHUCTpaumnjy u ocurypasa AeTtarbHe KoHcynTauumje ca Komucmjom TOoKoMm
npunpeme. HUMAK poctaBrba Komucuju CTpaTtelukm ogroBop M akumoHa
AOKYMEHTa Yy cKragy ca BpPeMEeHCKOM AWHaMWKOM nporpamupara
AorosopeHoM ca Komucujom.

KopucHuum UMA 1ll he o6e3begnTtn ga peneBaHTHUM OpraHun jaBHe ynpase 1
ocTane 3avHTepecoBaHe CTpaHe, YKIby4dyjyhn ekoHOMCKe, couujanHe w
eKomnoLuKe napTHepe, opraHusaumje UMBUMHOr ApylwTBa W nokanHe BnacTy,
Oyay apgekBaTHO KOHCyNToBaHM W Aa um je obesbeheH npaBoBpeMeHu
NpucTyn penesBaHTHUM WHOpMauvjama Ynme um je omoryheHa cmucneHa
yrnora TOKOM u3page, cnposofena 1y npouecvuma npahewa nporpama.

Momoh UMA Il moxe ce cnpoBoguTU KPO3 onepaTuBHE NpPorpamMe Ha OCHOBY
perneBaHTHUX TeMaTCKNX NnpuoputeTa yTBpheHux nporpamckum oksupom UMA
Il v cmepHuuama Komucuje. Te nporpame Komucuja ycsaja Ha OCHOBY
akuUMOHMX [OOKyMeHaTa koje je npunpemuo kopucHuk WA I, y cknony
KOHCynTaTMBHOTI npoLeca ca Komucujom.

CnpoBohewe ce peanuayje y CKNOMy BUWEroAWWHBLUX Mporpama ca
roguwkbnm patama y cknagy ca unaHom 30. ctaB 3. Ypeabe o NDICI.
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OnepatnBHu nporpamu he cagpxaTtn cBe MHOpMaLMje Koje ce 3axTeBajy
cxogHo ynytcteuma Komucuje, ykrbydyjyhin namehy octanor u:

@) NpoLUEeHy cpeaHopoYHMX noTpeba n UnIbLeBa;

(6) npernen KoHcynTauuja ca PEneBaHTHUM  3auUHTEepPeCcoBaHNM
CTpaHama;

(8) onuc ogabpaHux CTpaTeLLKnX akuuja;

(r) aeTtarbHy dunHaHcujcky Tabeny Koja MHANKAaTUBHO Aaje NpuKa3s yKynHor
n3Hoca gornpuHoca YHuje 3a cBaky roguHy;

(a) npegnoXeHe moganuTeTe 3a BpegHOBawe U npaheme;
(n) MHONKaTUBAH CNMCaK BENMKUX NpojekaTta, ako UX MMa;

(e) y cryvajeBuma rae je pernesaHTHO, ONUC CTPYKTypa kopucHuka UMA 1l
1 oBnawhera 3a ynpasSbawbe U KOHTpony [lporpamom, y cknagy ca
4ynaHom 10. n AHekcom A.

Benukn npojekat M3 unaHa 16. ctaB 5. Tadka ) je npojekaT umju ykynaH
Tpolak npenasu nsHoc og 20.000.000 EUR.

Benuke npojekte kopucHuk UMA Il nogHocn Komuewmjn Ha oueHy. Ognyka o
duHaHCUpaky BenuKMX npojekata [LOHOCKM Ce Ha OCHOBY foroBopa obe
cTpaHe.

UMA 1l nomoh 3a pypanHu passoj (MINAPL) o6e3behyje ce Ha oOcHOBY
npuoputeTa yTBpheHnx y nporpamckom okeupy UMA lll, kao n y ctpaternjama
nosboONpMBpPEaHOr 1 pypanHor passoja kopucHuka WMA 1ll. CnpoBohewe ce
peanu3yje y 0bGnuKy BWLLErOAMLLIHKUX Nporpama ca roguibuM patama y
cknagy ca udnaHom 30. ctaB 3. Ypenbe o NDICI, koju ce npunpemajy Ha
LeHTpanHoM HMBOY 1 NOKpuBajy Leo nepuop cnposohera UMA Il UTAPA 111
nporpaMm ce cactoju of YyHanped AedUHUCAHOr CKyrna mepa Koje cy
npeumsnpaHe M y cekTopckom cnopasymy. [lporpam npunpema WMNAP[L
YnpaBrbayko Teno, Kao WTo je HaBedeHo y ynaHy 10. ctaB 9.Tayka a) osor
Cnopasyma koju ce pgoctaBrba Komucujy HakoH KOHcynTauuja ca
oaroeapajyhum 3aMHTepecoBaHUM CTpaHama.

WIMA Il nomoh pyparnHom pasBojy gornpuHehe noctusawy criegehmnx umrbesa:

(a) noseharwe KOHKYPEHTHOCTU NOrbonNpuBpeaHO-NpexpamoeHor cekTopa,
y3 nocteneHo ycknahuBawe ca cTtaHgapguma EY wn noborbliarse
edUKaCHOCTM 1 OO4PXKMBOCTN NPOM3BOAHKE HA ra3agvHCTBMMA, WTO he
npy>xkmtn 60sbM OOroBOp Ha ApylTBeHe 3axTeBe 3a 6e3beaHowm,
XPaHbUBOM U OAPXKMBOM XPaHOM,;

(6) OonakwaH pasBoj NnocrnoBaka, pacT M 3anowsbaBake y pyparHum
nogpyyjuma, noborbliaHa nosuumja NosbONpUBpegHUX nponssohava y
naHuy BPEAHOCTM W NpuBMadYere Mnagux norbonpuMBpeaHnka y
noreonpuepeny;

(B) AONpUHOC YybrnakaBaky KNMMATCKUX MpOMEHa W npunarohasamy,
NOACTMLAHKE OOPXWMBOr ynpaBibaka MNPUPOLHUM pecypcuma  u
AONPUHOC 3aLUTUTU XXUBOTHE CPEeaUHE;

(r noborbllaH pasBoj 3ajedHvue W OPYLITBEHOr KanuTana y pypanHum
noapyyjuma n nsrpagha MogepHe jaBHe ynpase 3a norbonpuepeny v
pypanHu pa3soj, y3 NOLTOBaHe NpuHUMNa obpor ynpasrbama.

Unan 17 YcBajawe u nsmeHe u gonyHe lNMporpama

(1)

HakoH ycBajawa, [Nporpammn ce no notpebu mory mewatu y cknagy ca



(2)

(3)

(4)
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4ynaHom 25. Ypenbe o NDICI.

Mpeanosu mMameHa n gonyHa koje nogHocu kopucHuk UMA 1l mopajy 6utn
nponncHo oOpasfnoXeHn W Mopajy fda cagpxe Hajmawe cnegehe
WHopMaLmje: TEKCT N3MeHeHOor nporpama, pasnore 3a npegnoxeHy nsmeHy
unu gonyHy, o4ekuBaHe edbekTe wu3aMeHe/gonyHe ykrbyyyjyhu, roe je
peneBaHTHO, (OMHAHCU|CKKN YyTULA].

KopucHuk UTTA 1l he npegnoxuntn nameHe n gonyHe Nporpama kag rog je 1o
HeonxoAHo Aa 6u ce ogpasune NpoMeHe peneBaHTHOr 3aKOHOAABCTBa YHuje
Wnn Kaga To 3axTeBajy NpoOMeHe ycnosa 3a crnpoBohemse.

HetarbHe ogpenbe 3a npunpemy, ycBajakse U nameHe n gonyHe lNporpama,
npensuheHe cy peneBaHTHUM OOKYMEHTMMa W ynyTcTBMMa Koje npunpema
Komucuja.

OAEJbAK IV NMPABUJIA O CMMPOBOHEHKY

NOAOAEJBLAK | OMLITA NMPABUJIA U HAYEJIA CMNMPOBOBKEA

UYnan 18 [paBuna y Be3n ca jaBHMM HabaBKama, gopenom 6ecnoBpaTHUX

(1)

(2)

(3)

(4)

()

cpeacTaBa v Apyrum npoueaypama

Ynpaemawe nogpkom y cknony UIMA Ill Bpwu ce y cknagy ca ogpenbama
®uHaHcujcke ypenbe.

Cen yroBopy o ycnyrama, HabaBkama, pagoBuma, ©OecnoBpaTHUM
cpeAcTBMMa W TBWHWHE YroBOpW AoAerbyjy Cce M CnpoBOAe Y cknagy ca
npaBHUM OKBMpPOM EY u ctaHgapavma Komucuje koju ce Tuyy cnposohemwa
CMOSbHMX akuuja, a Koju Cy Ha CHasu y Bpeme nokpeTawa npegmeTHe
npoueaype.

Pesyntatn TeHgepckux npouenypa, kao 1 no3vea NogHolLewe npeanora 3a
GecnoBpaTtHa cpeacTBa, Aodeny TBUHWMHE yroBopa W AoAeny Harpaga
o6jaBrbyjy ce y cknagy ca ogpenbama duHaHcujcke ypenbe koja je gogaTHo
KOHKpeTu3oBaHa y unaHy 23. osor Cnopasyma.

Y cnyvajy nHOWPEKTHOr ynpasrbakwa of cTpaHe kopucHuka WMA 11l HAO
aocTtaBrba Komucmjn nnaH jaBHux Habasku/nnaH yroBapawa u huHaHcujcke
npojekuvje 3a nporpam(e) Koju ce peanusyjy Ha OCHOBY (OUHAHCUjCKOT
criopasyma y pPOKy Of Mecel JaHa oA CTynawa Ha cHary ogrosapajyher
duHaHcujckor cnopasyma. OBa obaBesa ce He Mpumerbyje Ha nporpame y
obnacTtu pypanHor pasBsoja.

Y nornepny jaBHux Habaeku, npasuna v npouenype kopucHuka WUMA 1l koje cy
ycknaheHe ca [upektusom 2014/24/EY Esponckor napnameHta u Caseta’
cMmaTpajy ce ekBMBaneHTHUM rpasurMma Koje npumemyje Komucuja y cknagy
ca PuHaHcujckom ypeabom. Komucuja moxe npuxBaTutm Ja ce TakBa
HauMoHanHa npaeuna M npoueaype npumenyjy 3a notpebe cnposohemwa
WMA Il nomohn, y cknagy ca ycrnoBMma peneBaHTHUX oapenaba
do1HaHcuKjcKor cnopasyma.

o Ovpektua 2014/24/EY Esponckor napnameHta n Caseta of 26. debpyapa 2014. roguHe o jaBHUM
HabGaBkama W cTaBrbaky BaH cHare Oupektuee 2004/18/E3 EBponckor napnameHta n CaseTta og 31.
mapTa 2004. rogMHe O KOOpAMHaUMju NocTynaka 3a AOAeny yroBopa O jaBHMM pagoBuma, yroBopa o
jaBHOM cHabaeBarby 1 yroBopa O jaBHMM ycriyrama.
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YnaH 19 T[paBuna o HaLMOHANHOCTU U NMOPEKNyY Y OKBUPY npoueaypa jaBHUX

(1)

(@)

(3)

(4)

()

(6)

(7)

(8)

(9)

HabaBku, popene GeCHOBpaTHMX cpeactaBa U AOpyrux BpcCTa
noapLuke

Y npouegypama popene yroeopa O Habasuwu, pogenu 6GecnoBpaTHUX
cpefctaBa M Harpaga y cknony lNporpama gpuHaHcupaHux y oksupy UMA 1l
MOry yyecTBoBaTu MefjyHapoaHe opraHusauuje™® n pervoHanHe opraHusaumje
M cBa gpyra nvua Koja cy ApXasBrbaHW W MpaBHa nuua ca ceauwTeMm y
cnegehum gpxasama (y farbemM TEeKCTy: ,puxBaTIibmBe 3eMIbe’):

@) apxxaee unanuue, kopucHuum UMA Ill, yroBopHe ctpaHe Cnopasyma o
€BPOMNCKOM EKOHOMCKOM MPOCTOPY M NapTHepcke apxase obyxBaheHe
AHekcom | Ypenbe o NDICI u

(6) apxaee 3a koje Komucuja ycnoctaerba peumnpoOyHN NPUCTYN CMOSbHO]
nomohun. PeumnpoYHn npuctyn Moxe BUTU JoOerbeH, Ha OorpaHU4yeHu
nepuoa of HajMawe roavHy AaHa, kaga gpxasa ogobpu ydewhe nog
jeoHakum ycnoBuma cybjektTuma u3 YHuje M M3 OpxaBa Koje
ucnywasajy ycnose npema WIA lll. lpe Hero wrto oanyyu o
y3ajamHoOM (peuunpoyvHoM) npucTtyny, Komwucuja ce KoHcynTyje ca
KopucHukom UMA 111

Cea onpema u matepujanu cdouHaHcupanu y oksupy UMA Il mory ga notudy
13 61no Koje 3emIbe.

MpaBuna yTeBpheHa y OBOM u4naHy He nNpuUMEnyYjy ce W He cTBapajy
orpaHuyerba y nornefy HauvoHanHe nNpunagHocTM U3NYKMX Nuua Koja cy
3anocneHa WnuM Ha gpyrM HaunH y npaBHOM OOHOCY Ca NPUXBATIbLUBUM
nssohayem unu, rae je NPUMeHsbLUBO, Noan3Bohadem.

3a nporpame Koje 3ajegHVNYKkN cy-ouHaHCupa Hekn cybjekT unm ce cnpoBoge
y [AWPEKTHOM WM WHOMPEKTHOM yrpaBrbawy ca cybjekTuma Kako je
HaBegeHo Yy unaHy 62. ctaB 1., Tauka B) nogrtadkama (i) go (viii),
duHaHcujcke ypeanbe, npaBuna npmMxeBaTibMBOCTUTUX cybjekaTa he ce Takohe
npuMeHMBaTy.

Y cnyyajy kaga goHatopu o6esbehyjy domHaHcMpare noBepeHUnYKoM OoHAay
Koju je ocHoBana Komwucuja, mnu TO 4YMHE MNyTEM EKCTEPHUX HAMEHCKMX
npuxoda, NpuMMekryjy ce npasuna O NPUXBATILUBOCTU Y OCHMBAYKOM aKTy
noBepeHnYKor poHaa nnm y cnopasymy ca KOHKPETHUM AOHATOPOM Y Criyyajy
E€KCTEPHMX HaMEHCKUX Npuxoaa.

Y cnyyajy nporpama koju ce puHaHcupajy n3 UMA Il n gpyror dpuHaHcujckor
WHCTpyMEeHTa YHuje, CybjeKkTn Koju ce cmaTpajy npuxBaTibMBUM Y OKBUPY
6uno kor og MHCTpymeHaTa he ce cMaTpaTtu NPUXBaTIbUBUM.

Y cnyyajy nporpamMa 3a Bule Apxasa, omanyka nvua Koja cy ApXasrbaHu U,
y cnyyajy npaBHux nuua ca ceguwitem y UMA 1l kopucHuuuma u permoHnma
Koju cy obyxsaheHu Nporpamom, Mory ce cmaTpaTtu NpuxXBaTibUBUM.

MpaBuna npuxeaTrbUBOCTM U3 OBOT YnaHa Mory BuUTu orpaHudeHa y norneny
HauuoHanHe npunagHocTW, reorpadpcke rokauvje unu npupoae KaHavaaTa,
Kafa To 3axTesa cneuuduyHa npvpoga n unrbesu lNporpama v Kaga cy oBa
n3y3eha HeonxogHa 3a HEroBo AernoTBOPHO CrpoBofen-e.

Komucmnja moxe pga npuxsatum wmsBohaye, annvkaHTe W KaHaugate wus
HeKBanuMUKOBaHUX 3emMarba Kao KBanuduKoBaHe Yy Criyyajy XUTHOCTU UNn

10

MehyHapoaHe opraHusauvje cy MeflyHapoaHe opraHu3auuje jaBHOr cekTopa YCrnocTaBIbeHe

MefhyHapoaHMM criopasyMuma, creumjanv3oBaHe areHuumje koje cy ycrnoctaBure TakeBe opraHusauuje u
apyre HenpogwuTHe opraHusauuje koje cy ognykom Komwucumje acumwunupaHe ca MehyHapoaHUM
opraHusauujama



(10)
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HeJOCTYNHOCTW yCnyra Ha TPXKULWTUMA KOHKPETHUX 3eMarba unm Teputopuja,
unu y gpyrum ageksaTHoO obpasnoxeHuM cryvajeBMMa kaga 6u npumeHa
npasuna o nNPUXBaAT/ILUMBOCTM OHemoryhmna unuM u3y3eTHO oTexana
peanusauujy Nporpama.

Y uurby npoMmoBMCawa nOKanHuxX Kanauurteta, TpxuwTta U Habaske,
npegHocT he nmaTu NokanHu u pernoHanHn n3eohaum kaga je PrHaHCUjCKOM
ypenbom npegguheHa gogena Ha OCHOBY jedHOr TeHaepa. Y CBUM ApYrum
crny4vajeBuma, Yydewhe nokanHMX W pervoHanHux wu3sBohada he ce
NpoOMOBUCATKM Y CKIagy ca peneBaHTHMM ogpenbama Ypenbe.

UnaH 20 Yu4ewhe y nporpammuma v areHuumjama YHuje

(1)

(2)

NMomoh ce Moxe pogenuTn 3a noapliky yyewhy kopucHuka WIMA Iy
nporpamuma YHuje n areHumjama YHuje.

Yyewhe kopucHuka UMA Ill y nporpamuma YHuje y cknagy je ca nocebHum
ogpenbama n ycnosmma yTBpheHMM 3a CBaku KOHKpeTaH nporpam YHuje y
cropasymy 3akrbydyeHom nameny Komucuje n kopucHuka WUMA I, a y cknagy
ca cnopasymumma kojuma ce yTtBphyjy onwTa Hadena 3a yyewhe KopucHuka
WIMA Il y nporpamuma YHuje.

UYnan 21 Hauena cnpoBohewa 6yyeTcke nogpwke kopucHuky UMA Il

(1)

(2)

(3)

Komuncuja moxe ognyuntn ga kopmcHuky UMA 1l gpogenn GyLeTcKky nogpLuky y
cknagy ca unaHom 236. duHaHcmjcke ypeabe n CmepHuuama 3a GyLeTcKy
noaplky EY, nog ycnosom fa cy UCnyweHu KpUTEpUjymun o NpuxBaTibLUBOCTH
Koju ce npumMensyjy Ha cnposoferwe nomohu UMA 1l kpo3 nporpame GylieTcke
nogpwke. OBakBa nogpLuika ce CApoBOAW MO MNpaBunMMa 3a AUPEKTHO
ynpaBrbane.

Wcnnata GyyeTcke nogpLuke ycrnoBIibeHa je 3a4oBosbaBajyhivM HanpeTkoM y
nocTmnsamwy UurbeBa OOroBopeHmnx ca kopucHukom WUMA 1l n npeasuheHnx y
KOHKpPeTHOM (hMHAHCWjCKOM Cropasymy.

MpeameTHM rHaHCKjCKM crnopasyMu 3akibydyeHun ca kopucHukom WUIMA I
cagpxe:

@) Ob6aBe3dy Tpehe 3emrbe pa pgoctaBu Komwucuju noysgaHe u
bnaroBpemeHe nHopmaumje koje omoryhasajy Komucuju ga oueHu
NCNYyHEHOCT yCroBa u3 YnaHa 236 ctas 2. PuHaHcujcke ypenoe;

(6) npaso Komucuje ga cycnengyje pvHaHCKjCKn cnopasym ako KOPUCHUK
WMNA Il npekpwmn obaBesy Koja ce OQHOCKM Ha MOLUTOBAHE IbYACKUX
npaBa, AEMOKPaTCKNX MpUHLMNA 1 BrnagasBuHe npasa M y 036urbHUM
cnyyajeBuma kopynuuje;

() ogrosapajyhe ogpenbe y cknagy ca kojuma ce Tpeha 3emrba
obaBesyje ga he oamax HagoKHagUTU LEMOKYMHO wunuM  Aeo
perneBaHTHOr hUHaAHCUpaHa onepauuje, y cnyyajy aa ce ytepaum aa je
ucnnaTta peneBaHTHUX cpeacTaBa YHuje buna owTeheHa 036MbHUM
HernpaBUNHOCTUMA Koje Ce NPUNNCYjy TOj 3eMIbM.

UnaH 22 Hauena cnpoBoljela TBMHUHI Nporpama

(1)

Akumje mory OuTM cnpoBedeHe KpOo3 TBWHWMHI Kada je agMuHUCTpaumja
ogabpaHe gpxaBe unaHuue carnacHa ga npyxu TpaxeHy CTPYyYHY MogpLUKY
jaBHOM cekTopy. TBMHUMHI NOKpvBa Ha4OKHaAy TPOLLKOBA Ap)KaBa vnaHuvue(a)
KOja je ykibydyeHa Yy akTMBHOCTM U Moxe 6utn kopuwheH nocebHo 3a
obesbehuBarbe  OYyropodyHOr  aHraxoBawa CcaBeTHMKa y  obnacTtu
NpeTnpUCTynNHOr npoueca paau npyxawa CaBeTodaBHUX Ycryra Koju ca
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NyHUM pagHUM BpemeHoM paau y kopucHuky UIMA Il nog HasvBoM y garbem
TekcTy cTanHm TBuHWMHr caBeTHUK (RTA). KopucHuk WUIMA 1l obesbehyje
afiekBaTaH KaHuenapujckm npocTtop 3a notpebe RTA.

(2) MpupyyHUK 3a TBUHWHT, KOju je yTBpauna Komucuja, 6uhe npumerms Ha cBe
TBUHWHrE.
NOAOAEJLAK Il TPAHCIMNAPEHTHOCT U BUOAILUBOCT

UnaH 23 WH¢popmucamwe, jaBHOCT U TPAaHCNAPEHTHOCT

(1)

(2)

(3)

(4)

Kopuchuk WIA 1ll ce obaBesyje Ha yHanpehewe TpaHCNapeHTHOCTU WU
OAroBOpHOCTM Yy peanu3aumju nomohu. OH objaBrbyje uHGOpMaunjy o
BpeaHOCTM nomohu Koja je npumMsrbeHa y oksupy UMA .

Y cnydajy WHOMPEKTHOr ynpaBrbawa, kopucHuk WIA Il he o6jaBuTtu
WHdopmaumje O npumaouMma Yy cknagy ca Baxehum npasunivma  um
npouenypama, y Mepu y Kojoj ce Ta npaBuna cmaTpajy ekBuBaneHTHUM
npasunuma Komucuje, HakoH npoLeHe Kojy je naspumna Komucuja.

Y HepocTatky TakBe MpoueHe unu Kaga npoueHa He noTephyje ga cy
npasuna kopucHuka UMMA 1l ekBnBaneHTHa npasunmma Komucmje, KOPUCHUK
UMA IIl he ce npuagpxaBatm ycrnoea 3a objaBrbuBawe WHdOpMauunje o
HabaBkama n yroBopyma O OecnoBpaTHUM cpeacTBMMA cagpXaHuMm Y
bUHaHCHCKMM cnopasyMrMMa Unun y CEKTOPCKMM CropasymMuma, y 3aBUCHOCTU
oA cnyyaja.

KopucHuk UMMA 11l he o6jasreuBaTtun UMA Il nporpame, kao v cBaky pesu3njy 1
n3MeHe 1 JonyHe.

UnaH 24 CrpaTewka KOMyHUKaLuja U BAATbUBOCT

(1)

(2)

()

KopucHuk AMA Il he pagntn Ha noamsaky CBECTU jaBHOCTM O MOryhHOCTUMa
Koje npousmnase n3 6nuke EY nHTerpaumje n ns pecdopmm koje ce cnposoae
y3 nogpwky EY, y uurby obesbehuBana jaBHe nogpwke EY u npuctynamwy
EY.

Y cBOjUM Mepama BUOIBUBOCTU WU KOMyHMKauumje, kopucHuk WIMA I
obaBelUTaBa jaBHOCT O:

@) BpegHoOCTMMa, nonutukama u nporpamumMa EY n wumxoBom ytuuajy Ha
CBaKOLHEBHU XXMBOT Ibyau;

(6) npouecy npuctynawa EY ca npatehum pedopmama u HUXOBUM
AYropoYyHUM KopucTma n moryhHocTuma 3a rpafhaHe v NpuBpeay;

(B) dunHaHcupamwy koje EY obesbehyje kopucHuky UMMA Il n werosoj Besu
ca BpegHoOCTMMa W uurbeBMMma nonutuka EY, ca dokycom Ha
ONUNILMB NO3UTUBAH YTUUA] MpojekaTta Koje uHaHcupa EY Ha
rpahaHe n npuspeay.

KoHkpeTHo, kopucHuk WUMA Il he npusHatv nopekno ¢puHaHcupawa EY u
06e36eanTn erosy ogrosapajyhy BUArbUBOCT NyTeMm:

(a) AaBana V3jaBe y KOjoj ce Ha BMASbMB HauvH NpeacTaBrba nogplLuka
nobujeHa og EY y okBupy CBMX OOKYMeHaTa M KOMYHUKALMOHWUX
Martepuvjana koju ce OgHoOCce Ha CrnpoBoONewe cpeactaBa, yKibyyyjyhu
Ha cnyx6eHy BeO CTpaHuuy M Hanore ApyLTBEHUX Meauja, rae OHu
nocToje;

(6) NPOMOBUCaHa aKLMja N BUXOBUX pesynTtaTa NpyXaem KOXePEeHTHUX,
ePeKTUBHNX U NponopunoHanHo  uurbaHmx  MHgopmaumja



(4)

()

(6)

(7)

(8)

(9)
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BULLECTPYKOj Ny6nuum, ykbydyjyhu meauje.

KopucHuk UMMA lll o6aeewTaBa Komucujy o nnaHmpawy 1 cnpoBofewy mepa
BUOSBMBOCTU U KOMYHUKaLMjE N Tpan cuHeprmjy ca mepama Komucuije.

Komucuja n kopucHuk UMA Il he ce OOroBoputU O KOXEPEHTHOM MNaHy
BMASBMBOCTN U KOMYHMKALUMCKMX aKTUBHOCTU Kako Gu ce uHdopmauumje o
nporpamuma 1 akuujama y okesupy nomohu UMA Il yumHnne poctynHum u
akTMBHO ob6jaBune kog kopucHuka WIMA lll. MMpouenype 3a cnpoBohene
TakBMX aKTUBHOCTM Guhe npeumanpaHe y CEKTOPCKMM UNn (PUHAHCUjCKUM
crnopasymuma.

Y cnyyajy OMpPEKTHOr ynpasibaka, 3a CnpoBofere akTUBHOCTU M3 cTaBa 5.
OBOr YnaHa HaanexHa je Komucuja y3 nomoh kopucHuka UMA 1.

Y cnyvajy MHOUMpeKTHOr ynpasribakba of cTpaHe kopucHuka WMMA I, a 3a
nporpamMe npekorpaHnyHe capagwe u3 uynaHa 64, craB 2. Tadka 0), 3a
cnpoBohere akTUBHOCTM U3 cTaBa 5. OBOr YnaHa OAroBOPHAa je peneBaHTHa
nHcTuTyumja kopmcHuka UMA III.

AKTUBHOCTW BUOSBMBOCTU U KOMYHMKaUMje he npoMoBUCaT TpaHCNapEeHTHOCT
1 O4rOBOPHOCT y Kopuwhewy cpeacTasa, Y cknagy ca nocebHum ogpeabama
0 HeobjaBrbmBarwy UHAMKATMBHMX OylleTa 3a HabaBky poba n pagoBa npe
noTnucMBara crnopasyma, npema notpebu.

KopucHuk UMA 1l he 0 cBOjuM akTUBHOCTMMA BUOSBUBOCTU U KOMYHUKaLMje O
UMA Il nssectntn WUIMA opbop 3a npahewe U cektopcke oabope 3a
npahetbe.

NOAOAEJLAK I SAWTUTA N NMOBEPJbUBOCT NOAOATAKA

Ynan 25 3awTtuTa nogataka

(1)

(2)

Kopuchuk UMA IlIl he o6e3beantn ogrosapajyhy 3awTuTy NUYHMX nogataka
Koja je ekBMBaneHTHa OHoj yTBpheHo] y Ypenbu (EY) 2018/1725 v Ypenbu
(EY) 2016/679 kako je HaBegeHo y YnaHy 12 ctas 3., Tayka ). JluuHm nogaum
O3HavaBajy cBaky uHdOpMauunjy Koja ce OfgHOCU Ha WnaeHTUdUKOBaHO
dun3nYKo Nuue unu nuue Koje ce Moxe maeHtudpumkosatn. Ceaka onepauuja
Koja yKrbyyyje obpagy Nu4HMX nogartaka, Kao LTO je NpUKynibake, CHUMakHE,
opraHu3oBame, CKnaguwtewe, npunarofaBarwe Unvm U3mMeHa, NpoHanaxeme,
KOHCynTOBake, Kopuwhewe, OTkpuBawe, Opucarwe unu yHUWTaBawe,
3acHuBahe ce Ha npasBunnma M npouegypama kopucHuka WUMA 1, n 6uhe
obaBrbeHa camo y Mepu Koja je HeonxogHa 3a cnposofhene UMMA Il nomohn.

KoHkpeTHo, kopucHuk WA 1l he npeaysetn ogroBapajyhe TexHUYKe U
opraHusaumoHe 6e3b6egHOCHe Mepe y Be3u ca pusnumMma CBOjCTBEHUMM BuUno
KOjoj TakBoj onepaumju u npupoam nHgopmauuja Koje ce ogHoce Ha OOTUYHO
dm3nyko nuue, kako ou ce:

@) cnpeynno pga 6uno koje HeoBnawheHo nuue p[obuje npuctyn
payvyHapckum cuctemmuma Koju obasrbajy Takse onepauumje, a nocebHo
HeoBnawheHOM YuTaky, KONUpaky, Meraky NN yknakbawy meauja
3a cKknaguwTtewe; HeoBnawheH yHOC mnogaTtaka Kao W CBako
HeoBnawheHo obenopgawvBare, U3MeHy nnu Gpucarwe noxpareHmx
WHdopmaumja;

(6) obe3beguno ga osnawheHu kopucHuum UT cuctema koju obasrbajy
Takse onepauuvje mMory npucTynuTu caMmo MHgopmaumjama Ha Koje ce
HMXOBO NPAaBO MPUCTYNa O4HOCH;

(B)  HbMXOBa oOpraHMsauuMoHa CTPYKTypa Kpeupana Ha HauuH Koju
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ncnywaBa HaBeleHe 3axTeBe.

UYnaH 26 [MoBeprouBOCT

(1)

(2)

3)

(4)

He poeogehu y nutawe unaH 49., kopucHuk UMA [l n Komucuja he vyeatu
NOBEPIbMBOCT CBaKor AOKYMEHTa, MHopmauuje unu gpyror Mmatepujana Koju
ce ANpPEeKTHO ogHocK Ha cnposofere UIMA Il nomohu koju je knacudgukosaH
Kao MOBEpPILUB.

Kopuchuk UMA Il je carmacaH ga noBepeHu cyGjekT n3 unaHa 62. ctas 1.,
Tauke B noartadvke oA (i) go (viii), PuHaHcujcke ypenbe, kome je Komucuja
noesepuna nocrnoee y Be3n ca cnpoBofewem Oyleta, MOXe Aa npocneam
OOKyMeHTe y cBoM noceay Komucujm nckbyumeo pagu npahewa cnposofersa
nosepeHunx nocnosa. Komucuja he nowrtosaTty OOroBOpe O MOBEPIHUBOCTU
cknonrbeHe wuamelly kopucHuka WIMA Il n Tor cybjekta y cknagy ca
ogpenbama osor Cnopasyma.

CtpaHe he npubasutn mehycobHy npeTxogHy nMcaHy carnacHOCT npe jaBHOr
obenopawmBara TakBUx MHGopmauuja.

CtpaHe he ocTtatn o6GaBesaHe noBepsbmBowNy [0 NEeT rogMHa HaKoH
3aBpLUEeTKa Nepvoaa nsBpLlera nosesaHor PuHaHcujckor cnopasyma.

NOAOAEILAK IV  AOAEIbUBAHE OJIAKLLULIA U ONMOPE3UBAHE

UnaH 27 [JoperbuBawe onakwuua 3a cnpoBohewe lMporpama v nsBpLieHe

(1)

yroBopa

Kako 6u ce ocurypano edukacHo cnpoBohewe [lporpama koju ce
dbunHaHCKpajy, y LenocTy unum 4enMMmmnyHo, n3 6muno kojer Apyror MIHCTPyYMeHTa
YHuje, kopncHuk UMA |ll he npeay3eTu cBe HeonxogHe Mepe Aa ocurypa:

(a) Aa 'y cnyvajy TeHaepckux npoueaypa 3a ycnyre, Habaske unu pagose,
Kao 1 no3mea 3a nogHollewe npeanora 3a 6ecnoBpaTHa cpeacTea u
TBUHUHre, u3nyka unv npaBHa nuua Koja WChNywaBajy ycnose 3a
yyewhe y noctynuuma gogene y cknagy ca unaHom 19. Cnopasyma
UMajy npaBoO Ha nNpvBpeMeHn cmelTaj u 6opaBak rge BaXHOCT Ui
Tpajakbe yroBopa To rapaHTyje. OBO npaBO CTMYe Ce TeK HaKoH
nokpeTawa MnocTynka u kopuctuhe ra pykoBogehe n TexHUYKo
ocobrbe, ykibyyyjyhu ctanHe TBUHUHE caBeTHuke (RTA), noTpebHe 3a
crnpoBonewe cTyanja v Opyrux npunpemMHUX mepa 3a cacTaBrbarbe
TeHgepa/npuvjasa/npeanora. MpaBo HeyCneLwHnX noHyhava/
KaHOvagaTta/ annvkaHaTta 3a npuBpeMeHu cMewTaj u 6opasak uctuye
MeceL, flaHa HakoH obaBeluTera 0 oanyLmM O 4oAeNn YroBopa;

(6) Aa noHyhauu wn  annukaHTM  MOry da  nogHecy  CBoje
noHyae/3axrese/npeanore 6e3 wuKakBMX npenpeka, Kao LWTO cy
AOAATHU MNpaBHW, AOMUHUCTPATMBHW WM LI@PUHCKM 3axTEBU KOju
HapylwaBajy jegHak TpeTmaH Mefly noHyhauMma wmnu  annukaHtu,
OCMM aKo TW 3axTeBU HUCY cafpXaHu Yy OCHOBHOj OANyuUWU KOjy je
ycBojuna Komucuja;

(8) Ja ce ocobrby KOje yyecTByje y cChOpoBohewy nporpama
drHaAHCUPaHUX y NOTNYHOCTU UNN OENUMUYHO U3 Buno Kor apyror
WMHCTPYMEeHTa YHuje 1 YnaHoBrMMa HUXOBE yXXe nopoauue Aajy Huwta
Make noBosbHe beHeduumje, npusunernje n ndyseha o oHMX Koju ce
obuyHo pgajy Apyrom MefyHapo4HOM WAM  CTpaHOM  0cobrby
3anocneHom y Penybnuum Cpbuju, npema 6uno kom Apyrom
BGunaTtepanHom nnu MynTunaTepanHom cnopasymy nnm
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apaHXxXmMaHunmMa 3a nomoh u TEXHUYKY Capaky;

(r) a je ocobrby Koje ydecTByje y cnpoBofewy nporpama pnHaHcupaHux
y NOTMYHOCTWN UMW AENTUMUYHO 13 OMIO KOr OPYror MHCTPYMeHTa YHuje
W 4YnNaHoBMMa HMUXOBE YXe nopoauue [A03BOrbeHO Ada Yhy y
Penybnuky Cpbwjy, ga ce HacTtaHe y Peny6nuum Cpbuju, ga tamo
page n ga ogy u3 Penybnuke Cpbuje, kako npupoga OCHOBHOI
yroopa TO onpaBAaBa;

(a) nsgaBakbe CBMX [03BOSla HEONXodHux 3a yBo3 pobe, nocebHo
npodecroHanHe onpeme, notTpebHe 3a M3BpLLUEHE OCHOBHOT YroBOpPa,
y CKnagy ca nocTtojehum 3akoHMMa, npasunMmMa Wu nponvcuma
kopucHuka UMA I;

() Aa he yBo3u koju ce obaBrbajy y OKBMPY nporpama oUHaHCUpaHuX y
uenuHm nnun gennmmndndo ns UMA Il vnn 6uno kor gpyror MUHCTPyMeHTa
YHuje 6uTn n3yseTtun og CBUX YBO3HUX HaKHaAa;

(e) n3gaBakbe CBMX [J03BOSIa HEOMXOAHMX 3a TMOHOBHM  U3BO3
ropeHaBegeHe pobe, HaKoH LUTO je OCHOBHW YroBOp Yy MOTMYHOCTW
N3BPLUEH;

(k)  paBarbe oBnawhera 3a yBO3 UMM CTULaHKE [EBM3a HEONXOOHMX 3a
cnpoBofere OCHOBHOT yroBopa M NMPUMEHY HaUMOHanHWX nponuca o
KOHTpONM BanyTa Ha HEAUCKPUMUHATOPCKM HauMH Ha yropapade, 6e3
0631pa Ha HMXOBY HALIMOHANHOCT UMM MECTO OCHUBaHA;

(3) penaTtpujauujy cpencrtaBa MPUMIbEHUX Y BE3W Ca aKTMBHOCTMMA Y
OKBMPY nporpamMa Koju ce y LenUHU unm aennmMmyHo omHaHcupajy 13
Gu1no Kor Apyror MHCTpyMeHTa YHuje;

(n) Aa he TpaHcakuuje Heonxo4He 3a M3BpLUaBake YroBopa Yy OKBUPY
nporpaMa OUHAHCUPAHUX Y UENUHW UNN OeNUMUYHO M3 BMno Kor
OpYyror WHCTpymMeHTa YHuje ©OuTM wu3dy3ete opg npouegypa Koje
3axTeBajy npeHoc nnahawa 3a poby wnu ycnyre HUXOBUM
yroBapayMmma Yy WHOCTPaHCTBY npeko GaHaka wunu UHaHCKjCKNX
NMHCTUTYUMja Koje nocnyjy y Penybnuumn Cpbujn.

KopucHuk UNMA Il he o6e3beamtn nyHy capagky CBUX perneBaHTHUX opraHa.
Takohe he 06e36eanT NpUCTyN CTPyKTypama y ApXXaBHOM BMACHULLTBY Koje
obaBreajy npuBpegHy QAOenaTHOCTW BRAagWHUM MHCTUTYyUMjama, Koje cy
YKIbydeHe WU Cy HEOMNxXOAHe Yy CrpoBoONewy akuuja unn y W3BpLUEHY
yrosopa.

HakoH cTynakba Ha cHary osor crnopasyma, kopucHuk UMA 11l he yceojutu nnm
N3MEHNTU 3aKOHE MM NOA3aKOHCKEe aKTe HeoNnxodHe 3a crnpoBofene 3axTeBa
npoueaypa yTBpNEHUX OBUM 4YMaHOM, Y3 WUCTOBPEMEHO ofpXaBaHe OBUX
npouenypa jeQHOCTaBHUM, Pa3yMHUM U BPEMEHCKU edUKaCHUM KOMUKO je
moryhe.

Ynan 28 [MpaBuna o nope3nma, LLAPUHCKUM AaxouHama v apyrum ucKkanHum

(1)

HakHagama

Ocum kapa je pgpyrauvje npeaBuheHO CEKTOPCKUM  CriopasymoMm  Wnuv
UHaHCHjCKUM crnopasyMoM, Nopesn, LapuHe U HakHage ca UCTUM [ejCTBOM
Hehe 6uTn npuxeaTtremsn y oksupy WUIMA Il nporpama nnun 6uno kojer apyror
MHCTpyMeHTa YHuje. OBO npaBuno ce Takohe npumeryje Ha
cyduHaHcupamwe koje obesbefyjy kopucHuk WA I, gpyrn cybjektn 3a
cyuHaHcupare, npumaoum WIMA 1l nomohu wunu 6uno «koje Jpyro
dbrHaHCHpare y OKBUPY OPYrMX MHCTpyMeHaTa YHuje.
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Mpumenyjy ce cnenehe ogpenbe:

(@)

(6)

()

3a notpebe osor Cnopasyma, u3pas ,Union contractor’ (n3sohau
YHuje) Tymaum ce kao on3NYKO 1 NPaBHO NMLE Koje M3BpLlaBa yroBop
YHuje. N3pa3 ,m3Bohay YHuje” nocebHO yKrbydyje nuua Koja npyxajy
ycnyre, ogHocHO Aobaerbajy poby, OAHOCHO M3BpLIaBajy pagoBe Yy
ckrony yrosopa YHuje, 0OAHOCHO KOpUCHMKe BecrnoBpaTHUX cpeacTtaBa
(ykrbydyjyhn mnssohadve y OKBMPY TBUHWHIA, KOPUCHUKE MOAPLLKE Y
OKBUPY MOA-rpaHTOBa), NapTHepe Yy KOH30pLUMjyMy UNn 3ajeaHUYKOM
noayxesaty WM Cy-KOPUCHUKE unNu npuapyxeHe cybjekte y
rpaHToOBUMA, KOpUCHMKe noarpaHToBa, nogmssohauynma,
mMehyHapoaHe opraHu3auuvje U CTanHe TBUMHWHI CaBEeTHWUKE Y OKBUPY
TBUHWHI yroBopa, kKao u mnssohaye y okBupy WHCTpymeHTa TexHuuke
nomohu n pasmeHe nicdopmaumja (TAIEX);

nuspas ,y2oe80p YHuje” o03Ha4yaBa CBakuM YroBop, YroBop O
GecnoBpaTHUM CpeacTBUMA UMW CriopasyM Yy OKBUPY AMPEKTHOTr Mnu
WHOWPEKTHOr ynpaBrbawa KPO3 KOju Cce aKTMBHOCT (UHaHcupa Yy
oksupy UMA lll, unn 6mno koju apyrn MHCTPYMEHT YHuje, ykibydyjyhin
yroBope 0 NoA-rpaHTy unu nog-yroesope. M3pas ,yrosop YHuje” Takohe
obyxeata opgpeabe o nomohum y okBupy TAIEX un ydewha vy
nporpamuma YHuje;

cBakom yBo3y ,u3Bohaya YHuje” Owuhe possorbeHo pa yhe y
Penybnuky Cpbujy 6e3 nnahawa LapuHa WM yBO3HMX OaxOuHa,
nopesa Ha pgoparty BpegHocT ([0B), akuu3He paxbuHe w gpyror
creumnjanHor nopesa Ha NOTPOLWHY WK BUNo Kojer Apyror CrivdHor
nopesa, gaxbvHa unuM HakHage koje MMmajy MUCTO AejcTBo. Takeo
n3ysehe he ce npMmewnmBaTM CamMo Ha yBO3 UMM HakHage y Be3u ca
ncnopy4yeHoMm pobom unu MpyxeHuMm ycrnyrama unu pagoBuma Koje
nssoge nssohaum us YHuje npema yrosopy YHuje. Penybnuka Cpbuja
he obe3begntn ga he ce npegmMeTHM yBO3 OMOryhutn ca Tadke
ynacka pagu ucnopyke nseohaudnma 13 YHuje y cknagy ca ogpenbdama
yroBopa v 3a TPEeHyTHy ynoTpeby, kako je noTpebHo 3a yobuyajeHy
peanusauunjy yrosopa, 6e3 ob3vpa Ha 6uNO KakBa KallkeHsa WIn
CroOpoOBE OKO M3MMpeHa rope HaBedeHux AaxbuHa, nopesa wnu
HakHaaa;

M3sohaun wu3 Yuuje he 6Gutm ocnobohenun [[B-a 3a 6uno kojy
NpyXeHy ycryry nnm ncnopyyeHy poby nnm pagose nssegeHe npema
yroBopy YHuje. MicnopyyeHa gobpa unu npyxeHe ycnyre unv pagosu
Koje je wusBohay wu3Bpwno wu3Bohady YHuje Takohe he 6utn
ocnobohenu MNOB-a y oHOj Mepu y KOjoj Cy NoBe3aHun ca uurbesnuma u
aKTMBHOCTUMA U3 yroBopa YHuje;

nsysehe npensuheHo Taykom r) he ce npumeHuTu nytem crepeher
MexaHu3ma.

() kopucHuk WUMA Il he obe3beontn ga ce ycnocTaBu edukacaH
MexaHu3am W npouegype 3a npeTxodHo (ex ante) msysehe opf
MAB-a. Oaj mexaHnsam he omoryhutn nssohaunma s YHuje u
yroBapaivuma ussohaya 3 YHuje ga nsgajy dakrype 6es NiB-a.

Y cny4yajy aa kopucHuk UMMA Il He obe3bean fa cy edekTnBHU
MexaHun3am 1 npouenype 3a npeTxogHo (ex ante) ocnobahare of
MOB-a Ha cHasuM ogmMax HakoH CTynawa Ha cHary oBOr
Cnopasyma, Komucuja moxe aa npuMeHn (oMHAHCKCKY KOpeKUujy.

(I Oeporupawem Hanpen HaBedeHoOr, Kaga y NpoNMCHO onpasgaHuMm
cny4yajeBMMa MNpeTxogHo (ex ante) msysehe Huje TEXHUYKU Unu
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NpakTU4HO M3BOASbMBO, ocrnobaharwe of MNOB-a he ce npumeHnTH
nytem noepahaja nnu npebunjamsa.

Tamo rge ce npumersyje noctynak nospahaja, nasohaum YHuje u
nogmssohaum m3Bohaya YHuje mohu he ga pobujy nospahaj MAB-
a OMPEKTHO O OArOBOPHOr MOPECKOr opraHa HakoH MOAHOLWEeH-a
nMcaHor 3axTeBa HaASIEXXHOM MOPECKOM oOpraHy y3 noTpebHy
AOKYMEHTaLMjy Koja ce 3axTeBa Ha OCHOBY 3akoHa Penybnuke
Cp6bwije 3a nospahaj NAB-a.

Tamo rge ce npumemnsyje noctynak npebujawa, nssohad YHuje un
nogmaeohaun mnseohava YHuje he mmatn npaso ga npebujy nnu
onbvjy 6uno koju ynasuu MNOB nnaheH y Be3an ca ncnopyy4yeHom
poboM UNKM Npy>XeHUM ycrnyrama unu pagoBvMa W3BPLUEHUM Y
okeupy WMA 1l nomohn, koju cy ocnobohenu [MOB-a, kako je
npeasuheHo y osom Crnopasymy, y ogHocy Ha ceaku OB koju cy
HannatunM 3a OuMno KOjy O4 CBOjUX PEeaoBHUMX MOCITOBHUX
TpaHcakumja saH UMA II.

OproBopHM nopecku opraH he MCNyHUTM CBakM 3axTeB 3a
noepahaj nopesa wu npebujae y poky of Hajpuwe 30
KaneHgapckux aaHa 6e3 MkakBuMx TPOLUKOBA, OCUM MUHUMArHUX U
onpaBAaHnX agMUHUCTPATUBHUX TaKCW;

[Aobut mnu  npuxoad Koju npousunase u3 yroeopa YHuje Ouhe
onopesusn y Penybnuum Cpbuju y cknagy ca LueHTpanHuM/NoKanHum
nopecknm cuctemom. Mehytum, hmnsndka n npasHa nuua, ykby4yjyhu
MHOCTpaHO ocobrbe n RTA, ca npebuBanuwiTeM uUnu ca ceguuTem y
ApxaBama unaHvuama EBponcke yHuje unu gpyrum 3emrbama Koje
ncnywaajy ycnose y oksupy UMA Ill, ocum kopucHuka UIMA I, koju
n3BpLUaBajy yroeope YHuje 1 nssohaum npumanaua (6e3 obampa Ha
HMXOBY HaLMOHANHOCT wWnM MecTo npebuBanuwita ocum kaga je
apyraunje npegsufeHO crnopasymom O wu3beraBawy [OBOCTPYKOr
onopesuBawa unu nsberasamwy nnahawa nopesa Koju je 3akrbyyuna
Penybnuka Cpbuja) buhe nsyseTtn og nopesa Ha Jobut unu npuxon y
Peny6nvuun Cpbuju, ykbydyjyhu nopes no ogbutky n npuBpemMeHe
nopese;

fOecnoBpatHa cpeacTBa YHuje KOpUCHUKY GecrnoBpaTHUX cpeAcTaBa
Hehe ce TymMauMTM Kao [OOMT wunuM nNpuxod TOr  KOPUCHMKA
GecnoBpaTtHux cpeacTtaBa. Kaga ce octBapy obut u3 yroBopa o
GecnoBpatHuM cpegcteuma, Komucuja wmma npaBo ga WM3BpLUK
nospahaj npoueHTa 4OOUTK y cknagy ca ycrnoBrMa OCHOBHOT yroBopa.
Mpeoctanm pgeo pgobutm moxe  OWUTM  onopesnB  npema
LEeHTpanHOM/NOKarTHOM NOPECKOM CUCTEMY;

TpowkKoBN u3Bohavya YHuje ©Ouhe ocnoboheHn yBO3HMX JaxOuHa,
akum3a u apyrmx nocebHux nopesa Ha MNOTPOLUHY Mnu 6uno kojer
Apyror cnuyHor nopesa, pAaxbuHe wnu paxbuHa koje wumajy
eKBMBareHTaH edekar Ha TPOLLKOBE Yy Be3n ca MCNopy4yeHOM pobom
UNU NPY>XeHUM ycriyrama unv pagosrmMa Koje je n3BpLuno Taj nsasohau
YHuje no ocHoBy yrosopa YHuje;

duHaHCcHjcka unuM  maTepujanHa  cpegctBa/gobpa,  ykrbydyjyhu
nsrpaheHe objekte wnM npaBa MpeHeTa Ha  KOPWUCHUKE
aKumja/akTMBHOCTM MMM KOPUCHMKE YroBopa Koju ce CrnpoBoge Yy
oksupy nporpama WUMMA Il unu y oksmpy 6uno kor MHCTpymeHTa YHuje,
Hehe reHepucaTM 3a OBe KOPWUCHWKE ,Mope3e Ha Hacneacrtso U
npeHoc” unu 6uno Koju Apyrn nopes unu HakHagy ca UCTUM [ejCTBOM;
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(n) NYHEe CTBapu M cTBapy 3a AOMANMHCTBO KOje 3a NWMYHY ynoTpeby
yBo3e m3nyka nuua (M YnaHoBU HUXOBUX YXMX Mopoauua), ocum
OHWUX perpyToBaHMX Ha NIOKanNHOM HMBOY 3a obaBrbane Nocrnosa Koju
cy peduHucaHn y yroBopuMma O ycryrama wnu pagosuma  unm
yroBopuma O 6GecnoBpaTHMM CpeacTBMMa WU yroBopuma wnm
cropasymmma O TBUHUHrY, 6uhe un3y3eTn of nnahawa uapvHe wnu
yBO3HEe AaxbuHe, nopesa Ha pgogaty BpegHoct (MAB), akumse wn
ApYrnx cneumjanHux nopesa Ha NoTpoLkY Mnu og 6uno kojer gpyror
CMWYHOr rnopesa, LapuHe WAW HakHage Koju umajy eKkBuBaneHTaH
edekat unn oaspahajy og NpekoMepHUX KonaTtepanHux 3axtesa, npu
yeMy ce NOMEHYyTe fIMYHe CTBapu M CTBapu 3a AOMahMHCTBO MOHOBO
n3BO3e UNN oanaxy y ApXasBw, y CKnady ca nponucuMMa Koju cy Ha
cHasn y Penybnuuu Cpbuju HakoH packuaa yroBopa;

()] N3Bohaun YHuje He noanexy nnahawy TakCceHuX Mapku nnu aaxouHa
3a peructpauujy, nnm 6uno Kojoj 4pyroj HakHagu ca UCTUM ePeKTOM Y
Penybnnun Cpbujn kaga cy oBe obaBe3e wnvM HakHage AUPEKTHO
nosesaHe ca yroeopoM YHuje. OBo n3ysehe ce Takohe npumemnyje Ha
TpaHcakumje (ykrbyyyjyhu ycTynawe npasa) U OOKYMEHTE Koju ce
OogHoce Ha nnahawa u3Bohayy YHuje, yKibydyjyhn yroBope Koju cy
3ak/byyeHn  u3amehly  kopucHuka ~— BecnoBpaTHMX — cpefcTasa
(ykrbyyyjyhu HMXOBe napTHepe unu KOpUCHWKE noa-6ecnoBpaTHUX
cpefcTasa) U HUXoBUX M3Bohava (ykibydyjyhn HUxoBO 0CO6Ibe Mnu
YrOBOPEHE CTPYYHaKe), N YroBOpPE KOjU Cy 3aKibyydeHu 3a cryvajHe u
npvBpemMeHe TPOLUKOBE Ha OCHOBY YyroBopa O ycryrama, OAHOCHO,
yroBopa O pajoBuMMa, Kaga Cy TakBe TpaHcakumje unu nnahawa
OVPEKTHO NOBE3aHU ca yroBOpoM YHuje;

(K) cnegehe HakHage he Takohe 6uTtn ndysete 3a n3eohave YHuje:
()  nocebaH nopes Ha kKOMyHUKaLWje;
(I nopes3n Ha MOTOpHa BO3WNa;

(1) nocebHe HakHage Koje MpPUMEHYjy pPernoHarnHe Wnu rfokKanHe
BNacTn unm nocebHn oabopun y KOHTEKCTY U3BpLUEH-a YroBopa
KOje HWUCY MponopunoHanHe TPOLUKOBMMA KOjU Cy YKIbyYeHU Yy
HNXOBO U3BPLLEHE UITM UMajy eKBUBaneHTaH epekaT nopesa.

Kaga rog je to notpebHo, kopucHuk UIMA Il he ycBojutm unu mMaMeHuTn
Nnoa3akoHCKe aKkTe WunM MNoA3aKoOHCKe aKTe HeonxogHe 3a chnpoBohewe
nopeckmx ogpenbu osor Crnopasyma ogMax HaKOH H-EroBor CTynawa Ha
cHary.

MpaBuna v npoueaype u3 OBOr YnaHa Takohe he ce nNpvMmerMBaTV Ha cBe
crnvyHe nopese, gaxbuHe, HameTe UNU HakHage ca UCTUM OejCTBOM, a Koje
ce MOry yBeCTU HaKkoH CTynawa Ha cHary osor Cnopasyma kao gogartak unu
Kao 3ameHa nocrtojehux.

Y cnyyajy cykoba namehy ogpendu oBor YnaHa n 3akOHO4ABCTBA KOPUCHMKA
WUMA Ill, npeosnahyjy ogpenbe osor Cnopasyma. Y cnyyajy npuctynawa
YHujn, kopucHuk UMA Il he HacTtaBuTn ga npumersyje oapenbe unaHa 27.
Cnopasyma ¥ OBOr 4faHa OCMM Kafja Cy OHe HecrnojuBe ca H.eroBum
obaBe3ama npema peneBaHTHUM NpaBHUM TEKOBMHaMa (acquis) YHuje.
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OLOEJbAK V NPABUNA ®UHAHCUJCKOI VYMPABJbAKLA WNA il
NOMOTRU
NOAOAEJBAK | OMNLWTE OAPEABE

UYnaH 29 [MpuxBaT/bLUBOCT TPOLUKOBA

(2) TpowkoBu ce Hehe cdmHaHcupaTtu Buwe nyta ns UMA Ill. Takohe, Tpokosu
Koju ce dmHaHcupajy ns UMA Il He cmejy ce dmHaHcmpatn M3 GUIo Kor
Apyror ussopa y cknony éyueta EY.

(2) TpowKoBM KOjM HacTaHy Ko npumanaua M cea nnahawa Koja M3BpLUK
kopucHuk UIMA 1l npe 3akbyunBawa PuHaHCKjCKOr crnopasyma, yroBopa wu
n3MeHa 1 JonyHa HUCY NpuxeBaTibUBM 3a DMHAHCUpare y cknony Ypeabu o
WUMA I, ocum y cnydajeBuma npeasufieHnm y unaHy 27. ctaB 6. Ypenbe o
NDICI.

3) Cnegehun TpoLKOBM HUCY NpUXBaTIiLUBK 3a hnHaHCupawe y ckrnony Ypeabe
o VIMA 1lI:

(a) HabaBka 3emrbuwTa KU noctojehmx objekata, ocum kaga je TO
onpasAaHo NpMPOAOM nporpama y oanyum o uHaHcupamy;

(6) nOpyrm TpPOLWKOBM KOjU Ce MOry npeaBuaeT CEeKTOPCKUM  Unn
dUHaHCKjCKUM cnopasymMuma.

4) KoHayHu gaTtym 3a NpuxBaTibMBOCT TPOLIKOBa YTBphyje ce y oMHaHCKjCKUM
crnopasymuma.

Unan 30 CydumHaHcupame y okBupy UMA Il nporpama

(2) Y cknony nporpama koje kopucHuk UIMA 1l cnposBoam no mogeny HANPEKTHOT
ynpaBrbakba Mory Outu yTBpHEeHM 3axTeBM Koju ce TU4y (OUHAHCUJCKUX
aonpuHoca kopucHuka UMA Il n Yhuje.

(2) Ctona cyduHaHcupara he 6utn y obnuky 3ajegHUYKor cyduHaHcupara u
AeduHUCcaHa je CeKTOPCKNUM U oMHaHCUjCKUM CriopasyMoM.

3) Kapga cy notpebuu n cumHaHcujckm gonpuHocu kopucHuka UIMA 1l n YHuje,
aonpuvHoc YHuje he OuTu npeasBuheH y CEKTOPCKUM U (PUHAHCWjCKUM
cnopasymuma.

NOAOAEILAK II NMPABUIIA KOJA CE OOHOCE HA WHAOWUPEKTHO
YNPABJbAKE Of1 CTPAHE KOPUCHUKA UNA I

YnaHn 31 [NMocebHa npaBuna o NpMxBaT/ILUBOCTU TpoLliKoBa y oksupy UMAPO
nporpama

lMocebHa npaBuna o npuxBaTibMBOCTU Tpolukosa 3a UMAPL:

(a) HonpuHoc EY wuHBecTMumoHuMm npojektuma y oksupy [lporpama
pypanHor passoja 6uhe BpaheH ako y poKy of neT roanHa oA KOHa4He
ynnate of ctpaHe UIMAP[L AreHuuvje npojekaT npeTpnn CyLUTUHCKe
N3MeHe;

(6) y Cnyyajy CTaHAapAHuX jeAVHUYHMX TPOLLKOBa, MayllanHuxX M3Hoca
Koju He npenase 100.000 eBpa jaBHOr gonpuHoca u oMHaHcUpara no
UKCHOj cTonwn, YTBPHEHMX NPOLEHTOM jefHe unu Buwe geduHncaHnx
KaTeropwuja TpowkoBa, EY nokpvea camo nsHoce Koju cy yTBpheHn 3a
CBaKy Mepy M Ha HauyuH Koju je gedpmHucana ogrosapajyha UMNAPAO
AreHuuja npe no3uea 3a NOAHOLLEHE 3aXTEBA;
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(B) ponpuHocu 3 UMAPL Il nporpama (prHaHCUjCKOM MHCTPYMEHTY 3a
kKopuwhewe y oksupy Tor WUIMAPL Il nporpama he ce cmaTpatu
NpUXBaTIbUBUM TPOLLKOBUMA;

(r Mpunukom yTBphHUBawa yaerna jaBHUX TPOLUKOBA Kao MpoueHTa
YKYNHUX MPUXBaT/bMBUX TPOLUKOBA WHBeCTUUMje, Hehe ce y3eTun y
0031p HauunoHanHa nomoh 3a onakwaeahe NpMcTyna 3ajMoBUMa Koju
cy opobpenun 6e3 mkakBor gonpuHoca YHuje npeasufeHor Ypenoom
(EY) 2021/1529.

UYnaH 32 PeBusopcku Tpar

HAO he ocurypatm ga cy cBe peneBaHTHE MHdOpMauuje LOCTynHe Kako ou ce
ocurypao OOBOSbHO feTarbaH peBusopcku Tpar. OBe uHdopmaumje he, mnsmehy
ocTanor, ykibydnBat JOKyMEHTOBaHE AoKase 0 ogobpaBaky 3axTeBa 3a ucnnarty, o
o0bpauyHy 1 nnahawy TakBMX 3axTeBa 1 O TPeTMaHy aBaHca, rapaHumja u gyrosa.

UYnan 33 [nahawa gonpuHoca YHuje

(1)

(2)

®3)

(4)

()

(6)

Mnahawe pgonpuvHoca VYHWje BplWIM ce y rpaHuLama  pacronoXuBmX
cpencraea.

Mnahawa mory 6uMTKM y 00nMKy npegnduHaHcuMpawa, Mehly nnahawa wu
n3aMMpera KOHa4yHor canpga, y cknagy ca npouenypom ytBpheHoM y ynaHy
42. ctaB 2 Cnopasyma. Kaga cy notpebHu gonpuHocM n oa YHuje n opg
kopucHuka WMA 1ll, nnahawa gonpuHoca YHuWje 3a UHaHCUpane
npegMeTHux MNporpama he ce nspadvyHatv NpMMEHOM CTone CyuHaHcupama
yTBpheHe CEeKTOPCKMM unm UHaAHCKMCKUM CropasyMOM Ha npuxsaTtibuee
TpowkoBe noTtBpheHe y cknagy ca 4dnaHom 61. ctaB 5. Cnopasyma, y
3aBMCHOCTU 0O MaKCMManHor wusHoca [fonpuHoca YHuje yTtepheHor y
CEKTOPCKOM USM (OPUHAHCK]CKOM Cropasymy.

[o 15. jaHyapa n 15. jyna cBake roguHe, oCMM Kaga je gpyrayvje npeasuheHo
CEKTOpPCKMM unn duHaHcmjckum cnopasymom, HAO he nocnatm Komucuju
npojekuMjy CBOjUX O4YeKMBaHUX 3axTeBa 3a nnahakwe 3a npegmeTHy
(PuHaHCKjcKy roanHy u 3a cnegehy uvHaHCUjCKY rOAMHY, Y OOHOCY Ha CBe
Mporpame. Komucuja Moxe TpaxXuTn axypupane npojekumje no notpedu.

Mnahawa of ctpaHe Komucnje PauyHOBOACTBEHOM Teny BpLUE CE Y POKY OA
90 paHa of ncnywehna ycrnosa 13 un. 34, 35. nnn 36. Cnopasyma. Komucuja
MOXe Aa NPeKMHe OBO BPEMEHCKO OrpaHnyer-e 3a 3axTeBe 3a nnahawe kako
On 3aTpaxuna npaTehy [JokymeHTauujy Koja je HeonxogHa pa 6u ce
pasjacHUNM CBW €eneMeHTM peneBaHTHM 3a WM3BewTaj O TPOLUKOBUMA,
ykbyyyjyhu MHopmaumje o nsseltaBarwy 0 HerpaBuUITHOCTUMA Y CKnagy ca
4ynaHom 51. ctas 2. Cnopasyma n AHekcom XK Cnopasyma.

U3Hocu HaeepeHu y [porpamuma koje nogHocu kopucHuk WMA I,y
n3BewTajuma O TPOLUKOBMMA, Yy 3axTeBuma 3a nnahawe u y TPOLIKOBMMA
HaBe4eHUM y M3BellTajuMma o crnposohewy OGuhe npeactaBrbeHn y eBpumMa.
KopucHuk UMA 1ll he 06e36eonTtn ga 3a TokoBe Tpesopa uamehy Komucuje n
kopucHuka UMMA [ll kypc eBngeHTupaH 3a KoHBep3unjy uamehy espa un BanyTte
kopucHuka WMA |l 6yge meceyHn padyHOBOACTBEHW KypC eBpa Koju je
ytepauna Komucuja 3a Mecel TOKOM Kojer cy nnaheHu TpOLLKOBU
eBUaeHTMpaHn Ha padvyHuma PauyHoBogacTBeHor Tena unu [locpegHudkor
Terna 3a PUHAHCK|CKO ynpaBrbake HaBeaeHor y peneBaHTHOM (PUHAHCUCKOM
criopasymy.

lMnahana oa ctpaHe Komucuje kopucHuky UMA Il Bpwuhe ce, y 3aBucHOCTU
o[, pacrnorioxXmMBoCTK ByLleTCKUX anponpujaumnja, y eBpumMa Ha eBpo paydyH, y
cknagy ca ogpegbama m3 un. 34, 35. n 36. 1 CEKTOPCKUM UK PUHAHCUJCKM
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cnopasymuma. EBpo payvyH(n) 6uhe otBopeH(1) 3a Nporpame n kopuctuhe ce
WUCKIbYYMBO 3a TpaHcaKkuumje Koje ce ogHoce Ha Te [lporpame y cknagy ca
ogpenbama peneBaHTHUX CEKTOPCKMX UM (OUHAHCKjCKMX crnopasyma.

Kopwuchuk UMA Il he o6e36eantn na kopucHMUM 6naroBpeMEHO U 'y LEernocTu
nobujy yKynaH M3HOC jaBHOr gornpuHoca. Hehe ce HannahumBaTu Hukaksa
HakHaga koja 6u cMamuna oBe M3HOCE 3a KOPUCHUKE, a jaBHU OOMPUHOC U
Tako uHaHcupaHa cpeactBa Hehe OuTM  npegmMeT OUNO  KakeBe
aAMUHUCTPaATMBHE UMM CYACKe KOHduckauuje, 3anfneHe WunmM  CriMdHUX
opbuTaka.

Y cnyyajeBMMa kaga CTakbe Ha €BpPO paudyHy M3 cTtaBa 6. OBOr 4naHa Huje
JOBOSBHO Ja nokpuje 3axTteBe 3a nnahake Koje cy nogHenu Kopucuum o
npujema ynnate og Komucuje, kopmucHuk UMA 1ll he kopucTtuTu HaumoHanHa
cpeacTtea ga 6u yHanpen duHaHcupao gonpuHoc YHuje. Y Tum cnyvajeBnma
he ce gomaha cpeacTtBa TpeTvpaTy Kao cpencTtBa YHuje, a cTtaB 6. oBoOr
ynaHa he ce npumewMBaTM Yy TPEHYTKY Kaga ce MnyHa ynnaTta JonpuHoca
kopucHuka WIMA lll, ako ra wuma, u gonpuHoca YHuje Koju je yHanpeg
duHaHcMpaH M3 gomahux cpefcTtaBa eBMAEHTUpPA Ha  padvyHuma
PauyyHoBOACTBEHOr Tena.

UIMA 1l nomoh moxe nokpuBaTuM caMO TPOLLUKOBE KOje je HamnpaBuo 1 nnaTno
kopucHuk UMA Il y cknagy ca npasunuma npuxBaT/bUBOCTU yTBphHEeHnM y
YyroBOpHUM ofgpenbama M npaBHUM OKBMPOM YTBphHEeHMM ®PUHaHCKHCKOM
ypeabowm, Ypeabom o NDICI, Ypenbom o cnposohewy UMA 11l n un. 29, 30. 1
31. oBor Cnopasyma, M Kako je pOeduHMCAHO Yy CEKTOPCKM  Unun
UHaHCHjCKUM cnopasymMuMma, rae je npuMermBo.

Pa3sveHa vHdopmauuja, ykrbydyjyhn nogHowewe 3axteBa 3a nnahawe y
cknagy ca un. 34, 35. n 36. osor Cnopasyma, y Be3an ca (QUHAHCUjCKNM
TpaHcakumjama wuamehy Komucuje n cTpyktypa M Tena w3 dnaHa 10.
Cnopasyma he ce, no noTpebu, BPLUNTM €NEKTPOHCKMM NyTeM Kopulhewem
npouenype aeduHnucaHe ynytcrasuma Komucuije.

UnaH 34 [lpeadmHaHcupame

(1)

(2)

3)

MwuHumanHm ycnoBum 3a nnahawe npegduHaHcmpansa cy cnegehu:
(a) HAO je obasecTtno Komucujy o otBapamy AOTUHHOr €BPO padyHa;
(6) peneBaHTHM (OMHAHCUjCKN CNOpasyMm je CTYNMo Ha cHary.

HetarbHe oppenbe koje ce ogHoce Ha oOpadyH npeaduHaHcupawa 3a
roouwkbe W BUerogulike nporpame yTBphyjy Ce CEeKTOpCkuM  unm
PUHaHCKjCKUM cnopasymMmuma.

YKynaH nsHoc npegduHaHcmpara 6uhe obpadyHaTt HajkacHuje No 3aTBapary
Mporpama.

UnaH 35 Mehynnahawa

(1)

MwHumanHn ycnosu 3a mehynnahawe cy cnegehu:

(@) na je HAO nocnao Komucujm 3axteB 3a nnahawe YKibydyjyhu
oBepeHy M3jaBy o TpolukoBuMa ca getarbMma o nraheHum msHocmma
W NpuM3HaTUM  TPOLLKOBUMA yKIbydyjyhm  nHdopmaumje o
npeadvHaHcupary, roe je penesaHTHo. 3axTteB 3a nnahawe he
Takohe yKibyunTtn peneBaHTHE MHGOpMauMje O CnpoBONeEHy Kako je
AeTarbHO HaBeaeHO y CEeKTOPCKOM MM (OUHAHCUCKOM Cropasymy;

(6) Aa Cy WUCMNOLWTOBaHE ropwe rpaHvue 3a AOMpUHOC YHMje, Kako je
YyTBPAEHO Yy 04nyumn 0 hUHaAHCHpamsy;
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(B) Aa je HAMAK nocnao Komucmju roguiwisn U3BeLlTaj o cnposohewy y
cknagy ca ynaHom 59. ctaeom 1. Cnopasyma;

(r) na je PeBusopcku opraH ynytmo Komwucuju rogullie peBM3OPCKO
MULLIbEHE U TOOULLKY U3BELLTA] O PEBU3OPCKMM aKTUMBHOCTUMA, Yy
ckragy ca 4ynaHom 63. ctaB 1. n ctaB 2. Cnopasyma;

(a) [a je peneBaHTHM OMHAHCK|CKX CIOpa3yM Ha CHa3w;
(n) Ja cy JocTaBrbeHe cBe UH(popmaLmje koje je Tpaxkumna Komucuja.

He poBopehu y nutawe roamilbe peBM3OPCKO MULLIIbEHE, aKo Ce MoKaxe Aa
HMCYy wucnowToBaHa Baxeha npaBuna wnM CPeAcTBa HUCY NPaBUITHO
kopuwheHa, ncnnate ce mory 00yCTaBUTM WM MPEKMHYTU Yy cknagy ca
noctynkom un3 ynaHa 38. n unaHa 39. Cnopasyma.

UYnaH 36 W3paBHame KOHa4YHOr canga

(1)

MwuHumanHm yCcnoBu 3a n3paBHaw€ KOHa4yHOr canpa cy cneagehu:

(a) na je HAO nocnao Komucuju oBepeHW 3aBplUHW M3BewTaj O
TPOLLKOBMMA U1, aKO je NPUMMEHUBO, 3axXTeB 3a KOHAYHO nnahawe;

(6) na je HUMAK nocnao Komucuju koHayHu mn3BewTaj 0 cnpoBohewy y
cknagy ca ynaHom 60;

(B) na je Pesusopcku opraH nocnao Komucumju, y cknagy ca vnaHom 63.
ctaB 4. n ctaB 5. Cnopasyma, MULLIbEHE O 3aBPLUHOM M3BELUTajy O
TPOLLKOBMMA, NOTKPENSbEH 3aBPLLUHUM M3BELUTAjEM O pagdy PeEBU3NjE;

(r) a je peneBaHTHU OMHAHCKJCKM COpa3yM Ha CHas3u;

(a) ha je Komucuja saBpwmna nocTynak ucnutuBawa W npuxsaTama
padyHa Kako je npegsuheHo ynaHom 42. Cnopasyma;

UYnan 37 OTka3suBawe HenckopuwheHunx cpeactaBa y cnydajy

(1)

(@)

()

BUuwlerognwmbux I'Iporpama

Komucuja he aytomartckm oTkasatu 6uno koju geo Oyuertcke obaBese 3a
Mporpam koju go 31. geuembpa neTe rogMHe HaKOH rogvHe Yy Kojoj je
npeayseta bylietcka obaBesa, Huje nckopuwheH y cBpxy npegduHaHcupata
unu Bpwewa mehynnahawa Komucuje kopucHuky UIMA Il unm 3a kojy HAO
HWje [OCTaBMO HUKaKBY CepPTUMMKOBaHY M3jaBy O TPOLIKOBUMA MU B1no Koju
3axTeB 3a mehynnahawe y cknagy ca ynaHom 35. Cnopasyma. 3a notpebe
OBOr ynaHa, ysumahe ce y 063up camo npu3HaTW TPOLUKOBW MOAHETU Y3
3axTeB 3a Mmehynnahawe mnu y3 msjaBy O TPOLUKOBMMA. PaHuju pok moxe
©ouTn ogpeheH cekTopCKUM Unmn PrHaHCUjCKUM CnopasyMomM.

Komucuja he yHanpen obasectutmn HAO kaga rog nocToju pusnk oA
OTKasnBaHa HenckopuwheHnx cpeacTtaBa M3 cTasa 1. OBOr YnaHa.

M3HOC Ha Koju ce ogHOCKM OTKasMBake HeumckopuwheHux cpenctasa buhe
yMar-€H 3a U3HOCE KOju Cy eKBMBANEHTHN aeny byleTcke obasese 3a Kojy:

(a) obycTaBrbeHe onepauuvje 3aKOHCKUM MOCTYNKOM WU  YNpaBHOM
»Xanbom Koja uMa OAN0XHO AEjCTBO;

(6) Unu 3a Kojy Huje éuno moryhe ga ce nogHece 3axteB 3a nnahawe n3
pasnora BuLLEe curne Koju 036MIbHO yTude Ha cnpoBofewe Lenor unm
nena lMNporpama.

Y cnyyajy Buwe cune, kopucHuk UMMA 1ll he nokasaTn gupektHe nocneguue
BULLIE cune Ha cripoBofewe uernor unu aena lNporpama.
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KopucHuk UMA 11l goctasrba Komucuju Mugopmaumjy o nsyseuuma us crasa
3. Tauke a) u Tayke 6) OBOr unaHa y rogvikeM MU3BewTajy Koju je
aeduHucaH y ynady 59. ctae 1.Cnopasyma.

Unan 38 [pekup nnahawa

(1)

(2)

Be3 o6G3upa Ha pok(oBe) 3a nnahawa m3 4naHa 33. ctaB 4. Cnopasyma,
Komucmja moxe npekuHyt nnahawa kopucHuky UIMA 1l y notnyHOCTM mvnu
OENUMUYHO Y CBPXY cnpoBofera garbux npoeepa, kaga:

(a) Komucuja gohe oo noysgaHux nHepopmavmja koje ykasyjy Ha 3HadvajaH
HefgocTaTak y PyHKLUMOHUCAKY CUCTEMA yrnpaBibakba M KOHTPONEe Unm
aa cy Tpowkosu notepheHn og ctpaHe HAO noeesaHu ca 036MIbHOM
HenpaBuNHOLWRAY 1 HUCY UCMPaBIbEHY;

(6) je npekug HeonxodaH ga OM ce cnpeyuna 3HayajHa wTeTa no
domHaHcKjcke nHTepece YHuje;

(8) Komucuja ctrke 0o nHgopmMaumje Koja y 3axTeBy 3a nnahake JoBoau
Yy CyMkbY ONpaBOaHOCT TPOLLKOBA.

Komucuja moxe ga orpaHnym Npekua Ha geny TPOLLKoBa koju cy obyxeaheHun
3axTeBOM 3a nrahawe Ha Koju yTudy enemeHTn m3 crtasa 1. oBor udnada.
Komucuja he ogmax obasectutn kopucHuka UIMA |ll o pasnory npekvaa u
3aTpaxuhe erosa HenocpegHa 3anaxasa Kao 1 Aa ucrnpasu cutyauujy, ako
je notpebHo. Komuncuja he okoH4YaTu npekug 4mm ce npegysmy norpebHe
mMepe.

UYnan 39 OO6yctaBa nnahamwa

(1)

(@)

(3)

Komucnja moxe ga obyctaeu mcnnate kopucHuky UIMA Ill, nocebHo kaga ce
OTKPUjy CUCTEMCKE rpellKe Koje OOBOAe Y nuTakwe MNoy3gaHoCcT cuctema
WHTEpPHE KOHTpone AOTMYHOr cybjekta wunu 3aKOHUTOCT W MPaBWUIIHOCT
OCHOBHUMX TpaHcakuuja wunuM Kopuwhewa cpencraBa WM pesynrata 3a
HamepaBaHy CBpXYy Koja je AeduHWcaHa y CEKTOPCKOM UIv (PUHAHCKjCKOM
criopasymy.

KopucHuky UMA 11l he ce gatn moryhHOCT Ja U3Hece CBoja 3anaxara y pOoKy
o4 ABa Meceua npe Hero wTto Komncuja goHece ognyky o obyctasu y cknagy
ca cTaBom 1. OBOr YnaHa.

Komucuja he npekuHytn obyctaBy kaga kopucHuk WIA 1l npegysme
HeonxoAHe Mepe 3a OTKNakake CUCTEMCKUX rpeLuaka.

Ako kopucHuk UMA Ill Huje npeapy3eo TakBe mepe, Komucuja moxe ga oanyym ga
oTkaxke ueo wmnu geo gonpuHoca WIMA Il Mporpamy y cknagy ca unaHom 43.
Cnopasyma.

UnaH 40 [oBpahaj cpeancraBa

(1)

(2)

CBaka cutyauuja kako je geduHucaHo y unaHny 50. ctaB 7. u unaHy 51. ctas
5. Cnopasyma koja ce gorogun y 6uno kom TpeHyTKy Tokom cripoohera UIMA
[l nomohu unu je pesynTtaT pesBu3nje MoXxe [OBeCTU A0 nospahaja cpeacrasa
Komucuju og ctpaHe kopucHuka UMA II.

HAO he Bpatutu gonpuHoc YHuje ucnnahen kopucHuky UMA I[ll og oHux koju
cy 6unu y 6uno Kkojoj cutyaumjy gedunHucaHoj y unady 51. ctas 5. Cnopasyma
Unu cy umanu KopucTu of Tora, y cknagy ca npouegypama 3a nospahaj
jaBHux cpegctaea kopucHuka WMA Ill. Yuwennua gpa HAO He ycne pa
n3BpwM rnospahaj cBux unuv Aeo cpeacrtaBa He cnpevaBa Komucujy aa
n3BpLum nospahaj cpeactea of kopucHuka UMMA Il.
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UnaH 41 ®uHaHcujcKke ucnpaeke oa ctpaHe kopucHuka UMA I

HAO he wm3BpwuTK MHaHCKjCKe MCMpaBKe kaga ce OoTKpuje buno koja cuTyauuja
aoeduHucaHa y udnavy 51. ctaB 5. Cnopasyma, OTkasvMBakweM LEenor wunuv gena
aonpuHoca YHuje npeametHuMm nporpammma. HAO he y3etn y o63up npupogy u
TEXMHY HENpPaBUNHOCTU M UHAHCUjCKKM rybuTak gonpuvHoca YHuje, npu 4vemy
06e36ehyje nprHLMN NPONOPLNOHAITHOCTY.

UnaH 42 WcnutnBawe M npuxBaTame padyHa

(1)

(2)

3)

Cepxa wucnutmBarwa W npuxeBaTawa padvyHa jecte ga ce ob6e3begm pfa
TPOLLKOBM KOjU HacTaHy W koje je ucnnatmo kopucHuk WMA 1l y okeBupy
WHOWPEKTHOI cucTema ynpasibawa W KOju ce Mory ucnnatutm u3 byueta
YHuje 6yay y cknagy ca Baxehum npasunuma YHuje, kao 1 aa cy obpavyHu
NOTMYHW, TAYHU U UCTUHUTH.

McnutrBame n npuxeatarwe padyHa ce cacToju oA
(a) aHanmse 3aBpLUHOr n3BeLlTaja 0 TpoLKoBMMa Koju je goctasno HAO;

(6) aHanu3e 3aBpLUHOr M3BeELWlTaja O CrpoBoNewYy rOAMLLIHEr Wnu
BULLEroAULLH-Er Nporpama y cknagy ca unaHom 60. osor Cnopasyma;

(8) aHanmse MULIbEHA KOje je 4ocTaBnmo PeBn3opcku opraH o MaeewwTajy
O TPOLLKOBMMa NOTKPENSbeHUM KOHAYHUM U3BELUTajeM O PEBU3OPCKO]
aKTUBHOCTY;

(r aHanuse peneBaHTHMX OOKyMeHaTa KaKo je HaBedeHO Yy CEeKTOPCKOM
UnNn duHaHcKjckoM crnopasymy W, nNo noTpebu, KOHTpone Ha nuuy
mMecta of cTpaHe Komucwuje, 6e3 orpaHuyera unum pecTpukumja, o
cagpxajy T™Mx OMHaHCU|CKMX M3BelUTaja UNu umsjaBa U O OCHOBHUM
TpaHcakumjama, ykrey4yjyhu npoBepe n3BpLUeHe Ko KOPUCHUKA,;

() yTBphuBama of ctpaHe Komucuje n3Hoca TpoLLKOBa Kojuma ce Tepetu
OyleT YHuje HakoH, kaga je notpebHo, obaBrbaka npouenype Ha
OCHOBY KOHTPaAUKTOPHUX nofartaka, U HakoH WTo je kopucHuk UMA 1l
obaBeLUTeH;

(n) n3padyyHaBawa Moryhe duHaHcujcke Kopekuwmje Koja npovsunasu u3s
TpOLWKOBa HacTanux W nnaheHnx Kplekwem rnpasuna kKoja cy
yTBpheHa y oBoMm Crnopasymy K, Kaga je peneBaHTHO, Y CEeKTOPCKOM
U prHaHCKjCKOM crnopasymy;

(e) nospahaja unu nnahawa of ctpaHe Komucuje canga koju npovsunasm
13 pasnuke namehy npuxsaheHunx TpoLukosa 3a byLieT YHuje n nsHoca
Koju cy Beh ncnnahenu kopmcHuky UMA 11

Mpouenypa ncnutMBarwa M NpuxeBaTtamwa padyHa u3 cTaBa 2. OBOr 4YfaHa He
gosoan y nutawe MoryhHocT Komucuje ga HagokHagu HenpuxesaTibuie
TPOLWKOBE Yy KacHujoj a3 Ha OCHOBY peBu3Mja WM WHCMIeKuuja
crnpoBeneHNX TOKOM UIN HAaKOH cripoBonera Nporpama.

UnaH 43 ®uHaHcujcke Kopekuuje Komucuje

(1)

(2)

[a 6u ce ocurypano ga ce WUIA Il cpeactea kopucte y ckragy ca Baxehum
npasunuma, Komucuja he npumeHnTn mexaHmame dhuHaHCKjCKe Kopekuuje y
cknagy ca unaHom 12. Ypenbe o cnposohewy WIMA Il 1 kako je getarsHo
HaBeOEeHO Y CeKTOPCKUM UIn (pbMHaHCKjCKMM criopasymmma.

durHaHCKHjCKa KopeKkumja Moxe ga NpoucTekHe 13 buno vera og cnegeher:

(a) wmpeHTndUKaumje Guno koje cutyaumje gedpmHMcaHe YnaHom 51. ctas 5;
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(6)

(7)
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(6) wpeHTMdukaumje cnabocTM MM HegocTataka |y cMcTeMMMaA
ynpassbaka 1 koHTpone kopucHuka UMA lI;

(8) Heycnexa y ob6e3behuBaky nocTuM3aka pesyntata u kopuwhemwa
cpeacTaBa u pesynTtaTa 3a npeasuhieHy HaMeHy Kao LUTO je HaBeA4eHo y
CEKTOPCKOM Unn y pMHaAHCKjCKOM Cnopasymy;

(r) npahewa og cTtpaHe Komucuje Ha OCHOBY M3BeluTaja O PEBU3OPCKO]
aKTUBHOCTU M MULLIIbeHa PeBnsopckor opraHa.

Ako Komucuja ytBpanm ga cy TpowkoBu y okBupy [lporpama obyxBaheHux
UIMA 1l HacTtanu, nnaheHn n cepTUPUKOBaAHM HA HAYUH KOjUM CYy MpeKpLUeHa
Bakeha npasuna, Komucuja he ognyuntn koju nsHocn he 6uUTK UCKIbY4eHU 13
durHaHcHupara YHuje.

O6pavyH n yTBphKMBake CBUX TaKBUX Kopekuuja, kao n oparosapajyhunx
nospahaja, Bpwn Komucuja y cknagy ca KpuTepujuma u npouegypama
npeasuheHnm y cT. 5, 6. 1 7. oBor YnaHa v un. 42, 44. v 45. Cnopasyma.

duHaHCcKHjcke Kopekumje ce Bplle KOMMeHs3auujom wnu npebujakem, no
noTpeodu.

Komucunja he npMMmeHnTH bnHaHCHjCKe KopeKuuje Ha OCHOBY MaeHTUdUKauuje
HeonpaBAaHO YTPOLLUEHUX M3HOCA M (PUHAHCUCKMX MMMNMKauuvja 3a byuert.
Kaga ce TakBM M3HOCKM He MOry MNpeumsHO MAEeHTUdUKOBATU Kako 6u ce
npuUMeHune nojeguHavHe kopekumje, Kommcunja Moxe ga npMmeHun naylianHe
KopeKuumje unum kopekuuje 3acHoBaHe Ha ekcTpanosaumju Hanasa.

Mpunukom opny4yMBawa O BUMCMHM Kopekuuje, Komucuja he ysetn y ob3mp
npupogy W TEeXUHY unnm obum un duHaHCKHjCKe uMMAMKaumje O6uno kKoje
cutyaumje pedmHUCaHe y cTaBy 2, Kao U NPUHLXA NPONOPLMOHANHOCTH.

YnaH 44 Tlloctynak 3a ¢pMuHaHCHjcKe KopeKuuje

(1)

(2)

lNpe poHowewa oasiyke O OMHAHCUKJCKO] KOPEKUWjK, YKIbydyjyhu u oanyke
AOHeTe Ha OCHOBY MOCTYMKa MCNMUTMBawa U nNpuxeBaTawa padvyHa, Komucuja
he obaesectntmn HAO o CBOjUM NpPUBPEMEHMM 3aKibyyuuma W 3aTpaxuTn
HEeroBe KOMeHTape y poKky of ABa meceua.

Kaga Komucuja npeonoxu UHAHCKJCKY  KOpeKuujy 3acHOBaHy Ha
eKkcTpanonauuvjy Hanasa unu no naylwanHoj CTonu y cknagy ca YnaHom 43.
ctaB 6. Cnopasyma, kopucHuky UIA Ill he ce gatm MoryhHOCT ga npyxwu
nHpopmaumje koje 6 Komucuju omoryhune ga ytBpan agekBaTHy NpoLEHY
©ovno kojy oa cutyauuvja gedunHucaHmx y unany 43. ctae 2. Cnopasyma, Kpo3
yBuA y npeaMeTHy AoKyMeHTaumjy. Y gorosopy ca Komucujom, kopucHuk AMA
Il moxe orpaHuuUnT 0OMM OBOr MCMUTMBAHA Ha HEKNM Oe0 WUNKN y3opak
npeameTHe aokymeHTtauumje. Ocum kaga ce pagu O NPOMWCHO onpasAaHuM
cny4yajeBuma, Bpeme 003BOSbEHO 3a kopucHuka UIMA 1l Hehe 6utn gyxe of
ABa Mecela HakOH ABOMeceYHor nepuoga u3 ctasa 1. osor ynaHa. JlogaTHu
aetarbn Mory 6UTn HaBegeHN y CEKTOPCKOM UM (OUHAHCKUCKOM criopasymy.

Komuncunja goHocu oanyky HakoH wTo y3me y 063up cBe fokase Koje je
noctasuno kopucHuk UMA 1.

UnaH 45 [MoHoBHO Kopuwhewe agonpuHoca YHuje

(1)

(2)

CpencTtBa koja Cy NOHWLWITEHA W3 AONpUHOCa YHMWje HAaKOH (PMHAHCKjCKMX
Kopekuuja y cknagy ca unaHom 43. Cnopasyma ynnahyjy ce y 6yueT YHuje.

HonpwuHoc koju je BpaheH y cknagy ca YnaHom 40. Cnopasdyma vnv noHWULWTEH
y cknagy ca 4dnaHom 41. Cnopasyma He MOXe ce MOHOBO KOPWUCTUTU 3a
aKTUBHOCT WM aKTMBHOCTM Koje cy ©Oune npeamet nospahaja wnu
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UHaHcHjckor npunarofjasaka, HWUTU, ako noBpahaj wnu duHaHcKjcko
npunarohaBakbe crnegu m3a CUCTEMCKE HenpasWUiHOCTWU, 3a Tekyhe
aKTMBHOCTM Yy OKBUPY LEenor unu pfgena nporpama y KOMe je HacTtana
cUcTeMcKa HernpaBUITHOCT.

YnaxH 46 OTnnara

D KopucHuk UMA Il he n3spwntn otnnaty y onwTun OyyeT YHuje npe gatyma
aocneha HaBegeHor y Hanory 3a HannaTty cacTaB/beHOM Yy CKnagy ca YnaHom
100. dPuHaHcujcke Ypenbe.

2) CBako KalwHewe y oTnnatu [goBoauM A0 noBehawa kamarte Ha padvyH
3akacHenor nnahawa, y cknagy ca ynaHom 99. ®uHaHcujcke Ypenbe.

NOAOAEJBLAK Il 3ATBAPAHE NMPOrPAMA UK AENA NMPOrPAMA

UnaH 47 3arBapatse lNMporpama unu aena lNporpama peanusoBaHoOr y OKBUpPY
cUCTeMa MHAMPEKTHOT ynpaBrbaka o4 cTpaHe KopucHuka UMA

(2) Komucnja he obaesectutn kopucHuka WIMA Il o 3atBapawy [lporpama
nMcaHnm nyTem.

2 Komucunja Hehe 3atBoputm [lporpam 6e3 NpeTxodHOr uCnNuTUBawa U
npuxeaTara padvyHa Kako je npeasuheHo unaHom 42. osor Cnopasyma.

(3) 3aTtBapame [llporpama He goBoan y nuTawe npaBo Komwucuje ga mseplun
domHaHCKjCKe KopeKLumje Y KacHWjoj chasn.

4) HeTarbHnja npaBuna o 3aTBapawy [lporpama wn peneBaHTHe obaBese
usBewTaBawa Mory 6utM yTBphEHE CEKTOPCKMM UNU  (PUHAHCKJCKUM
cnopasymMom.

UnaH 48 3arTBapame nporpama wnu gena nporpama peanv3oBaHOr y OKBUpPY
cuctemMa AUPEKTHOr ynpaBrbakba U WHAWPEKTHOr ynpaBrbaka ca
cy6jekTuma koju Hucy kopucHuum UMA I

8} Mporpam ce 3aTBapa Kaga Ccy CBu yroBopu u 6ecnospaTHa cpeacrtsa
3aTBOPEHM.

(2) Komucuja he nucannm nytem obasectntun kopucHuka WUMA il o 3atBapamny
nporpama.

YnaH 49 Yysawe foKymeHaTa

(2) KopuchHuk UMA IIl yyBahe neT rognHa of KOHa4HOr gatyma 3a ornepaTUBHO
crpoBoferwe OOHOCHOr  (PMHAHCUJCKOr crnopasyma CBY [AOKYMeHTauujy
peneBaHTHy 3a npoueaype Habaske u gogene 6ecnosBpaTHUX cpefcTasa,
yroBope, WM3MeHe W [ONyHe, peneBaHTHY MNPEennucky M CBY perneBaHTHY
OOKyMeHTauujy koja ce Tuye nnahawa u nospahaja cpegcrasa.

2) Pok u3 ctaBa 1. oBor 4naHa npekuaa ce unu y cnyyajy cyackor noctynka unu
Ha agekBaTHO onpaBaaH 3axTeB Komucuje.

NOAOOAEILAKIV  HAA30OP, KOHTPOJIA, PEBU3NWJA U 3AWUTUTA
PUHAHCUJCKUX MHTEPECA

Unan 50 Hapsop, koHTpona u peBusmnja Koje cnpoeoae Komucuja, EBponcka
KaHuenapuja 3a 6opby npotMB npeBapa u EBponcku peBU3OpPCKU

cya
(2) CBu (bUHaHCKjCKM crnopas3yMy M HakHaHW yroBopu, ykibydvyjyhu cse nog-
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YyroBOpe Koje KOpUCHMLM 3akibyde ca Tpehum cTpaHama, Guhe npegmer
Hag3opa, KOHTpore 1 pesusnje oa ctpaHe Komucuje, ykbydyjyhn EBponcky
KaHuenapuvjy 3a 6opby npotuB npeeapa (OLAF), u peBusnje og cTpaHe
EBponckor peBusopckor cyaa.

Y okBUpY cucTeMa MHAUPEKTHOr yrnpasrbaka of cTpaHe kopucHuka WMA I,
oBO Takohe ykrbyyyje npaBo Komucuje n Oeneraumje YHuje y Penybnuum
Cpbwuju na cnpoBoge Mepe, Kao LTo Cy:

(a) npemxodHa (ex ante) Bepudukaumja TeHgepa 1 yropapama;

(6) npemxodHe (ex ante) KOHTpone nocTynaka jaBHMX HabaBku,
yroBapaka, M3BpLUEHa YroBopa, YKiby4dyjyhu HMX0BO (PUHAHCKjCKO
ynpaBrbame;

(B) Hag3op y nornegy yHKUMOHMCaka cucTemMa ynpaerbaka MU
KOHTpoOre.

MponucHo oBnawheHn eKCTepPHU PeBU3opU, 3acTyNHULM UNKU NpeacTaBHULN
Komucuje, OLAF n EBponckor peBu3opckor cyga umahe npaso fa M3BpLUe
CBaKy TEXHMYKY U OMHAHCUK|CKY BepudUKaunjy nnn peensnjy 3a Kojy cMmartpajy
Ja je HeonxodHa 3a npahewe cnpoBohjewa nporpama wnm Yroeopa,
YKIby4yjyhu noceTe nokauujama u npoctopvjama y kKojuma ce cnposoge unu
ynpaBrba akTMBHocTMma koje domHaHcupa UMMA lll. Komucnja he HagnexHum
opraHuma yHanpepg gocTtaButu obasellTerwe 0 OBUM MUCKjama.

2 Kopuchuk UMA Il he nmeHoBaTn cnyxby 3a koopauHauumjy 6opbe
npotus npeeapa'!, kako 61 onakwao edukacHy capadwy W pasMeHy
nHdopmaumja, ykreydyjyhm nugpopmaumje onepatmsHe npupoge, ca OLAF.

Y oKBMpY cCUCTEMa WHAOMPEKTHOr YyrpaBrbaka, WMMeHoBaHa cnyxba 3a
koopauHauunjy 6opbe npoTMB npeBapa MMa 3agaTak da KoopauHupa
agMVHUCTpaTMBHE WM onepaTmBHe obaBe3e M aKTMBHOCTU M Aa npepnaxe
M3MEHE M OonyHe 3akoHogaBcTBa kopucHuka WIMA 1, npema notpebu, y
unrby 3awTuTe pmHaHcKjcknx nHTepeca YHuje. Cnyxba he, namehy ocranor:

- ynpaerbatu npoLecoM Kpeupana/crnpoBoferwa cTpaTernja 3a 3awTuTy
PUHaHCUKjCKUX UHTepeca YHuje;

- naeHTudukosatn moryhe cnaboctn y cuctemmma kopucHuka UMA 1l 3a
ynpasrbane cpeactsnma YHuje, ykrbydyjyhu UMA 11l nomoh;

- 06e36eanTn OoBOSbaH KanauuTeT FbYACKMX pecypca 3a OBe 3ajatke,
yKIby4yjyhu 0byky ocobrba 3a npeBeHumjy npesapa;

- Npy>aTn noapLUKy capagwn uamehy agmuHucTpaumja kopucHuka WUMA
Ill, opraHa rowerwsa 1 OLAF;

- Jenvutu nHdopmMaumje o HenpaBUMHOCTMMA U CNyyajeBMMa CyMHbe Ha
npesapy, YKiby4vyjyhn oHe ngeHTudurkosaHe y pesusnjama u nposepamMa
Koje Bpwe PeBusopcku opraH, cnyxbe uHTepHe peBu3nje, Ynpasrbadka
CTPYKTYpa, Ynpaerbayka Tena u lNocpegHuyka Terna ca agMuUHUCTpaLmnjom
kopucHuka UMMA Il n OLAF;

- 06e3beanTn ucnywerwe cBux obasesa u3 Ypenbe (EY, Eypatom) 6p.
883/2013 Esponckor napnameHTa n Caseta'?, Ypenbe Caseta (Eypatom,

™ Oga Cnyx6a Huje geo cTpykTypa 13 ynaHa 10 n 360r Tora HeHo ycrnocTaBrbake Huje npeaycrios 3a
noBepaBak-e 3aJaTtaka 3a cnpoBofere byleTa.

12 Ypen6a (EY, Eypatom) 6p. 883/2013 EBponckor napnameHTa u Caseta oa 11. centembpa 2013.
roovHe o uctparama koje je cnposena EBponcka kaHuenapuja 3a 6op6y npotus npeBapa (OLAF) un
cTaBrbaky BaH cHare Ypenbe (E3) 6p. 1073/1999 Esponckor napnameHnta n CaBeta u Ypeabe Caseta
(EypaTom) 6p. 1074/1999 (CI1 N 248, 18. centembap 2013, cTp. 1).
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E3) 6p. 2988/1995" n Ypenbe Caseta (E3, Eypatom) 6p. 2185/1996.

KopucHuk UMA Il he goctaButn cBe TpaxeHe WHGopmaumje U OOKYMEHTE
YKIbyuyjyhn cBe enekTpoHCKe nogartke n npenyseTtn cse ogrosapajyhe mepe
Ja onakwa paj nuua koja cy ynyheHa ga BpLue pesusuje, KOHTporne Ha nuuy
MecTa UNu MHenekumje.

KopucHuk WIA [l he ocurypatm pa 3acTynHiuM wnu  npencraBHULM
Komucuje, ykrbydyjyhm OLAF, nmajy npaso Aa npernenajy cBy perieBaHTHY
AOKYMeHTauujy, AvrutanHe nogaTke U pavyHe Koju ce OHOCE Ha CTaBKe Koje
ce (omMHaHcupajy y cknagy ca noBe3aHuMM (UHAHCWUCKMM CnopasymMoMm U
nomaxy EBporckom peBM3opckOoM cydy Oa M3BpLW peBu3vje y Be3u ca
kopuwherwem UMA Il nomohn. Kaga ce ypehaju y npyBaTHOM BracHULITBY
KopucTe y pagHe cBpxe, Tn ypehaju mory outn npegmeTt uHcnekumnje OLAF.
OLAF he Takee ypehaje nogBprHyT¥ MHCNEKUWjM camo Nog UCTUM YyCrioBuma u
Yy UCTOj MEpU Y KOjoj je HauWoHanHMM KOHTPOSHUM OpraHumMa [O3BOSbEHO Aa
uctpaxyjy ypehaje y npusatHom BnacHuwtBy 1 kaga OLAF uma onpaBpaHe
OCHOBe Ja CyMha Aa 6y h1UxoB cagpkaj Morao 6uTn penesaHTaH 3a uctpary.

Y unrby obesbefumBara edukacHe 3awTuTe UHAHCU|CKMX MHTepeca YHuje,
Komucuja, ykbydyjyhn OLAF, Moxe CnpoBOAUTU U CBE UCTPaXHe paawe, a
nocebHO KOHTPONE N MHCMNEKUWNjCKEe NPOBEpe Ha TepeHy y cknagy ca Ypeabom
(EY, EypaTtom) 6p. 883/2013 n Ypenbom (E3, EypaTtom) 6p. 2185/1996. Ose
KOHTpone W uHcnekumjcke nposepe he ce npunpemMatn M CnpoBOAUTU Y
6nuckoj capaghwn ca kopucHukom WA 1ll, koju he ©naroBpemeHo 6uTK
obaBewTeH O npegmMeTy, CBPCUM W TMpPaBHOM OCHOBY KOHTpona M
MHCMNEKUMjCKMX npoBepa, Kako 6u morao Aa npyxu cBy notpebHy nomoh.
Kopuchuk WMA Il he wugeHtTudumkoBatn cnyxby ca osnawhewnma 3a
KpuBUYHE uCTpare, Koja he nomaratu y cnposofhewy ucTpara y cknagy ca
Ypeobom (EY, Eypatom) 6p. 883/2013 u Ypepbom (E3, Eypatom) Op.
2185/1996 Ha 3axTeB OLAF.

Cnyxba mn3 ctaBa 2. OBOr uflaHa MOXe [a CrpoBede OBe Mepe ako MMma
agMUVHUCTPATUBHA U KPUBUYHO-UCTpakHa oenawhewa. Ykonunko OLAF TO
3axTeBa, KOHTPOSie M MHCNEKUMjCKe npoBepe Ha TepeHy Mmory ce obaBrbatu
3ajegHUYKK. Y crnydajeBuMa Kada YY4eCHUUM Y akTUBHOCTUMA Koje chuHaHcupa
WMA 1l He capahyjy ca aHraxoBaHMMa Ha KOHTPOMWU WNU WHCMNEKUMjCKO]
nposepn Ha TepeHy, kopucHuk WUIMA 1ll, noctynajyhm y cknagy ca cBOjUM
HauMoHarnHMM  3akoHuMa w  npasunuma, npyxuhe  Komwucunju/OLAF
WHCNeKTopuma HeonxogHy nomoh kako 6m nm omoryhmno ga o6aereajy CBOjy
OY>KHOCT y obaBrbaky KOHTPOME WNU MHCMEKUMjCKe NpoBepe Ha TepeHy,
yKiby4yjyhn obesbefhmBarwe uHpopMaumja 0 GaHKOBHOM padyHy Koje cy
peneBaHTHe 3a OLAF ncTpaxHy akTUBHOCT.

Y cnyyajy HenowToBawa obaBesa u3 cT. 4, 5. n 6. oBor 4unaHa, EBponcka
KoMucCHja MOXe M3BPLUNTM NoBpahaj cpeacTBa Koja ce OgHoce Ha AOMNpUHOC
YHuje, a koja cy npegmMet uctpare OLAF y cknagy ca ogpeabama 13 unaHa
40. Cnopasyma.

Komucunja/OLAF n3BewTtaBa y Hajkpahem moryhem poky kopucHuka UMA 1l o
CBaKOM [0OKa3y Unu CyMkU y BEe3W ca npesapamMa Unum HenpasuUITHOCTUMA 3a
KOje je ca3Hao TOKOM KOHTpONe Wnv WHCMEKUWjCKe NMpoBepe Ha TepeHy. Y
cBakom cniyyajy, Komucuja/lOLAF he 6utn y obaBesn pa obasectu

18 Ypenba Caseta (E3, Eypatom) 6poj 2988/1995 on 18. peuembpa 1995. roguHe o 3awtuTn
duHaHcujckmx nHTepeca Eesponckmx 3ajeaHuua (CIN J1312, 23. peuembap 1995, c1p. I).

14 Ypenba Caseta (Eypatom, E3) 6p. 2185/96 oa 11. HoBeMb6pa 1996. roamHe o TEpEHCKUM NpoBepama
MW unHcnekuujama koje cnpoBoau Komucuja y umrby 3awtute UHaHCKjCKMX MHTepeca Esponcke
3ajegHuue o npeapa u apyrmx HenpasunHoctu (CI J1292, 15. HoBembap 1996, cTp. 2).
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ropenoMeHyTy cnyx0y O pe3ynTaTuma TaKBWX KOHTPOMa M WMHCMNEKLUjCKMX
nposepa.

[lopeonucaHe KOHTpPONe U peBu3nje ce NPUMEHYjy Ha CBe KOPUCHUKE W
nogmssohave koju cy npumunu WUMA 1l nomoh 6e3 o63vpa Ha To Aa nn cy
HaBedeHW Yy YyroBopy vnu y crnopasymy o 6ecnoBpaTHuM cpeacteMMa. Takse
KOHTpOme 1 pesusnje ce Takohe NpuMeryjy Ha JOKYMEHTEe 1 nogaTke Koju ce
TMYY HaUMOHanHor JoNpuHOCa, ako ra uma, og ctpaHe kopucHuka UMA 11

Y OKBMpPY cuUCTEMA MHAOMPEKTHOr ynpaerbawa, Komucuja moxe y GUNo Kom
TPEHYTKY Aa npoBepaBa payyHe M nocrioBake PavyHoBOACTBEHOr Terna u
YnpaBrbauknx opraHa u ocpegHunykux Temna, GuMno AMPEKTHO UMK Mpeko
ekcTepHor pesusopa. OBO He [oBOAM Yy NUTake 0aroBopHocTM Komwucuje u
EBponckor peBu3opckor cyaa.

UnaHn 51 3awTtuta dpuHaHCHjCKUX UHTEepeca YHuUje

(1)

(2)

(3)

(4)

(5)

Y cknagy ca unaHom 154. ctaB 4., Tayka a. PuHaHcujcke Ypenbe, KOpUCHUK
WMA 1l kome cy noBepeHu 3agaum cnposohena Gyeta UMA 1ll nomohn he
crnpevasaTu, OTKPUBATK U UCNpaBrbaTy HENPaBUIHOCTU U NpeBape NpUIMKoM
cnposohera TMX 3agartaka. Y Tom unrby, kopucHuk UIMA 1l he cnposecTy, y
CKnagy ca npUHUUNOM NPOMNOPLMOHANHOCTK, npeTxogHe (ex ante) u
HakHagHe (ex post) KoHTporne, ykibydyjyhn KOHTpONe Ha TepeHy Ha
penpe3eHTaTMBHOM M Y30pKY TpaHCakumja 3aCHOBaHUX Ha pU3KMKy, kako bu ce
ocurypano aa ce lNporpamu pmHaHcupaHn 3 ByLietTa emkacHO U NpaBUIHO
cnposoge. KopucHuk UIMA Il he Takohe un3BpwunTn nospahaj HeonpaBgaHo
ucnnaheHa cpegcrtBa M y TOM Mornegy MNOKPEHYTU CYACKM MOCTynak, Mo
notpeou.

Y OKBMpY cUCTEMa MHAMPEKTHOr ynpaBrbawa, kopucHuk UMA Il ob6esbehyje
ucTpary u genoTteBopaH NocTynak y Besu ca criyyajeBuma Koju ce ogHoce Ha
CyMHY Ha HenpaBWNHOCTW, nNpeBape, Kopynuujy M Ccykob wHTepeca W
yHKUMOHMCae MexaHn3Ma KOHTPOre U u3BellTaBakba Kako je HaBedeHo y
ynaHy 13. ctaB 7. Ypen6e o WIMA Ill. KopucHuk UMA 1ll 6e3 ognarawa
npvjaBrbyje CyMhy Ha MnpeBapy M Apyre HenpaBuUITHOCTU Koje cy 6wune
npegMeT nNpuUMapHOr agMWHUCTPATMBHOI Hamasa wWnu Cyacke opnyke, u
obaBeluTaBa O TOKY CyACKOr M agMUHUCTPATUBHOI MOCTYMNKa KOjU Mponucyjy
npoueaype. M3BewTaBake ce BpLUM EMEKTPOHCKUM nyTem Kopuwhewem
Cuctema 3a ynpasrbawe HenpasunHoctuma (IMS) koju je obesbeguna
Komucuja 3a oy cBpxy. [Nopen ogpeabu o n3BeluTaBaky koje cy HaBegeHe y
AHekcy XK oor Cnopasyma, gogaTtHu peTarbu mory ©6utn HaBegeHu y
CEKTOPCKOM UIN (PUHAHCKjCKOM Cropasymy.

Mopeg Tora, kopucHuk UMA lll, y okBUpY cuctema MHOUPEKTHOr yrnpaBribaka,
npegysuma cBe oprosapajyhe mepe 3a cnpeyaBawe M cy3bujarbe CBUX
aKTMBHUX UMW NACUBHMX KOPYNTUBHUX Npakcu y Guno Kojoj dasu noctynka
HaGaBke wnu noctynka Jogene 6GecnoBpaTHWX cpeacTaBa WM TOKOM
cnpoBofhena ogroeapajyhmnx Cnopasyma.

Kopuchuk UMA I, ykrbyyyjyhu ocobrbe OAroBOpHO 3a nporpamupare u
cnpoBofenwe 3ajaTtaka U akTMBHOCTU Koje duHaHcupa WUMA 1, npeaysnma
CcBe Mepe MpedoCTPOXHOCTM Kako 6u m3berao cBakM pusuk of cykoba
nHTepeca n ogmax obaselutaBa Komucujy o cBakom TakBOM CykoBy MHTepeca
UnNn o CBakoj cuTyaumju koja 6u morna aa goseae 40 TakBor cykoba.

Y unrby 3awtute OUMHaAHCU|CKMX MHTepeca YHuje, npumemnsyjy ce cnepehe
aedunHuupmje:

(@) lpewka 3Ha4n HeHaMepHe aiMUHUCTPATMBHE U TEXHUYKE rpeLUKe Koje
je no4mHuno kopucHuk UMA 1l unn kopucHuk UMA I[ll nomohu;
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(r)

(e)
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HenpasunHocm 3Haun cBako Kpluiewe Heke ogpenbe Baxehux
npaswuna v yroBopa Koje je pesynrart pafHe unm nponycra of cTpaHe
npuBpegHor cybjekta unu kopucHuka UMMA Il koje uma, nnm 6u umano,
LWITETHM edekaT Ha onwTn ByLleT YHUje HannaTtomM Heke HeonpaBaaHe
CTaBKe TPOLLKOBa 3a onwTtu ByleT;

lpuspedHu cybjekm 3HauM cBakO M3NYKO WX MpaBHO nuue,
YKIbydyjyhu jaBHO nuvue, unu rpyny TakBuxX nvua, Koje >xenv aa
nucnopy4m npovssofe, M3BpLUM pajoBe WU MNPYXW ycriyre wunu
NCNOpPYYU HEMOKPETHY NUMOBUHY;

Cucmemcka HernpasusiHOCM 3HA4YM CBaka HenpaBUITHOCT Koja MOXe
6uTn noHaerbajyhe npupoae, ca BENWKOM BepoBaTHONOM nojase Yy
CNUYHMM BpcTama onepauuwja, a Koja je pesynrat 036urbHOr
HegocTaTka y eUKacHOM (PYyHKUMOHUCaHY CUCTeMa yrnpasibaka U
KOHTpone, yKIbydyjyhu nponyct ga ce ycnoctase opfrosapajyhe
npouenype y cknagy ca Baxehum npaBunmma;

lNpesapa o3HayaBa CBaKy HaMepHy pagky WU MpPonycT Koju ce
OOHOCM Ha:

- Kopuwhewe WM  nNpeacTaBibakbe  JNAXHUX, HETaYHUX UMK
HeMnoTNyHUX u3jaBa WNU [OKyMeHaTa, WTO 3a nocreguudy wuma
npucBajake UNM HEe3aKOHUTO 3adpaBake CpeAacTaBa M3 onwTer
ByueTta YHuje nnm byleta kojuma ynpasrba EBponcka yHuja unu ce
HMMa ynpaserba y ume EBponcke yHuje;

- HeobenopawuBawe MHdpopMaumja YMMe Ce KpLUM HeKa KOHKpEeTHa
obaBe3a ca UCTUM YYMHKOM;

- norpewHy NpuMMeHy TakBUX CpeacTaBa y CBpXe Koje HUCY OHe 3a
Koje cy NpBOOUTHO AoOerbeHa;

CymMmHba Ha ripesapy 3Haun HENPAaBUITHOCT Koja 4OBOAM OO0 MOKpeTaha
yrnpaBHOr UM CYACKOr NOCTYMNKa Ha HaLMOHANHOM HUBOY Kako 6u ce
yTBPOUIIO NPUCYCTBO HAMEPHOr noHallawa, nocebHo npesape, Kako
je ropeHaBeeHo;

AKmueHa Kopynyuja je HamepHa pagrwa oHora ko obehasa wnv aaje,
AVPEKTHO unn nNpeko nocpegHuka, 6uno kakesy npegHocT 6uno Koje
BpcTe cnyxbeHom nuuy 3a cebe nnu 3a Tpehe nuue ga oH NoCcTynu
Unu ga ce y3apXu of NocTynawa y CKrnagy ca CBOjoM AyXHowhy unu
y BpLUEHY CBOjUX (PYHKLMja KpLLEeHe Herose crnyxbeHe Oy>XHOCTM Ha
HaYMH KOjU LWITETM Unm 61 Morao WTeTUTN (PMHAHCUjCKUM NHTEpecumMa
YHuje;

lMacueHa kopynuuja je HamepHa pagra Ap>KaBHOI CnyXxbeHunka Koju,
AVPEKTHO MIN NPEeKo NocpeaHuKa, Tpaxun unu npuma muno Kojy BpcTy
npegHocTn 3a cebe unu Tpehe nuue, unn npuxeara obehawe Takse
npegHoCcTW, Aa Aenyje wnu ga ce y3gpXu of AenoBaka y cknagy ca
CBOjOM AYXXHOLUNY Mnn y ocTBapmBaky HEroBux yHKUMja KpLuerem
cBoje cnyx06eHe AYXHOCTW Ha Ha4YuH Koju WTeTn unm 6u morao ga
LWITEeTN PMHAHCUCKUM NHTEpecuma YHuje;

Cykob uHmepeca 3Ha4M fa je HenpuUCTpacHo M 0BjeKTUBHO BpLUEHE
dyHKUMja dUHaAHCKjCKOr akTepa wWnu [pyror nvua YrpoXxeHo u3
pasrnora Koju YKIbydyjy nopoauvuy, eMOUMOHANHW XMUBOT, NOMUTUYKK
UNN HaUMOHaIHM apUHUTET, EKOHOMCKN UHTEPEC v Burno Koju apyrun
AVPEKTHU NN MHONPEKTHU NINYHWN NHTEPEC;

lMpumapHu ynpasHu unu cyOcku Hana3 nogpasymeBa MpBY MUCaHy
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NpoLeHy HagfeXHor opraHa, Guno ynpaBHOr WM CYACKOr, Koja Ha
OCHOBY KOHKpPETHMUX YMHeHMUa 3akibydyje [da  je  YyyduwbeHa
HenpaBunHocT. OBO He pgoBoauM y nutawe MOryhHOCT da OBaj
3aK/by4ak MOXe HakHagHO OuTW peBuavpaH WM MOBYYEH Kao
pesynTaT passoja gorahaja y TOKy ynpasHOr Unn CyAcKor NocTyrnka.

[edunHnunje HaBegeHe y OBOM YnaHy Hehe ce TyMayuTu Kao yBohewe HOBUX
BpCTa KPUBUYHUX Aena Yy KPUBUYHM 3aKOHUK kKopucHuka WA 1l nnu kao
H-eroBe N3MeHe n JonyHe.

OAEJbAK VI NMPAKREHWE, BPEOHOBAHWE U U3BELUTABAHE
NOAOAEIBAK | NMPAREHE

Unan 52 Op6op 3a npahewe UMA

(1)

(2)

(3)

(4)

()

(6)

Komucnja n kopucHuk WUIMA Ill ycnoctaereajy Ogbop 3a npahewe WUMA
HajkacHMje WecT MeceuM Of CTynaka Ha cHary npeor uHaHcujckor
crnopasyma. OBaj oabop he Takohe ucnywaBaTn oaroBopHocTn Opbopa 3a
npahewe WMA npema Ypen6u Caseta (E3) 6p. 1085/2006™ (,y marbem
TekcTy: Ypenba o UIMA”) n npema Ypenom o AMA .

Opbop 3a npahewe WIMA he pasmaTtpatn YKynHy [OefOTBOPHOCT,
eUKacHOCT, KBanuUTET, KOXEPEHTHOCT, KOoopAuMHauujyy W ycknaheHocT
crnpoBofera CBMX Nporpama y UWiby UCNyhwaBaka UurbeBa yTBphHeHux y
cnopasymuma o omHaHcmpary, nporpamckom okeupy UMA Il n CtpateLikom
oarosopy. Y Ty cBpxy, oH he ce, TaMO rae je peneBaHTHO, 3acHMBATU Ha
nHpopmaumjama koje aoctaBrbajy Cektopckn ogbopu 3a npahewe u gpyre
nocrtojehe UeHTparnHe KoopanHaumoHe cTpykType kopucHuka UMA Il

Opbop 3a npahewe WUIMNA moxe pgasatu npeagnore Komucumjn, HaumoHanHom
WMNA koopauHatopy u HaumoHanHom cnyx6eHnky 3a opobpaBare 3a
0be3behnBare 6orbe KoOXxepeHTHOCTU U koopanHauunje nomohn UMMA Il kako
je npegsuheHo nporpamckum oksupom UMA Il vnn Ypen6bom o UMA 1T, kao un
3a nobGosblawe yKynHe edqUKacHOCTW, [AenoTBOPHOCTW, yTuuaja WU
OOpPXMBOCTU TakBe rnomohn. Takohe Moxe OaTu npenopyke 3a KOPEeKTUBHE
paghke peneBaHTHUM CekTtopckum ogbopvma 3a npahewe Kako 6m ce
ocurypano noctmsawe uurbesa WUIMA Il n noborbwana edukacHocT u
aenoteopHocT nomohu UIMA Il Y Ty cBpxy, oH he, rae je peneBaHTHO,
y3umatn y 003up 3akibydke W npenopyke npouctekne w3 npahewa u
BpegHoBawa Koje cy nokpeHynu Komucuja unu kopucHmk UMA 1.

Opbop 3a npahenwe UIMA he unHntn npepcrtasHuum Komucuje, HaumoHanHm
WIMA koopauHaTop 1 apyru peneBaHTHW opraHu 1 Tena kopucHuka UMA Il un,
roe je penesaHTHO, GunartepanHu goHaTopu, MefyHapogHe opraHusauuje,
mMehyHapoaHe buHaHcujcke MHCTUTYUMje U Apyre 3aMHTepecoBaHe CTpaHe,
Ka0 LWTO Cy UMBWIHO [JPYWTBO W OpraHusauuje npuvBaTHOr CeKTopa.
MpencraBHMUM 3aMHTEepecoBaHMX CTpaHa OGupajy ce npema npasunvMa u
KpuTepujuma Koju cy geduHucaH nocnosHnkoM o pagy Oabopa 3a npahemne
WMA vy porosopy ca Komucujom.

MpenctaBHuk Komucuje wn HaumoHanHun WIA koopauHaTop 3ajeaHUYKU
npeacenasajy cactaHumma Ogbopa 3a npahewe UMA.

Opbop 3a npahewe UINA he ycBojuTM CBOj NOCMOBHMK O pagy y3 carfiacHocT
HaumonanHor WIMA  koopguHaTopa, HaumoHanHor cnyxGeHuka 3a
opobpaBane n Komucuje.

> ypenGa Caseta (E3) 6p. 1085/2006 og 17. jyna 2006. roguHe 0 ycnocTasrbaky MHCTpyMeHTa 3a
npetnpuctynHy nomoh (UMA), (CIT N 210, 3. jyn 2006, cTp. 82).
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Opbop 3a npahewe WUIMA cactaje ce Hajmawe jegHoM roavwme. Ad hoc
cacTaHuM ce Takohe wMory casmBatM Ha uHuumjatusy Komucuje wnnu
kopucHuka UMA Ill, nocebHo Ha TemaTCKoj OCHOBMW.

Kapa Cektopckn ogbopu 3a npahewe 13 ynaHa 53. oBor Cnopasyma Hucy
dopmupann, Ogbop 3a npaherwe UMNA obaerba dyHKUMje HaBeaeHe y cTaBy
7. TOr YnaHa.

UnaH 53 CekTOopcku og6op 3a npahemwe

(1)

(2)

3)

(4)

Kopwuchuk UMMA Il he nmatn ycnoctaBrbeHe Cektopcke oabope 3a npahemne
WIMA roguwibnx n BuLeroguLbbmMx nporpamMa koje cnposogu kopucHuk UMA
Il y okBUpY cuctema WHAMPEKTHOr yrpaBibakwa, a Koju ce puHaHcupajy ua
WIMNA cpenctaBa y cknagy ca UMA Ypeabowm, Ypeabom o UTMA Il n Ypegbom o
UMA Il y ogpeheHom cektopy wunu nporpamy. TakBu ogbopu he 6utn
YCMNOCTaB/bEHN HajkacHMWje LeCT MeceuuM HaKOH CTynawa Ha cHary npBor
doMHaHcKjcKor criopasyma y TOM CeKkTopy.

Y cknagy ca npuUHUMNOM NPOMOPLMOHANHOCTKA, Y Chy4vajy rOAuLIHUX
nporpaMa Koju ce CnpoBOAE WHOUPEKTHUM YynpasrbakeM, PUHAHCKCKUM
cnopasymMoM MOXe ce oaycTaTu of obaBese ocHuMBama CekTtopckor ogbopa
WMA 3a npahehse.

Kaga je ycnoctaBbeH Cektopckm ombop 3a npahewe UIMA moxe, nopeq
BULLErOAMWHNX MporpamMa Koju ce CnpoBOA4e Yy CUCTEMY WHOUPEKTHOT
ynpaBrbaka, Aa npatu W gpyre rogullke nporpamMe AUPEKTHOr WUnu
WHONPEKTHOT ynpaBibaka y UCTOM cneumdpuyHom cektopy. OBa ogpenba ce
He npumensyje Ha UTMAPL Il nporpame.

MoapkaHn nsBeLlTajMma koje AoCTaBiba YnpaBrbayky opraH npe cactaHaka,
CekTopckn onbopu 3a npahewe he nocebHo:

(@) pasmatpaTu AeNnoTBOPHOCT, ePUKACHOCT, KBanuTeT, KoopauHauujy m
ycknaheHocCT crnpoBoherwa nporpama;

(6) pasmaTtpatM Hanpedak kKa WCNyhkaBaky UWbEBa, MNOCTU3aHY
nnaHMpaHuX yuymHaka u pesynrtara, U NPpOoLEeHUTN YyTILAj U O4PXMUBOCT
WMA 1l nomohu, y3 obe3behrBare KOXePEHTHOCTM Ca AWjariorom y
OOMEHY jaBHUX MOSIMTUKA, MOBE3aHUM HaLMOHANHUM U PermoHanHum
cTpaTerMjama M akTMBHOCTMMAa 3a BULUE OpXXaBa WKW pernoHanHum
aktmaHocTuma UMMA 1l kopucHuUKa;

(8) pasmaTtpatM roauwke usBewTaje o0 crnpoBohewy, YKIbyyyjyhu
drHaHcumjcko uaspluense lNporpama;

(r) NCNUTUBATU peneBaHTHe Hanase W 3aKibyyke, Kao M npearnore 3a
KOPEKTUBHE HaKHafHe akuuje Koje npousnase u3 npeay3eTux nposepa
Ha TepeHy, npahera, BpeAHOBaka 1 PEBU3MjA, aKo CY OOCTYMHW;

f1)) pacnpaerbat O CBUM pPENeBaHTHUM acnekTuma yHKLMOHUCaHa
cucTemMa ynpasrbaka U KOHTpone;

(n) pasmaTtpaTu cBa npobrnemaTuyHa nuTaka 1 paghe;

(e) ako je notpebHO, pasmaTpatM WM gaBaTu npegfore 3a WU3MeHy
nporpamMa v npegy3nmare 6uno Koje apyre KOpeKTMBHE Mepe Kako 6u
ce 006e3beamno noctu3awe UMrbeBa M noborbliana edukacHocT,
OEenoTBOPHOCT, yTuuaj n ogpxunsoct nomohu UMA II;

() npernegatv npegysere Mepe Yy Be3uM ca  MHOPMUCaAHEM,
06jaBrbMBakbEM, TpaHcnapeHTHoLhy, KOMYHMKaLMjoM "
BMArbMBoOLWNYy, y cknagy ca yn. 23. n 24. Cnopasyma.
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Opyre nocebHe oppenbe mory OuTn yTBpHEHe Yy CEKTOPCKMM  unu
doMHaHCKjCKMM criopasyMuma.

OnepaTtmBHKM 3aKibyduM, yKIbydyjyhin cBe npenopyke, buhe goHETM Ha Kpajy
cactaHaka CekTtopckux opbopa 3a npahewe. OBM 3akbyyum he 6uTK
npegMeT agekBaTHor npahewa, kKao u npahewa Ha HapedHUM cacTaHuMma
ogbopa n 6uhe ocHoBa 3a u3BewTaBakwe Opbopy 3a npahewe UMA o
HanpeTKy KOju je NOCTUrHYT y CKragy ca cTaBoM 2. YnaHa 52. Crnopasyma.

Csakun Cektopckum ogbop 3a npahewe he ycBOjuTU CBOj MOCMOBHUK O pagy
Koju he OUTM caummbeH Yy KOHCyNTauuju ca Ynpaerbadykum OpraHuMa wu
MocpegHuykum Tenuma, HaumoHanHmm UMA koopanHatopom 1 Kommncujom.

Cektopckn opbop 3a npahewe ©Ouhe cacTaBrbeH of npeacTtaBHUKA
peneBaHTHUX opraHa u Tena kopucHuka UIMA lll, gpyrnx samHTepecoBaHnX
CTpaHa, Kao LWTO Cy EKOHOMCKW, COuMjarHM M €eKOMOLWKM napTHEPU W
mMehyHapoaHe opraHu3dauuje, MefyHapogHe uHaHCujcKe WHCTUTYuuje W
umBunHo apywTsBo. Komucuja yyectByje y pagy opbopa. [NpeactaBHuum
3auHTEpecoBaHUX cTpaHa Oupajy ce npema npasunuma U KpUtepujymuma
fAedrHncaHMm NOCNOBHUKOM O pagy. Buwu npeacraBHuk kopucHuka VMA I
npeacenasa cactaHuuma Cektopckor ogbopa 3a npahene. Y 3aBUCHOCTU 04
nporpama, Komucuja moxe konpegcenasartu cactaHumMma ogbopa.

Cektopckn opbopu 3a npahewe cacTajy ce HajMawe ABa nyTa CBaKuX
ABaHaecT Mmeceuun. Ad hoc cactaHum ce Takohe Mmory cassaTu.

NOAOAEJLAK Il BPEOHOBAHKE

UYnaH 54 BpepgHoBawe nomohu UMAII

(1)

(@)

Momoh UIIA 1l nognexe BpeaHoBawy, Y cknagy ca vnaHom 13. Ypepnbe o
WNA lll, unaHom 34. duHaHcujcke ypeabe n Ogerskom V, nase Il Ypenbe o
NDICI. BpegHoBake uvmMa 3a UuuWb Nobosbliakke PENeBaHTHOCTY,
KOXepPEHTHOCTH, KBanuTeTa, epukacHOCTU, AeNOTBOPHOCTK, yTUlaja, gogaTe
BpegHocTn YHuje, ogpxnsoctn nomohu UMA Il n cuHepruje ca penesaHTHUM
Onjanorom Ha TeMy KOHKpeTHe jaBHe NosiuTuKe.

LinrbeBn BpegHoBawa obyxBartajy:

(a) oLeHMBakbe ycroBa 3a cnpoBohere MOoMohn, HEHOr Y4YMHKA, Kako
NnoTeHUMjanHOr Tako W CTBapHOr, W HEeroBe AoCnegHocTn ca
UMWbEeBMMA  MONMUTMKE MOCTaB/bEHMM Yy  MOrfnedy  nocTu3ama
AYropoYHUX yTULAja U LUIbEBA;

(6) oLeHMBakbe MoCTU3aka [OroBOpeHux pesynTtata (pesynraTta,
ncxogda, ytuuaja) y npasuy NOCTU3aka MMAAHUPAHUX OYrOPOYHMX W
rnodanHux uurLeBsa;

(B) oLeHMBate Nnpoleca nporpamvparba U cuctema npahera u, rge je
notpe6HoO, MoganuTeTa 3a crnposoherse;

(r NpoOMOBMCaH-e OAroBOPHOCTK 3a NOMoh UHCTUTyLMjama EY 1 jaBHocTu
y nornegy noctusawa BPEeAHOCTU 3a YNOXeH HoBal M Kopuwhewa
cpeacrasa;

(B) n3Bnadverwe nekumja Koje Mmajy 3a uurb nobosbluakwe KBanuteTa u
AnsajHa 6yayhux nonuTtuka, ctpartervja u uHTepseHumja. Ctora he
BpeaHoBawa 6utn GnaroBpemeHa U HUXOBM Hanaswm he ce ysetn y
0631p Kako y HapeQHOM LMKITyCy nporpaMmuparsa 1 cnpoBofera, Tako
ny oanyum o pacrnogenu cpeacraea.
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3) BpeaoHoBara ce MOry BpLIMTM Ha HUBOY MpojekTa M nporpama, Kao MU Ha
HMBOy cTpaTternje. CTpaTewko BpedHOBawe oObyxBaTa WHCTPYMEHTe
(ykrby4yjyhm ByleTcky nogpLuky), Teme, kopucHuke UMA unu permoxe.

(4) Moxe ce obaBrbaTi NpeTxogHo (ex ante) BpeagHoBake. OBO BpegHoBake he
nmatu 3a uurb ga ontTummsyje pacnogeny OyLeTckux cpeacrtaBa y OKBUPY
nporpamMa n noborbla KBanuteT nporpamupara. OHo he nageHTudukosaTn n
NPOUEHUTN gucnapuTeTe, HegocTaTke M NoTeHuunjan 3a pa3sBoj, UUrbeBe Koje
Tpeba nocTtuhun, ovekuBaHe pesynTaTe, KBaHTU(UKOBaAHE LUIbeBe, ako je
noTpebHO KOXEPEHTHOCT NpeasioXXeHe cTpaTernje U KkBanuteT npouegypa 3a
cnposohemne, npahewe, BpegHoBawe N hUHAHCUCKO yrpaBibakse.

(5) PeTpocnekTmBHO W HakHagHO (ex post) BpedHoBawe npoueknyje
peneBaHTHOCT, edUKACHOCT, [OeNOTBOPHOCT, KOXEPEHTHOCT,  yTuuaj,
OAPXMBOCT W gopaTy BpeaHoct EY nomohn y oksupy WUMA Il y norneny
nocTmnsama LunrbeBa Koju Cy NOCTaBIbEHM Y MPOrPaMCKUM OOKYMEHTMMA.

(6) Ayropoynu ytuuaju n ogpxmsoct nomohun UMA 11l 6uhe npouereHmn y cknagy
ca Baxehum npasunuma U npouegypaMa, Kao UM peneBaHTHUM
3aKOHOOaBCTBOM YHuje.

@) Mpenopyke u 3akbyyke BpeaHoBawa he y3umatm y o063up OpGop 3a
npahete NIMA n CekTopckn ogbopm 3a npaheme.

(8) Komucuja paseuja meToe BpeaHoBama, YKibyyyjyhu cTaHaapae ksanuteTa'®
n mepromBe nokasaterbe. KopucHuum WUMA 1l he ce npuagpxkaBatm oBUX
MeToAa Npunukom crniposohera BpeaHoBaHs-a.

UnaH 55 BpepHoBawa koja cnpoeoau Komucuja

(2) Kaga Komucuja cnposoaun sBpegHoBane nomohu UMA 111, kopucHuk UTMA Il he
o6e3begnT NpucTyn nogauMma U CBUM pereBaHTHUM WHGOpMaumjama
noTpebHumM 3a cnpoBofere Mnpoueca BpegHOBaka, YKibydyjyhu nomoh y
OpraHv3oBamy MHTEpPBjya Ca pereBaHTHUM 3anHTepecoBaHUM CTpaHama.

UnaH 56 BpepgHoBawe Koje cnpoBoau kopucHuk UMA Il y okBupy cuctema
MHAOMPEKTHOr ynpaBrbakba

D Kopuchuk WIMA 1l koju cnposogn WIA Il nomoh y okBupy cuctema
WHOMPEKTHOr ynpaBrbakba OAroBOpaH je 3a cnpoBoherwe BpeaHOBama
nporpamMa Kojuma ynpasrba y cknagy ca ynaHom 54. Cnopasyma.

2 Kopuchuk WIA 1l he, y koHcynTaumjy ca Komucujom, uspagutu nnad
BpeAHOBawa Koju npeAacTaB/ba akTMBHOCTM BpegHoBawa kKoje he ce
CMpOBOANTM Y pasnmunTum asama cnposofera.

NOAOAEJLAK I M3BELUTABAHE

UnaHn 57 [JopaTHe pgedmHuumje y Be3u usBellTaBakba

D JJlepnog og 12 meceun” o3HavyaBa nepuwog of 1. jyna npetxogHe
duHaHcnjcke roguHe o 30. jyHa Tekyhe duHaHcujcKke roguHe, oCcUM ako je
Apyrayvje npeasueHo CeKTOPCKUM M dOMHAHCKUCKUM CropasyMoM.

(2) ./ IpM3HaT TpoLwaKk’ 3Ha4M TpoLlaK Koju je Hactao (of CcTpaHe npumaoua),
npuxesaheH je (og ctpaHe [NocpegHuYKor Tena 3a (OMHaAHCUCKO ynpaBribake)
n nnaheH je (og ctpaHe NocpegHuykor Tena 3a MUHAHCKJCKO ynpaBIbakse).

16y cknagy ca npuHuunuma Better Regulations n kputepujuma ouewmBarwsa OECD/DAC u gobpum
MeTogama U TeXHUKama oLleHsuBamsa.
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UnaH 58 Je3uk un cdoopmar

(1)

(2)

(3)

(4)

()

Csu n3BewTajn, 1M3jase, geknapaumje n padyHu y Be3u ca NpunpemMom unu
cnposoherwem WUIMA Il nomohu poctaBrbajy ce Komucujm Ha eHrreckom
jesuky.

HauunoHnanHu cnyx6eHuk 3a ogobpaBatre he, y3 nogpLuky PayyHOBOACTBEHOT
Tena, YyCrnocTaBuMTU pavyyHOBOACTBEHW CUCTEM 3acHOBaH Ha 06payyHCKOj
OCHOBM 3a eBUAEHTMPaHE U YyBake, Yy eNekTPOHCKoj opMu, TayHe, NOTNyHe
n noysgaHe payyHOBOACTBEHe  rojaTke  3a CBaku UMNA
nporpam/akuujy/onepaumjy cnpoBefeH y OKBUpY MHAUPEKTHOr yrpaBibaka of
ctpaHe kopucHuka WMA Ill. HaumoHanHn cnyx6eHnk 3a ogobpaBare he ra
KOPUCTUTU Kao OCHOBY 3a cacTaB/bake 3axTeBa 3a nnaharwe padyHa,
doMHaHCKjCKMX n3BeLlTaja 1 usjaea.

KopucHuk UMA 1l he ycnoctaButn ynpasrbaykm MHOPMaLMOHN CUCTEM 3a
eBUAEHTMpake 1 YyBake nogartaka, y enekrpoHckom obnuky, o csakom UMA
Il nporpamy/akuuju/onepaumjy Koju Cy HEONXOOHW 3a nnaHvpamwe,
cnpoBohewe, ynpasrbakbe, Mpahewe, BpedHOBake, Bepudukauumje u
pesusuje UMA Il nomohw.

KopucHuk UMA 1l he yTBpanTM TeXHUYKE cneundukaumje cuctema ns craea
2. n craBa 3. OBOr 4ynaHa Kako OM ce MakcMmarHo ayTomMaTu3oBanu
n3BeLuTaBake U pasmMeHa nogaTtaka y efekTpoHCKOM OBnuKy.

Komucuja moxe ycnoctaBuTU COMCTBEHE WHMOpPMaUMOHE cucteme U
3axteBatu of kopucHuka UIA Il ga npeysame akTvBHY yrory y HoMXOBOM
pa3Bojy 1 KopULhekry.

Unan 59 Onwtyn 3axTeBU KOjU Ce OOHOCe Ha Uu3BeluTaBake O CTpaHe

(1)

(@)

()

HauuoHanHor UMNA koopanHaTopa

HOo 15. debpyapa cBake rogumHe, HaumoHanHm WIIA koopguHaTtop he
poctasrbatn Komucuju loguwbn m3BelwTaj o cnpoBohewy guHaHcujcke
nomohu npyxeHe kpo3 UMA ypenby, Ypenoy o UIMA Il n Ypenby o UMA Il y
NpeTXoaHOj PUHAHCW]CKOj rOAMHM.

WN3BewTaj he 6uTK npunpemrbeH npema Mmogeny koju je Komucuja ctaBuna Ha
pacnonarawe 1 nocebHo he ykrsyumsaTu:

(a) nporpammpakbe nomMohu, Hanpedak oOcCTBapeH Yy ChnpoBohemwy,
npobneme Ha Koje ce Hauwno W npegy3eTe KOPEKTUBHE Mepe,
ucnykaBawe npenopyka NnpoucTeknux u3 npahewa n BpeaHoBama;

(6) KOMYHMKaLMjy, BUOTBUMBOCT U aKTUBHOCTM Y BE€3M Ca KOOpAWHALMWjOM
AoHaTopa;

(B) Hanpeaak OCTBapeH ka NocTusamwy LUMIrbeBa HaBeAeHUX Y CTpaTELLKUM
AOKYMEHTVMA 1 NporpaMuma, MepeH perieBaHTHUM nokasaTerbuva;

(r npenopyke 3a HapegHun nepuoa.

Tamo roe nokpvBa nporpame Koje y MHAMPEKTHOM YrnpaBibaky CNpOBOAM
kopucHuk UMA lll, nasewTtaj he ce 3acHuBatM Ha mMHopmaumjama Koje cy
0be3beaunu Ynpaerbadkm opraHu K [locpegHuuyka Tena, u obyxeBaTta
Hanpegak ocTBapeH y crnpoBoheny noBepeHux 3ajaTaka, ykrbydyjyhu cse
npobneme Ha Koje ce HaunLWIo 1 Npeay3eTe KOPEKTUBHE Mepe.

[onatHm 3axTeBuM 3a wu3BewWwTaBawe of cTpaHe HauwonanHor WA
KoopavHaTopa Mory OuTM HaBegeHW Yy CEeKTOPCKMM WNn  (PUHaAHCKjCKMM
crnopasymuma, YyKibydyjyhm 3axTteBe 3a uM3BelTaBawe 3a oOnepaTuBHE
nporpame M3 4naHa 16. crtaB 5. u nporpame u3 4ynaHa 16. cTaB 7.
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Cnopasyma.

Ynan 60 3axTteBu KOju ce ogHOCe Ha u3BelwiTaBakwe og cTpaHe HauuoHanHor
UMNA koopauHaTopa Yy WHAMPEKTHOM YynpaBrbakby 04 CTpaHe
KopucHuka UMA Il

HajkacHuje LwecHaeCT mMeceuM HaKoH 3aBplUEeTKa crnposofewa cBakor nporpama,
HauuoHanun WMA koopguHatop he poctaButv KomMucuju 3aBpluHM M3BELUTa] O
cnposohewy TOr nporpama koju obyxBaTa LUenoKynaH nepuog CnpoBohema,
ykrbyyyjyhu nocebHO uWHdopmaumje O O4YeKMBaHMM W CTBAPHUM MOCTUTHYTUM
pesyntatMma, kao W dUHaHCKjcKe WHdopmaumje y Be3n ca crnpoBohewem
aKTUBHOCTW.

UnaH 61 3axTteBu KOju ce ogHoce Ha u3BeluTaBawe og cTpaHe HauuoHanHor
cnyx6eHMKa 3a opgoOpaBake Yy WHAMPEKTHOM YyrnpaBibakby Of
cTpaHe KopucHuka UMA il

D HaumoHanHu cnyx6eHuk 3a ogobpaBawe he oo 15. jaHyapa cBake roguHe y
enekTpoHckoj dopmn goctasrbatn Komucuju n PeBuM3opckoM opraHy M3Bop
nogataka Koju ce Hanase y padyyHOBOACTBEHOM cUCTEMY Ha faH 31.
aeuembpa npetxogHe dMHaHCWjcke rogvHe. Y3 wera he OuMTM nNpunoxeH
roguLlbn padyHoOBOACTBEHU M3BELUTaj ca JaTyMoOM fnpeceka, 3a Koju he ce
kopucTtu ad hoc mogen koju o6e3behyje Komucuja.

2) o 15. dpebpyapa cBake roanHe HaumoHanHm cnyx6eHuk 3a ogobpaBame he,
ca konuvjom 3a HaumoHanHor UIMA koopamHatopa n PeBusopckm opraH,
pocTasrbatn Komuncuju cnegehe nogatke 3a NnpeTxoAHy OUHAHCK|CKY FOAMHY:

@) roguwkwe (UHAHCKjCKE MW3BelTaje WM u3jaBe Ha 00payvyHCKO)
OCHOBM, cacTaBfbeHe Yy cknagy ca dopmMaTtoMm UHAHCKjCKNX
u3BellTaja nnn msjaBa MNPUMNOXKEHUX Y3 (UHAHCUJCKU CcrnopasyMm, Yy
KojMma ce jaCHO pasfnuKyjy npusHatum TPOLIKOBM W U3BPLUEHa
nnahamwa;

(6) n3BeLlTaj 0 cucTemy yrnpasrbama U KOHTpone, YKby4yjyhu:

0] caxeTak u3BewTaja O BepuduMKaumju U KOHTponama Koje je
n3BpLUKNa Ynpaerbayvka CTPYKTypa;

(1 aHanuay npupoae, y3poka, obuma n ytuuaja OUHAHCKUjCKUX
rpeLuaka;

()} pe3nMMe CYLITMHCKMX TMPOMEHa CUCTEMA ynpaBibawa WU
KOHTpone, npaswuna wnu npoueaypa kopucHuka WMA I, ca
aHanM3oM HUXOBOr yTulaja Ha ynpaeibake CcpeacTemMma
YHuje;

(IV)  camonpoueHy @yHKUMOHUCaka CUCTEMA yrpaBibawa U
KOHTpOne, pellaBare 3axTeBa U3 ctaBa 3. unaHa 12. n AHekca
b Cnopasyma, ca wgeHTUdUKoBaHMM craboctuma u
KOPEKTMBHUM pagtama Koje Cy npeayseTe unuv nnaHupaHe;

(8) cTaTyC akuWoHUX nraHoBa W npahewe m3BewTaja O pPeBUsnjn Koje
n3najy PeBusopcku opraH, cnyxba nHtepHe pesusnje n Komucuja;

(r roavwky M3jaBy O ynpasfbakby MO CBAKOM Nporpamy nojeamHaqHo,
caunmseHy y ckragy ca AHekcoM B; ako noTBpae Koje ce 3axTesajy
AHekcom B Hucy goctynHe, HauunoHanHu cnyxkGeHuk 3a ogobpaBanse
he wuv3gaTm roavwkwy WU3jaBy O YynpasBrbakwy ca pesepBama
obaBewTaBajyhm Komucujy o pasno3vma u  NOTEeHuunjarHum
nocnegvuama, 3ajefHo ca pagwama  Koje cy npegysete unu



(3)

(4)

(5)

(6)
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nnaHupaHe kako OM ce nonpaBuna cuTyaunja W 3aWTUTUNK
domHaHcuKjckn nHTepecn EBponcke yHuje.

[o 31. jyna cBake roguHe, ocum Kaga je gpyradyuvje npeasuheHo CEKTOPCKUM
cnopasyMoM unu UHaHCKjckuM crnopasymoMm, HauuoHanHu cnyxbeHuk 3a
onobpaBawe he cnatm Komucujym n PeBusopckom opraHy UHaHCHjcke
n3BeLUTaje unm usjase Ha obpayvyHCKOj OCHOBW 3a Nepnog og 12 meceum koju
ce 3aBpwmo 30. jyHa ucte rogmHe. OHM he BMTK cacTaBrbeHM Yy cknagy ca
dopmaToMm  (PUMHaAHCUjCKMX WM3BelTaja Wnn  usjaBa NPUINOXKEHUX Y3
doMHaHCKjCKM cnopasyM, Yy KojuMa ce jaCHO pasfuKyjy NpusHaTu TPOLLUKOBU U
n3BpLleHa nnahawa.

HajkacHuje LwecHaeCT MeceuM HaKOH 3aBpLleTka CrnpoBofNeHwa CcBakor
nporpama, HauuwoHanHu cnyx6eHnk 3a ogobpaBarwe he nocnatn Komwucujm
3aBpLUHN M3BELITaj O TPOLUKOBMMA nporpama Kopuctehm mogen koju je
o6esbeguna Komucuja. Ako je npumersmBo, y3 wera he GuTM npunoxeH
KOHa4HM 3axTeB 3a nnahatwse.

CeBe duvHaHcHjcke u3BellTaje, M3jaBe U padvyyHe M3 OBOr 4flaHa oBepaBa
HaumoHanHun cnyxbeHnk 3a opobpaBawe. OBepa 3HauM noTepay
NOTMYHOCTW, TA4YHOCTU N MUCTMHUTOCTU (PMHAHCWUCKMX W3BELUTaja, usjaBa U
payyHa.

[lopaTHu 3axTeBu 3a M3BelUTaBawe o cTpaHe HaumoHanHor cnyx6eHuka 3a
ogobpaBawe Mory OWTM HaBedeHW Y CEKTOPCKMM WM (PUHAHCUCKUM
cnopasymmma.

UYnaH 62 3axTeBu KOju ce ogHOCEe Ha u3BeluTaBake o4 CTpaHe YnpaBrfbavykux

(1)

(@)

(3)

(4)

()

(6)

opraHa y MHOUPEKTHOM YyrnpaBJbaky oA cTpaHe kKopucHuka UMA i

Ynpaerbayku opraHu u lNocpeaHunyka Tena he goctaBrbatn cBe NoTpebHe
nHcopmaumje  HaumonanHom  UMA  koopguHatopy,  HauwmoHanHom
cnyxbeHnky 3a opobpaBawe M PeBM30OPCKOM OpraHy Yy uuiby MOApPLLKE
HUXOBOM pagy U NpUnpemMun HUXoBUX U3BeLUTaja.

Ha nouyeTky cBake roamHe, Yrnpasrbadku opraHu u [locpegHUYKo Teno
AocTtaBrbajy HauuoHanHom  cnyxbeHuky 3a opobpaBakbe roavilbe
dUHaHCKjcKke M3BellTaje unu umsjaBe ypaheHe Ha obpadyHCKO] OCHOBWM 3a
NpeTxoaHy uHaHCcKjcKy roavHy 3a nporpame  Koju Ccy Y  HMUXOBO]
HaONeXHOCTW.

Ha noyeTky cBake roguHe, YnpaBrbadku opraHn he goctasutu HaunoHanHom
cnyx6eHunky 3a ogobpasare roauie usjaBe O ynpasrbarwy 3a NPETXOAHY
dUHaHCKjCKy roaMHY 3a nporpame Koju Ccy Yy HWxXoBOj HaanexHoctu. Ose
rogvwke nsjaBse o ynpaerbawy he ce 6aBUTU CBMM CYLUTUHCKMM acnekTuma
HaBefeHuM y AHekcy B.

TauvaH obyxBaT nsBeLlTaja, n3jasa u geknapauuvja u3 ctasa 2. n ctasa 3. oBOr
YynaHa, wuxoBe obpacue, metoge npunpeme, npatehy AoKyMeHTauujy K
pokoBe aeduHuwe HaumoHanHu cnyx6eHunk 3a ogobpasarse 1 yTBphyje nxy
pagHMM  apaHXMaHuMma KOoju Ccy 3akibydyeHu u3mehy HauuoHnanHor
cnyx6eHunka 3a ogobpaBare 1 CBaKor Ynpasrbaykor opraHa.

HaunoHanHn WIMA koopauHatop w©n  Komucuja mory 3axteBatm of
YnpaBrbaykux opraHa u [locpegHuyknx Tena ga cadukasajy ad hoc,
noBpeMeHe uUnu nepuoanyHe u3BeLuTaje o CnpoBohewy nporpama Koju cy y
HMXOBOj HaANeXHOCTU. M3BewrTaju ce Mory nogHOCUTW Ha pasmaTpane
HagnexHom Cektopckom oabopy 3a npahemre.

3axTeBM 3a [O0AaTHO M3BelUTaBawe Off CTpaHe YnpasBrbadykux opraHa u
MocpeaHnykmx Tena mory 6uTtn HaBedeHN y CEKTOPCKUM MM (OUHAHCWjCKUM
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crnopasymMuma.

YnaH 63 3axTteBu KOju ce ogHoce Ha usBeliTaBakwe of cTpaHe PeBusopckor
opraHa y MHOUPEKTHOM yrnpaBrbaky oAl cTpaHe KopucHuka UMA Il

D Ho 15. cebpyapa cBake roguHe, ocum Kaga je gpyraduvje npeasuheHo
CEKTOPCKMM CrnopasymoM unn (pUHaHCKUjCKUM cnopa3ymomM, PeBu3opcku
opradH he poctaButn Komucujym u Brnagn kopucHuka WIMA 1ll, ca konuvjom
HaumonanHom WIMA koopguHatopy W HaumoHanHom cnyxbeHuky 3a
opgobpaBame, rogullke pPEeBM3OPCKO MULLIbEHE Yy Ckrnagy ca MOoAeriom
HaBegeHuM y AHekcy .

2) Ho 15. debpyapa cBake roguHe, ocuM Kaga je gpyrauvje npeasuheHo
CEKTOPCKMM CnopasymMoM UM (PUHaAHCKUCKUM cnopa3ymomM, PeBusopcku
opraH he goctaButn Kommcujn roanibn U3BELLTaj O aKTUBHOCTMMA PeEBU3Nje
y ckrnagy ca mogenom HaeegdeHuM y AHekcy [, Koju nogpxasa rogullbe
pPEBN30PCKO MULLIBEHE U3 CTaBa 1. OBOr YnaHa.

(3) 15. cbebpyap kao pok M3 ctaBa 1. n ctasa 2. oBor YnaHa, Komucuja moxe ga
O4NOXM Yy W3Y3eTHUM OKOMHOCTMMa Ao 1. MapTa, Ha onpaBAaH 3axTeB
PeBusopckor opraHa, ocMMm ako je apyraduvje ogpeheHO CEKTOPCKUM Wnu
d1HaHCKjCKMM cnopasymom.

(4) Y poKy oA Tpu Meceua o4 AOCTaBSbakba 3aBPLUHOr M3BeLUTaja O TPOLLKOBUMA
oA cTpaHe HauunoHanHor cnyxbeHuka 3a ogobpaBawe, PeBnsopcku opraH he
nocnatm Komucuju Muwrbewe peBusnje 0 3aBpLIHOM  PUHAHCKJCKOM
n3BeLTajy y ckrnagy ca mogenom HasegeHuM y AHekcy b.

(5) PeBun3opcko MULWIbEH-E O 3aBPLLUHOM M3BELUTAjy O TPOLUKOBUMA NOTKPEnsbyje
Ce 3aBpLUHUM M3BELUTajeM O aKTMBHOCTUMA peBu3nje npema Monerny Koju je
Aana Komucuja.

(6) PeBusopckn opraH goctaerba Komucuju nseelltaje o peBuaunjn cuctema Ymm
ce 3aBpwuM MOCTynak pacnpaBe O HaupTy wu3BewTaja peBusMje ca
peneBaHTHUM cybjekTma pesusuje.

@) Jarbn cneumMduyHn 3axTeBW KOjU Ce OAHOCE Ha u3BellTaje U MULIbera
PeBusopckor opraHa Mory OWTM HaBedeHM Yy CEeKTOPCKUM unu Yy
MHaHCHjCKUM cnopasymMmuma.

OLEJbAK VII OOPEANBE o NMPOrPAMUMA NPEKOIrPAHUYHE
CAPALKE
NOAOAEJLAK | OMLWITE OAPEOBE

UnaH 64 OONMUM NpeKkorpaHuyHe capaghe

8} lMomoh y okeBupy oBor Ogerbka nma 3a Luib NpoMoBUcCakwe Aobpocycenckux
ofHOCa, MOACTUUAHkEe WHTerpauuvje y YHUjy M nNpomMoBUCake couujanHo-
€KOHOMCKOr pa3Boja Kpo3 3ajeaHnNYKe fiokariHe U permoHarnHe nHiumjaTmse.

(2) MpekorpaHnyHa capagha o6e3behyje nomoh 3a:

(a) npekorpaHnyHy capagwy nsmehy jeoHe unu Buwie ApXasBa unaHuua
EBponcke yHuje n jegHor nnu suwe kopucHuka UMA 1l1;

(6) npekorpaHnyHy capagmwy M3meny aea unum suwe kopucHuka UMA I,

() yyewhe  kopucHuka  WMA Il y  TpaHCHauuoHanHum  u©
MefhypernoHanHum nporpammma capagrwe ERDF.
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3) OBaj Opgerbak ce nNpMMemnyje Ha NpeKkorpaHuyHy capagky HaBedeHy Yy cTaBy
2. Tadkm 6. oor unaHa. lMpaBuna nporpamupara Koja ce npumMemnyjy Ha
nporpame u3 cTaBa 2. Tadyke a) u B) 6buhe yTtBpheHa y duHaHCKjcKkM
crnopasymuma Koju he ce 3akrbyumTu y cknagy ca unaHom 5. Interreg Ypenbe.

UYnaHn 65 [JopaTHe gedmHMLMje 3a NpeKorpaHNYHy capagky
D 3a notpebe oBor Ogerbka npumekyjy ce cnegehe geduHuumje:

(a) Lornepauuja” osHa4aBa npojekar, yroBop, akuujy unu rpyny npojekata
ogabpaHux of CTpaHe YroBOpHOr opraHa oaroBapajyher nporpama
WNu nopg HEroBMM HaA30poOM, a Koju [OMNpUHOCE UWUIbeBMMA
TemaTCcKor npuoputeTa WM TEMaTCKUX MpuopuTeTa Ha Koje ce
ogHocw;

(6) L»2annukaHT" o3HavaBa (OM3nyKo nmue unm cybjekT ca nnmn 6e3 npaBHoOr
cybjekTMBMTETA KOje je nogHemno npujaBy Yy MOCTYNKy gogene
H6ecnoBpaTHUX cpeacTasa;

(8) »,KOPUCHUK® O3Ha4yaBa jaBHO WM MpMBATHO Teno, OArOBOPHO 3a
nokpetake W CrApoBONewe onepaunja y OKBMPY nporpama
npekorpaHuyHe capaghe;

(r ,8oaehmn UMA Il kopucHuk® o3HavaBa kopucHuka WIMA Il koju je
MMeHOBaH 3a Bogeher m 300r Tora je yroBOpHM oOpraH 3a Aatu
npeKkorpaHuyHM Nporpam 13 Te Apxase;

(a) ,CTPYKTYpe npekorpaHuyHe capagwe (y parbem Tekcty: [IC)*
0O3Ha4vaBajy MHCTUTYyLMje YKIbyYeHe y NpunpemMy n yrnpasrbawbe gaTmm
nporpamom fnpekorpaHndHe capagre y cBakom of kopucHuka UIMA I
Koju y4yectByjy. OAroBOPHOCTU CBake oOf CTPYKTypa MpeKorpaHudHe
capaghe cy AeduHNCaHe y 3aBUCHOCTM 0 MOAera ynpasrbama.

YnaH 66 CyduHaHcupame

8} Crtona cyduHaHcupaka YHuje Ha HMBOY CBaKor TemaTtckor npuoputeta Hehe
outn Beha on 85% npuxeaT/bMBMX TPOLLKOBA nporpamMa npekorpaHnuyHe
capaghe. 3a TexHnyky nomoh, ctona cycdumHaHcupamwa YHuje he 6utn 100%.

NOAOAEILAK II NMPABUJTA MPOrPAMUPAHKA

UnaH 67 Tematckm npuoputeTm U KoHueHTpauuja WUIMA Il npekorpaHuyHe
capagmwe

8} TemaTtckn npuoputetn cagpxanun y AHekcy Il Ypeabe o UMA Il rpynucanm cy
y TemaTcke knactepe Yy oksupy nporpamckor oksupa WIMA 1l kako 6u ce
npyxuna dokycupanunja nomoh. WUIMA Ill kopucHuk-ydecHuk he usabpatu
HajBiwe [ABa TemaTCKa Krnactepa 3a CBakm nporpam npeKkorpaHuyHe
capaghwe, nopea Temartckor ,nobosbliaHor KanaumteTa pervoHanHux wu
noKanHux BnacTu 3a cyovaBar€e ca fioKkanH1UMm n3asosuma’.

(2) Mporpamn npekorpaHuyHe capagwe Takohe ykrbydyjy nocebHe OyueTcke
CTaBKe 3a TEXHUYKY NOMON Kako je HaBeAeHo y ynaHy 73. Cnopasyma.
UnaH 68 [eorpadcka nokpuBeHocT

KopuchHuum UMA Il koju yyecTByjy y nporpamy u Komucuja gorosopuhe ce o nuctu
npuxBaT/bMBUX pernoHa koju he OGuTnM obyxBaheHu oparosapajyhum nporpamom
npekorpaHnyHe capage.
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UYnaH 69 [punpema, oueHa, opobGpaBakbe M M3MEHa M AonyHa nporpama

(1)

(2)

3)

(4)

(5)

(6)

(7)

(8)

(9)

npeKkorpaHuy4He capagte

lNporpamn npekorpaHnyHe capagwe uspanyjy ce y cknagy ca Moaesniom
nporpama koju obesbehyje Komucuja n npunpemajy nx 3ajeqH1YKn KOpucH1ULM
WIMA 11l koju yyecTByjy y nporpamy.

3a cBaku ogabpann Temartckn npuoputeT, UIMA Il kopucHMum koju yvecTByjy
y nporpamy pJorosapajy ce O cheunuyHuM uUurbeBMMa, OYEKUBaAHUM
pesyntatMma, UWbaHUM BpedHOCTMMa W nokasaterbuMa W TuUnoBMMa
aKTMBHOCTU koje he OMTM nogpxaHe, ykibyyyjyhu ogpehuBare rnaBHUX
UUIBHUX rpyna u TMNoBa annvkaHara.

Mporpam npekorpaHnyHe capagwe he enekTpoHckum nytem Komwucujm
JocTtaBuTu Ha ogobpene Bogehu kopucHuk UMA Il.

Komucuja he oUeHUTU KOH3UCTEHTHOCT nporpamMa npekorpaHuyHe capagre
ca nporpamckum okeupom WIMA Il n wuxos edekTMBHU OONPUHOC
ofnabpaHum Tematckum npuoputeTuma aedumHucanum y AHekcy Il Ypeabe o
NNA .

Komucunja he gatm 3anaxawa y poky og Tpyu Meceua of gatyma nogHollewa
nporpamMa npekorpaHuyHe capagwe. KopucHuum UIMA 1l koju yyecTByjy Y
nporpamy he goctaButn Komucujn cee notpebHe gogatHe nHdopmaumje u,
no notpebwn, peengupaTy NpeasioKeHn nporpam NpekorpaHnyHe capagme.

Mpe Hero wTo ogobpum nporpam npekorpaHuyHe capagwe, Komncnja mopa na
06e3bean oa cy cBa HeHa 3anaxara Ha oaroapajyhn HaumH y3eta 'y 063ump.

Ha vHnuunjatusy kopucHuka UIMA Il koju ydecTsyjy y nporpamy unm Komucuje
y goroBopy ca kopucHuuuma WUIMA 11l koju ydecTByjy y nporpamy, nporpamu
npekorpaHnyHe capagHe Mory OUTN N3MereHn 1 4ONyHEHN.

3axTeBn 3a U3MEHy M [OOMyHy nporpama MpekorpaHuyHe capafe Koje
nogHoce kopucHuum-ydecHnun UMA 1ll 6uhe nponucHo obpasnoxeHn n y
buma he nocebHo GUTM HaBegeH OYekMBaHM yTuULA] M3MeHa nporpama
npekorpaHnyHe capaghe Ha O0CTU3ame HEeroBux uurbeBa. Y3 3axTeBe ce
npvnaxe pesugupaH nporpam. Ctasosu 3. 40 6. OBOr YUnaHa ce npumekbyjy
Ha U3MeHe 1 JonyHe nporpama npekorpaHuyHe capagmke.

3a KopeKkuuje TexHUYKe Wnu ypegHudke npupode, Koje He YyTudy Ha
crnpoBofhene nporpama npekorpaHuyHe capagkwe Huje notpebHo ogobpemne
Komucuje. KopucHuum UIMA 1l koju yyecTByjy y nporpamy he 6rnaroBpemeHo
obasecTntn Komucunjy 0 TakBum Kopekumnjama HakoH LWTo ux Byay cnposenu.

M3meHe ce Mory 3axTeBaTu y jeqHOM Unu BuLle cnegehux criyyajea:

@) HakoH peBu3nje nporpamckor oksupa WA Il koja je poBena Oo
npomMeHa Yy cTpaTerMjama Koje 3HayajHO YyTudy Ha nporpame
npekorpaHnyHe capagwe, ykrbydyjyhu npomeHe nokauuje yroBopHor
opraHa unv oMHaHCHjcKor nnaHa;

(6) HaKOH 3Ha4ajHUX coumjariHO-eKOHOMCKMX MPOMEHAa y NpPOrpamckoj
obnactu;

(B) Kako 6u ce ysene y o63up 3HayajHe NpoOMeHe y npuoputeTuma YHuje,
kopucHuka UMA Il nnn pernoHanHux npuopuTeTa;

(r Ha OCHOBY pesynTaTa BpefHoBawa U3 ynaHa 55. Cnopasyma.
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UYnan 70 BwunarepanHu cnopasymu namehly kopmncHuka UMA lll koju ce ogHoce

(1)

Ha ynpaBrfbake MporpamMmMma MNpeKorpaHuyHe capagle Koju ce
cnpoBoge No MoAaerly MHAUPEKTHOT yrpaBsibakba

Y oKBUMpY cuCTeMa WHOMPEKTHOr ynpasrbaka, kKopucHuuu WIMA Il koju
y4ecTByjy Y nporpamy 3akrbydyjy GunaTtepanHu cnopasym 3a CBe BpeMe
Tpajakba nporpama npekorpaHudHe capagke, Kojum ce ogpefyjy wuxose
OArOBOPHOCTW 3a chpoBoferwe peneBaHTHOr nporpama npekorpaHnyHe
capaghe. bunarepantu cnopasym obyxeaTa:

@) ONMUC OCHOBHWX CTPYKTypa 3a cnpoBoherwe nporpama n HUXOBUX
ynora v O4roBOpHOCTY;

(6) onuc mMopanuteTa ynpasrbaka, (bMHaHCKja, KOHTposie U peBusmje 3a
nporpamM npekorpaHnyHe capagre;

(8) OCHOBHE npouenype cnpoBohewa nporpama, ykibydyjyhm npouec
ogabupa onepauuja n npahewe Ha HMBOY onepauuja U CBEYKYMNHOr
nporpama npekorpaHnyHe capagwe;

(r) ogpenbe koje o06e3behyjy 3akKOHUTOCT M pPErynapHOCT TPOLUKOBA
KOpWUCHUKA, N Koje 06e3bel)yjy oa npoBepe M3 udnaHa 8. crtaBa 1.
Tavake 6) n (B) AHekca A Byay cnpoBefgeHe;

(a) KOpPEeKTUBHE Mepe Y Cry4yajy noTtelwkoha y cnpoBohewy nporpama;

(n) ogpenbe Koje rapaHTyjy OOroOBOPHO (OUHAHCU|CKO YyrpaBrbake
cpeactBuMa  OoAerbeHUMM Mporpamy MpekorpaHudHe capagwe W
nospahaj HeonpasaaHo nNnaheHnx N3Hoca;

(e) npoueaype 3a ocrnobahame og nopesa 13 unaHa 28. Cnopasyma;

(x) aetarbM O (PUMHaAHCKJCKOM Yynpasrbaky MNporpamomM, YKibydyjyhu
nnahawa namehy kopucHuka UIMA I, Bohewe eBngeHumje, obasese
n3seLLTaBaka U HENPaBUHOCTMW.

NOAOAEJLAK I OMNEPALUWUJE

Ynan 71 Opabup onepauumja

(1)

(2)

(3)

(4)

()

Onepauuje opabpaHe y OKBMpPY nporpama npekorpaHuvHe capagkwe umahe
jacHe npekorpaHuyHe yTuuaje n KopucTu.

Opabup onepauuja y OKBMpPY nporpama npekorpaHnyHe capagh-e BpLIn
YroBOPHW OpraH nyTem nosvBa 3a NOAHOLLEH€e Npeanora Koju ce ogHoce Ha
Leny NpuxeaTribMBY Nporpamcky obnacr.

KopucHuum UMA [l koju yyecTByjy y nporpamy Mory Takohe ngeHTngukosatm
onepauuje BaH No3uBa 3a NOAHOLWeHe npearnora. Y ToM cry4ajy, onepauuje
he 6utn nocebHO HaBedeHe y Nporpamy NpekorpaHuvHe capaghe M3 ynaHa
69. Cnopasyma.

OpabpaHe onepauuje npekorpaHuyHe capaghe he ykrbyumBaTh KOPUCHWKE
13 Hajmawe asa UIA |ll kopucHuka-yvecHuka. KopucHuum he capahusatu y
uspagm n cnposohewy onepauuja. Nopepn Tora, oHn he capahusat unu npm
aHraxoBawy ocobrba unuM y duHaHcuMpawy onepauuja unn no oea oba
OCHOBA.

Onepaumja ce Moxe cnpoBoauTM Ha Teputopuju camo jeaHor WUMA Il
KOPUCHMKA KOjU y4ecTByje y nporpamy, nof yCroBoM Aa Ccy UAEHTUdPUKOBAHU
NpeKorpaHMYHN yTuuaju n KOpUcTu.
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Unan 72 KopucHuumu

(1)

(2)

KopucHunumn mopajy 6mutn ocHoBaHu Ha Teputopuju kopucHuka WUIMA 1l koju
y4yecTByje y nporpamy.

KopucHunum he mmeHoBaTtu jeqHor oA wux 3a Bogeher kopucHuka. Boagehu
kopucHuk he 06e36eantn cnpoBohere Lene onepauuvje, Hag3upaT ga nu ce
onepauuvja cnpoBoaM y cknagy ca ycrioBMMa HaBEAEHWM Y YroBOpy W
ypeauTn O4HOCE ca OCTanuMM KOpPUCHUUMMA Kako 6y rapaHToBao OArOBOPHO
UHaHCKjCKO YynpaBrbawe CpeacTBMMa Koja cy [[oAerbeHa onepauumju,
YKIby4yjyhm n moganutete 3a nospahaj HenpasBuUnHo ncniaheHnx n3Hoca.

UYnaH 73 TexHuuyka nomoh

(1)

(2)

®3)

(4)

CBaku nporpam npekorpaHuyHe capaghe cagpxu nocebHy OyLeTcky cTaBky
3a onepaumje TexHuyke nomohu, koja he 6utm orpaHudeHa Ha 10% EY
AONPUHOCa HAMEHEHOT NPOrpamMy NPeKorpaHNYHe capagHe.

TexHudka nomoh moxe ga obyxsaTtn, namehy ocranor:

(a) npunpemy, ynpaerbawe, npahewe, BpegHOBawe, WHMOPMUCaHE,
KOMYHUKaLMjy, yMpexaBake, pellaBawe CropoBa, KOHTPOSHE W
peBU30PCKEe aKTUBHOCTM Yy BE3N ca CrpoBofereM nporpama;

(6) aKTUBHOCTU YCMEpEHEe Ha javyake afAMUHUCTPaTMBHUX KanauuTteTa 3a
cnposofene nporpama;

(8) aKTUBHOCTU 3a CMahEeHe aAMUHUCTPATMBHOI TepeTa 3a KOPUCHWUKE,
YKIbY4yjyhn cucteme enekTpoHcke pasMeHe nogartaka, U akTUBHOCTU
3a jayarbe KanauuteTa u pasMeHy Hajborbmx npakcu namehy opraHa y
kopucHuumma WMNA Il koju ydyecTByjy y nporpamy U jayawe
KanauuTeTa KOpUCHUKa 3a ynpasrbare UMMA [l nomohu;

(r dunHaHcHpare 3ajeAHMYKOr TEXHUYKOT cekpeTapujaTa.

TexHuyka nomoh ce Takohe Moxe OOQHOCUTM Ha MNpeTxXogHe WU HapedHe
nporpamMcke nepuoge.

Y cknagy ca ynaHom 29. ctaB 2. Cnopasyma, TPOLUKOBM 3@ TEXHUYKY NoMoh
pagn noApwKe Yy MpunpeMm nporpama npekorpaHuyHe capagke W
yCcrnocTaBibawe cuctema ynpasrbakba M KOHTposie Mory 6utn npuxeBaTibyeu
npe noTnucuBaka perneBaHTHOr (hMHAHCKJCKOr crnopasyma, yroBopa 1 aHekca
yroBopa y cnydvajesuma npensuheHum ynaHom 27. ctas 6. Ypeabe o NDICI.

NOAOAEILAKIV  CINMPOBOBEHE

UnaH 74 MopanuteTn cnpoBolhewa

Mporpamu npekorpaHnyHe capagre he ce CNpoBOANTU Y OKBUPY CUCTEMA ANPEKTHOT
W MHONPEKTHOT ynpasrbarwa ca sogehum UMMA 1l kopncHukom.

NOAOAEJbLAK V NMPOrPAMCKE CTPYKTYPE WU OPrAHU MNPOrPAMA "

HBUXOBE OArOBOPHOCTU

Unan 75 CTpyKType v opraHm 3a ynpaBrbake IMC

(1)

Cnepehe ctpyktype u3 unaHa 10. Cnopasyma 6uhe ykrbyyeHe y ynpasrbarwe
nporpamMmma npekorpaHnyHe capaghe y kopmucHuumma UMA lli:

(@) Haunonanuu UMA koopauHaTopu gpxaBa Koje y4ecTByjy Y nporpamy
npekorpaHvyHe capagwe W, rae je NpUMeHMBO, KoopauHaTopu
TepuTopujanHe capaghe, Koju cy 3ajeqH14Kn ogroBopHu ga obesbene



(2)

3)
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Ja Ccy UuubeBnm JdeduHUCaHM Yy NpeariokKeHuMm nporpamMuma
npekorpaHnyHe capagwe Yy cknagy ca uurbesuma UWIMNA
NporpamMcKor okBmpa;

(6) HAO wu Ynpasrbauyka ctpyktypa Bogeher kopucHuka WUMA 1, kapa ce
NpekorpaHMyHN nporpam CrpoBOAN Y OKBUPY CUCTEMa WHAMPEKTHOr
ynpaBrbama;

(8) CTPYKType npekorpaHnyHe capagwe y ceum WIMA kopucHuumma -
yyecHuumma koje he 6nucko capahuBatu y nporpamupary U
CrpoBoONewy perneBaHTHOr nporpama npekorpaHuyHe capagwe. Y
crnyyajy WMHOMPEKTHOr ynpaBrbakwa, CTPYKTypa MpeKkorpaHuyHe
capaghwe y Bogehem WIMA 1l kopucHuky he obasrbaTn nocnose
Ynpaerbaykor opraHa. Ynpaerbaykm opraH he  umeHoBaTu
MocpegHuyka Tena;

(r) Pesusopcku opraH n3 ynada 10. ctaB 1., Tadka g) Cnopasyma, kaga
Ce TMpeKorpaHuMyHM nporpaMm CnpoBoAM Yy OKBMPY cucTema
WHAONPEKTHOT ynpaBSbarba ca kopucHukom UMA L.

WUIMA kopucHUUM-y4ecHMUM he 3a cBaku Nporpam npekorpaHndHe capaghe
ycnoctaButn 3ajeaHnykn opbop 3a npahewe (30[1) koju he Takohe
obaBrbaTu ynory cektopckor ogoopa 3a npahewe u3 ynana 53. Cnopasyma.

3ajegHnykn TexHnukn cekpetapujat (3TC) he Gutn ycnoctaBribeH ga npyxa
nomoh Komucujn, nporpamckoj YnpaBrbadkoj CTPYKTypu u opraHnma, n 30r1-
y. JegaH 3TC mMoxe nomaraTtu y npunpeMun u cnposohewy BuLle nporpama
npekorpaHnyHe capagte.

UnaH 76 CTpyKType npekorpaHuyHe capaghe 1 YnpaBrbaiku opraH

(1)

(@)

(3)

CTpykType npekorpaHuyHe capagwe Ouhe ycnoctaBrbeHe Yy OKBUPY
agMuHucTpaunje ceakor kopucHuka UMA Il koju yyecTByje y nporpamy pagu
npunpeme, cnpoBohjewa W ynpaBrbawa MporpaMmma npeKkorpaHnyHe
capaghe. JeHa CTpyKTypa NpekorpaHnyHe capajhbe MOXe ce KOpUCTUTK 3a
BYLLE NporpamMa npekorpaHnyHe capagre.

Y cuctemy MHAWPEKTHOr ynpaBrbawa, CTPYKTypa MpeKorpaHvyHe capage
Bogeher kopucHuka UMA Il o6aBrea nocrnose Ynpasrbaykor opraHa.

CtpykType npekorpaHnyHe capaghe UMA Il kopucHuka-ydecHuka he 6rmcko
capafuBatM Ha 3agjaumMma opf 3ajegHudkor mHTepeca. OHu he 3ajegHo
obasrbaTtu cnegehe yHkunje n npeysetn crnegehe 0aroBOPHOCTY:

(a) npunpema nporpaMa npekorpaHnuyHe capagwe y ckrnagy ca 4YnaHom
69. Cnopasyma, nnu LNxoBe N3MEHE;

(6) npuynpema 6GunaTtepanHor cropasyma Yy cknagy ca unaHom 70.
Cnopasyma y crniyyajy MHOUPEKTHOr ynpaBrbawa n obesbefhuBamne
H-EeroBor crnposohemna;

(B) capagra Ha obe3behumBamwy Ucnywera 3agaTaka u3 ctasa 4. 1 ctaea
5. oBOr ynaHa;

(r) obesbehmBabe ydvewha Ha cactaHuuma 30T wn Ha agpyrum
GunaTtepanHum cacTaHuMma;

(z) NMEeHOBaH-e HMXOBOT/HUXOBUX NpeacTaBHuka y 30T,

(n) ycnoctaeibakbe 3ajegHudkor TexHuykor cekpetapujata (3TC) u
obesbehuBarbe fa je aHraxxoBaHO afeKkBaTHO 0COBIbE;

(e) npunpemMa u cnposohewe cTpaTteLknx oanyka 30T1;



(4)
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(oK) nogpwka pagy 30l u npyxarwe nHgpopmauuja koje cy My notpebHe
3a obaBrbare HEroBMx 3agaraka, nocebHO nogaraka Koju ce ogHoce
Ha Hanpegak y [JocTtm3awy cneumduyHUX uurbeBa OnepaTUBHOTD
nporpamMa 1 uurbaHux BPegHOCTU MO TEMATCKMM NPUOpUTETUMA Kako
je yTBpheHo y npekorpaHMYHOM nporpamMy capaghe;

(3)  ycnocTaBrbake cucTema 3a Nnpukynrbake noysaaHnx nHdopmaumja o
cnpoBofeky NporpaMa NpekorpaHnyHe capagm-e;

(n) cacTaBIbake roauMlHer U 3aBpLUHOr M3BELITaja O CrnpoBohewy u3
ynaHa 80. Cnopasyma;

) npunpema u cnpoBohewe KOXEpPEeHTHOr MnfaHa KoMyHuKauunje W
BMOSBUBOCTY;

(k) n3paga rogmwmer nnana paga 3TC koju he ogobputn 30TT,

YKONUKO ce nporpam npekorpaHuyHe capagHe CrpoBOAW Yy OKBMPY cucTeMa
WHOMPEKTHOT ynpaBrbakwa o ctpaHe kopucHuka UIMA I, Ynpasrsadku opraH
he, nopen oapendbu n3 ynaHa 6. AHekca A:

@ MMEHOBATK Y/1aHOBE KOMMCUjE 3a OLeHMBake ca MNpaBOM rnaca u
00e30eanTn ga Komucuja 3a OLeHMBakbe YKIbydyje jegHor unaHa ca
npaBoOM rnaca BuLle 13 ApXaBe y4YecHuLe Koja Huje Bogehmn KOpUCHMK
WUMA I, gok he lMocpeaHnyko Teno 3a MHAHCU|CKO YynpaBibake
MMEeHOoBaTK, Y CKnagy ca CBOjUM UCKIbYYMBUM MpaBoM, NpeacenHunka
N cekpeTapa Komucuje;

(6) NPUNPEMUTU TEXHWYKY AOKyMEHTauujy HeonxogHy 3a objaBrbmBane
nosuBa 3a noAHolewe npegnora y 6nuckoj capagkwu ca Opyrum
kopucHukom UMA 1l koju yyecTByje y nporpamy;

(8) CNpoBeCTU onepaTuBHO npahewe, nNpaTUTU TEXHWYKE acnekTe
onepauvja u NOTBpAUTM Qda Cy onepauuje cnpoBegeHe y 6nMCKOj
capagru ca gpyrum kopucHukom UMA Il koju ydecTByje y nporpamy;

YKONWKo ce nporpam npekorpaHuyHe capagHe CrpoBOAWN Yy OKBUPY cucTeMa
WHOMPEKTHOr ynpaBrbawa o cTpaHe Bogeher kopucHuka WIMA I, a
CTPYKTYype u opraHu onucauu y unavy 10. ctaB 1., Tayke of a) OO T)
Cnopasyma, He Mory fa Bplie Bepudukauuje ynpasrbara y LENOKYynHoj
nporpamckoj obnactu, kopucHuum WUMA 1l koju yyecTByjy y nporpamy he ce
aoroBoputn kako he ce obaBrbatyu HaBedeHe BepuduKauuvje ynpasrbakba.
HauuH cnpoBohera TakBux Bepudukaumnja buhe onmncaHu y unatepanHom
cnopasymy 13 ynaHa 70. Cnopasyma.

UnaH 77 PeBu3opcku opraH

(1)

(2)

Ako kopucHuk UMMA Ill cnpoBoan nporpam npekorpaHUyHe capaghe y OKBUpY
cucTteMa WHOUPEKTHOr  ynpaerbawa, PeBu3opcku opraH 3a nporpam
npekorpaHnyHe capaghe ouhe pesusopcku opraH Bogeher kopucHuka UMA
Il

Kaga PeBusopckn opran 13 ctaea 1 Hema oBnawherwe ga gupektHo obaerba
cBoje  dyHKuMje Ha uenoj TepuTopujn  obyxeaheHoj nmporpamom
npekorpaHnyHe capagwe, nomohn he My rpyna pesmsopa KoOjy UYUHE
npeacrtasHuumM csakor kKopucHuka WIMA 1ll koju ydvecTByje y nporpamy
npekorpaHnyHe capagwe. pynom peBusopa he npencepasatv Pesusopcku
opraH Bogehe gpxase. NoceGHM moganuTeTn 3a obaBrbare 0BMX (PYHKUMja
6uhe onuncaxun y bunatepanHomM cnopasymy 13 ynaHa 70. Cnopasyma.
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UnaH 78 3ajegHunukn opnbop 3a npahewe (300M)

(1)

(2)

(3)

(4)

()

(6)

(7)

(8)

KopucHuun UMA Il koju yyecTtByjy y nporpamy ycnoctasuhe 30I1 HajkacHuje
LecT MeceLm 04 faHa CTynakba Ha cHary (bMHaHCKjCcKOr cnopasyma.

Csakun kopucHuk UMA Ill koju yyecTByje y nporpamy he nmeHoBaTu CBOje
npenctasHuke y 3001,

Y cactay 30I1 he 6utn npeacrasHuum HaunoHanHmx UMA koopguHaTtopa u
KoopauHaTopa TepuTopujanHe capafwe npema notpebu, n npeacraBHMKA
kopucHuka WMA I1ll koju yyecTByjy y nporpamy (LeHTpanHux, pPermoHanHux,
noKanHux Tena), ykiby4vyjyhn CTpykType npekorpaHuyHe capagre W, rge je
penesaHTHO, Apyre 3avHTEepecoBaHe CTpaHe Kao LWTO Cy opraHusauuje
umsunHor apywTBa. Komwucuja ydectsyje y pagy 30l y caBeTtofaBHOM
CBOjCTBY.

Pagom 30[l-a npeacemasa gpxaBa y4decHuua koja Huje Bogehm KOPUCHMK
WMA 111

30Tl he ce cacTtajatn Hajmawbe OBa nyta roguwke. Ad hoc cactaHum ce
Takohe mory casmBaTu Ha uHuumjatmey WA Il kopucHuKa-yvyecHuka wnu
Komucuije.

30l he ycBojuTM CBOj MOCNOBHMK O pady Koju he Gutn cactaBrbeH Yy
KOHCYrnTaunju ca CTpyKTypama fnpekorpaHnyHe capagwe, HauuoHanHum UMA
KoopanHaTopmuma 1 Kommcujom.

Caku UMA Ill kOpnCHWK-y4eCHWK UMa jedHaKo npaso rnaca 6e3 ob3upa Ha
6poj NpeacTaBHUKA KOje je UMEHOBAO.

30I1 he:

(a) OuMTKM oaroBopaH 3a WAEHTUdUKAUMjy TemMaTCKux npuopuTeTa,
cneunuUHMX LmurbeBa, LUUIbHUX KOPUCHMKA K crneumduyHor ¢okyca
CBaKor no3uea 3a NogHolwewe npegnora koje he ogobputn Komncuja;

(6) ncnutatM u gaTu CaBeTO4aBHO MULLIbEHE O CNWCKY onepauuja
ogabpaHux nytem no3uBa 3a MNOAHOLIEHe npeafiora npe oanyke o
pooenn GecnoBpaTHMX cpeacTaBa. YroBopHuM opraH he goHeTn
KOHa4yHy oanyky o goaenu 6ecnoBpaTHUX CpeAcTaBa;

(B) npernegatM  Hanpejak MNOCTUIHYT Yy Be3u ca  JOCTU3aheM
cneunmduyHUX UMIbeBa, OYEKMBaHMX pesyntata W UuibaHux
BPEAHOCTM MO TeMaTCKUM npuoputeTMMma AedUHUCaHUX y nporpamy
npekorpaHn4yHe capagke, Ha OCHOBY WHdopMauuvja koje cy pane
CTPyKType npekorpaHunyHe capagwe WMA 1ll kopucHuka-yyecHuka.
Hanpepak he ce npatntn y ogHOCY Ha nokasaTerbe NnocTaBrbeHe Yy
nporpamMy npekorpaHu4He capagh~e€;

(r) ucnuTaTu peneBaHTHe Hanase W 3akibydke, Kao W npeanore 3a
KOPEKTMBHE aKkuuje Koje npounsnnase nu3 TepeHckux nposepa, npahewwa
1 Bpe4HOBawa, ako Cy OOCTYMNHY;

() oobpuT CcBakW Mpeanor 3a W3MeHy nporpama npeKorpaHnyHe
capagwe. Kaga rog je notpebHo, 30l moxe patu npegnore 3a
n3MeHe W [JOMNyHe nporpamMa npeKkorpaHnyHe capajhe Kako je
HaBefdeHo Yy unaHy 69. ctaB 7. Cnopasyma, kako 6u ce obe3beamno
noctmM3awe UMrbeBa Nporpama MpekorpaHudyHe capagwe M
noborblwana egukacHOCT, AEenOoTBOPHOCT, YTULA] W  OAPXMBOCT
nporpama npekorpaHuyHe capagwe y oksupy WA [ll nomohun. 30Tr1
Takohe MoOxe AaTtu npernopyke kako ga ce nobosbla cnposohewe
nporpama npekorpaHnyHe capagre;
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(A)  npoyyaBaTM u opobpaBaTu NnaH KOMyHUKauuvje W BUASBUMBOCTM 3a
nporpam npekorpaHnyHe capagHe;

(e) npoy4aBat u ogobpaBaTu nnaH BpegHOBaka M3 4vnaHa 56. ctas 2.
Cnopasyma;

(k)  pasmatpaTm ¥ opobGpaBaTuM rogulHke W 3aBpLUIHE M3BELWITaje O
cnposohemny 13 unana 80. Cnopasyma;

(3) npoyyaBatu u opobpaBaTn rogvwwy nnaH paga 3ajegHudkor
TEXHUYKOr cekpeTapujara.

30l he nogHocutn wu3BewrTaje Opbopy 3a npahewe WIA Bogeher
kopucHuka UMA .

Unan 79 3ajegHnuKkn TeXHUYKK cekpeTtapmjat (3TC)

(1)

(2)
3)

(4)
()
(6)

(7)

3TC he 6uTn ycnocTaBIbeH 3a CBaKN NporpamM NpekorpaHnyHe capaghe Kako
©n nomorao  Komwucujn, cCTpykTypama  nNpekorpaHuvyHe  capaghe,
Ynpaerbaykom opraHy n 30Tl1-y, npema notpedbn. 3TC he 6uTn cmeLwwTeH Ha
Teputopuju Bogeher kopucHuka UIMA [lIl. 3TC moxe vmaTtn npuapyxeHy
kaHuenapujy/anteHy Ha Teputopuju gpyror WUMA 1ll kopucHuka-yyecHuka.
3TC v npugpyxeHa KaHuenapuja/aHteHa buhe cmelTeHn y NpuxBaTibUBO)
nporpamckoj obnactn, ocum kaga je gpyraduje gorosopeHo ca Komucujom.

Pag 3TC ce dmHaHcupa n3 GyLieta TexHU4ke noMmohu.

Ocobrbe 3TC umHe 3anocneHn koju gonase n3 oba kopucHuka UMA 1l koju
y4YecTBYyjy y nporpamy npekorpaHu4He capagH~e.

3TC-om he ynpaBrbatMm CTpPyKTypa npekorpaHnyHe capaghwe Bogeher
kopucHuka UMA L.

CBake rogmHe CTpyKType MNpeKkorpaHuMyHe capaghe npunpemajy nnaH paga
3TC v poctaBrbajy ra 30l1-y Ha yBua 1 ogobpaBamse.

3ajeaHnNYKkN TEXHUYKM ceKkpeTapujaT Hehe ydecTBOBaTW y pagy HUTK gasaTu
JOoNpUHOC BepuduKkaLmju TpoLLKOBa U KOMUCHjX 3a OLeH-UBaH-E.

3TC moxe 6utn ogrosopaH, namelhy octanor, 3a cnegehe 3agatke:

@) opraHusauuvjy cactaHaka 3O0[ll-a, ykbydyjyhu wspagy u cnamwe
3aMNnCHUKa;

(6) nomMoh NoTeHUMjanHUM ansiMkaHTUMa y Tpaxekwy napTHepa un pasBojy
npojekaTta, OpraHu3oBawe WHGOPMATUBHUX AdaHa W pPaanoHULA;
pasBujake N 0apXKaBake MpeXe 3auHTepeCcoBaHNX CTPaHa;

(8) nomoh KopucHuuMma n napTHepuma y cnpoBohery onepauuja;

(r) npunpema, Bohewe M U3BELITaBake O aKTUBHOCTMMa npahemwa
onepauuja npekorpaHnu4He capagh-e€;

(B)  ycnocTtaBrbake cucTema 3a NpUKyrnbake noysgaHux HgopmMaumja o
crnpoBofeky Nporpama npekorpaHnyHe capaaHe;

()  paBawbe ynasHUX nopaTaka 3a roAullbe U 3aBpLUHE M3BeluTaje o
cnpoBoheky NpeKorpaHUyYHor Nporpama;

(e) nnaHvpawe wn cnposoherwe MHPOPMATUBHUX Kamnawa W Opyrux
aKTMBHOCTU Yy Be3W ca NoAuM3akeM CBECTU jaBHOCTM O Mporpamy
npekorpaHuyHe capagwe, Yykbydyjyhu objaBreuBare/WwTaMmname
NMPOMOTMBHOI  Martepujana O MNPEeKorpaHNyHoOM  nporpamy v
ofpXXaBarwe UHTEPHET CTpaHuLe nporpama npekorpaHnyHe capaghe.
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NOAOAESbAK VI M3BELUTABAHE

Unan 80 loauwKM M 3aBpLUHM U3BELLTaju O crpoBohewy (peanusauujn)

8} 3a noTtpebe um3BewTaBawa yTBpheHor y okeupy lMogogerska lll, cTpykType
npekorpaHuyHe capaghe npunpemajy roauilkbn n3BeLlTaj o crpoBohewy u
3aBpLIHN WM3BelTa] O CcnpoBofewy 3a CBaku nporpam rpekorpaHuyHe
capaghe. 3aBpLUHM MU3BELLTAj] O CNPOBONEeHYy MOXEe YKIbyuMBaTu nocrneaxu
roouwwbn usselwwTaj. MseewTaj he crneantm mopen Koju je NpunoxeH y
dunHaHCKjcKoMm cnopasymy.

2) HakoH npernega n ogobpensa 3001, nseewTaju ce warby HaumoHanHom UMNA
koopauHaTtopy u HAO, no notpebu, Bogeher kopucHuka UIMA Ill. HAMAK
Bogeher kopucHuka WIA 1ll he nocnatu wusBewTaje HaumoHanHom WA
koopanHaTopy apyror UMA Il kopucHuka-y4yecHuka n Komucujn y ckrnagy ca
3axTeBMMa 3a u3BellTaBake HaBegeHum y Hacnosy .

OLEJbAK VIII 3ABPLWHE OAPENBE

Ynan 81 KomyHukaumja

PasmeHa nHpopmaunja n gokymeHata namehy Komumcuje n kopmncHmka UMA il y Besn
ca nporpamupakem, nporpamMMa U HUXOBUM M3MeHamMa W [onyHama, Kao u
OOKYMeHTaLmje Koja ce ogHocK Ha crnipoBoherwe nporpama, obaerbahe ce y Hajsehoj
Moryhoj mepu enekTpoHckum nytem. Komncuja n kopmucHuk UNMA 11l he ce goroBoputun
O MoganuTeTuma pasMeHe nogartaka WwTo he ce ypeauTn y CEKTOPCKOM W
dunHaHCcKjcKom cnopasymy.

YnaH 82 KoHcynTauumje

D) CBako nuTame koOje Cce OOHOCU Ha W3BPLUEHE WK Tymavewe OBOr
Cnopasyma 6uhe npegmeT koHcynTauumja uamehy crpaHa wTo he, yKonumko je
HY>KHO, 3a pe3ynTaT umaTn nameHe n gonyHe osor Cnopasyma.

2 Y cnyyajy HeucnyhwaBana obasesa yTBpheHnx oBuMm CnopasyMoM Koje HUCY
6une npeameTt GnaroBpeMeHO Npeay3eTUX KOPEKTUBHWUX Mepa, Komucuja
MOXe cycneHgoBaTu oBaj Cnopasym y cknagy ca ynaHom 90. Cnopasyma.

3) KopucHuk UTA 1l moxe ce y uenoctu unu genuMmmnyHo ogpehu cnposohena
WMNA Il nomohu. Y Ty cBpxy, kopucHuk UMA Il goctaBuhe obaselwiTerwe 0
Tome 6ap 6 meceumn yHanpepn. CtpaHe osor Cnopasyma 6nuwke he ogpeauTu
TakBo ojpuuake pasMeHoM nMcama Wnu wmusMeHama W - gonyHama
perneBaHTHOr (PMHAHCKUjCKOr cropasyma, Yy 3aBUCHOCTU Of Crnyyaja.

YnaH 83 [MpumewsuBu nponucu, penaBake cnopoBa
D OBaj Cnopasym yTemerbeH je y npasy EY.

2) CnopoBu Koju ce OogHOCe Ha Tymayewe, NPUMEHy WM BanuoHOCT OBOr
Cnopasyma, a Koju ce He MOry pewutu MupHUM nytem, pewwunhe ce
apbuTtpaxom y cknagy ca [llpasunuma apbutpaxe CrtanHor apbuTpakHor
cyna u3 2012. roguHe, y cknagy ca cnegehum:

(a) CacraB Beha

3a notpaxuBara og 500.000 espa nnu Buwwe: Behe he ce cactojatn oa Tpu
apbutpa. Ceaka ctpaHa he umeHoBaTu jegHor apbutpa y poky oa 40
KaneHaapCKMx JaHa HaKoH LWTO je obaBewTerwe 0 apbutpaxu nocnato. [1Ba
apbutpa Koje cy umeHoBane ctpaHe he notom mmeHoBaTu Tpeher apbutpa
Koju he noctynatu kao npegcenasajyhm apbutap.
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3a notpaxuana ucnog 500.000 eBpa: Behe he 6utn cactaBrbeHo o jegHor
apbuTpa, ocMM ako ce CTpaHe He 40oroBope Apyraduje.

Ykonuko ce Behe He cactaeu y poky oa 80 kaneHaapCckux gaHa HaKkoH LWTo je
obaBellTere 0 apbuTpaxkn nocnato, 6MNo Koja CTpaHa MOXe 3aTPaXWTU o
CekpeTtapujata CtanHor apbuTtpaxHor cyga wnu gpyror mehycoGHo
NPUXBaT/bLMBOI HeyTpanHor Tena ga WMeHyje HeonxogHor apbutpa wunu
apbutpe.

(6) Ceguwte
Ceguwte apbutpaxHor seha he 6utu Xar, XonaHguja.
(8) Jeswuk

Jes3uk noctynka 6uhe eHrnecku unu gpyru y3ajamHoO NpuUxBaTtibUB CRyXO6eHu
jesank EBponcke yHuje. [Jokasnm ce Mory M3BeCTM M Ha Jpyrnm jesvumma,
YKOIIMKO Ce CTpaHe carnace.

(r) Mpoueaypa

MpubGeraBartbe NpuMBpeMEeHUM Mepama, MHTepBeHuujama Tpehux cTpaHa wu
MHTEPBEHLMjaMa amicus curiae je NCKIby4eHoO.

AKo cTpaHa 3axTteBa of Beha ga vHopMaunje nnu maTtepujan TpeTupa Kao
noeepsomBe, oanyka he 6utn goHeta y obnuky obpasnoxeHor Hanora u
HaKoH cacnywawa gpyre ctpaHe (10 kaneHgapckMx AaHa 3a NogHoLeHe
3anaxamna). Behe he ogmepuTn pasnore 3a 3axTeB, NpUpoay MHdopMaumje 1
npaBo Ha AenOTBOPHY CyACKy 3awTuty. Behe moxe noce6Ho:

- Aa Bpuu obenopawnBara Yy CKnagy ca nocebHnm obasesama, unu

- [Aa JoHece ognyky npoTus obenopawunBana, anv Aa Hapeau nspagy
HenoBepsrbMBe Bep3vje Unu caxeTka MHopmauunja unm maTtepujana,
KOju cagpXe OOBOSbHO MHGopMaumja ga omoryhe apyroj ctpaHu ga
n3pasm CBOje CTaBOBE HA CMUCIIEH HAYMH.

Ykonuko ce oa Beha Tpaxu ga cacnylia cny4aj in camera, ogsiyka ce 4OHOCK
HakoH cacnywana gpyre ctpaHe (10 kaneHoapckMx gaHa 3a MOAHOLUEeH-e
3anaxara). Behe he ysetn y ob63up pasnore 3axteBa u npumenbe gpyre
CTpaHe (ako nx nma).

Ykonuko ce of Beha Tpaxu ga Tymaym unm npumexn npaeso EBponcke yHuje,
OHO he MpekMHYyTU MocTynak W 3aTpaxutu of ,npeacegHvka Buwer cypa y
Mapwu3y ("President du Tribunal de grande instance de Paris, juge d’appui”), y
cknagy ca un. 1460. n 1505. ®paHuyckor rpahaHcKor Cyackor 3akoHuka ga
3aTpaxu npenuMmunHapHy oanyky og Cyaa npasae EBponcke yHuje y cknagy
ca 4naHom 267. YroBopa O ykHUuMOHUCawy EBponcke yHuje (YOEY).
MocTtynak npea apbuTpaxHum cygom he ce HacTaBUTU kaga ce [OHece
oanyka juge dappui’. Ognyka Cyna npasge u juge d’appui’ cy obaBesyjyhu
3a Behe.

ApbuTtpaxHa oanyka je koHayHa u obasesyjyha 3a cTpaHke u oHe he je
n3ppLmTh 6e3 ognarama.

Mehytum, jegHa wnn gpyra cTpaHa vMMajy npasBo fa 3aTpaxe Aa oAasyky
npeucnuta Anenauuwonu cyn y Xary (Gerechtshof Den Haag) Ha ocHoBy
Baxkeher HauuoHarnHor npasa. Y OBOM crny4ajy, ogriyka ce Hehe cmatpatu
KOHa4YHOM [0 OKOHYawa oBor noctynka. Ognyka cyga Koju npeucnuryje
apbuTtpaxHy oanyky je obasesyjyha 3a Behe.
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(8) TpoLukoswn
TpoLluKkoBe apbuTpaxe YMHe:
- HakHaZe 1 pasyMHU TPOLLUKOBM apbuTtapa

- pasyMHM TPOLLKOBM BellTaka WU cBegoka Koje je ogobpuno
Behe un

- Takce n TpowwkoBu Cekpetapujata CtanHor apbutpaxHor cyda
3a apbuTpaxHu noctynak (Hnp. ucxpaHa, obesbeherwe cnyxbeHuka,
npocTtopwuja, Npesoa).

HakHage apbutapa Hehe npehu:
- 30.000 eBpa no apbutpy ako je cnopHun nsHoc mcrog 1.000.000 eBpa

- 9% cnopHor mnsHoca ako je Taj msHoc sehu og 1.000.000 espa. Y
CBaKoM cny4yajy, xoHopapu apbutapa Hehe npehu 300.000 eBpa.

TpowKoBe apbutpaxe CHOCE CTpaHKe Yy jegHakum M3HOCMMA, OCUM aKo Huje
apyraunje 4oroBopeHo.

CTtpaHke CHOCe CBOje TPOLLKOBE NpaBHOr 3acTynakwa W Apyre TPOLUKOBE Koje
nMajy y Be3u ca apoutpakom.

(/) MpuBUNErvje n UMyHNTETH

Cnopasym o cnpoBohewy apbuTtpaxe y cknagy ca Npasunmuma 3a apbuTpaxy
CranHor apbutpaxHor cyga ns 2012. roguHe He npeacraBiba U HE MOXe ce
TYyMauuMTn Kao ofpvuarwe oA npusunernja unu mMmyHuteta 6uno koje opf
CTpaHa, Ha Koje OHe 1Majy nNpago.

UnaH 84 CnopoBu ca Tpehum cTpaHama

(1)

(@)

bes 3agmpara y HagnexHocT Ouno kojer cyda Koju je y yroBopy Koju ce
duHaHcmpa us UMA Ill ogpeheH Kao HagnexHw cyn 3a CropoBe HacTane
namefy yroBopHmuxX cTpaHa y Be3n ca TUM YroBOpOM, YHMWja Ha Teputopuju
Penybnuke Cpbuje yxnmBa MMyHUTET Kaa Cy Y NuTawy napHuue, YKby4dyjyhu
apbutpaxy ocum kako je ogpeheHo y unaHy 83. osor Cnopasyma, U 3aKOHCKM
noctynum y Be3an ca 6uno kojum cnopom Hactanum usmehy Esponcke
komucuje n/vnn kopucHuka WUMA Il n tpehe ctpaHe, nnn namehy Tpehux
nvua, a HenocpegHo WNM MNOCPedHO Ce OoJHoCe Ha npyxakwe nomohu
kopucHuky WIA 1l Ha ocHoBy oBor Cnopasyma, ocum Kaga ce YHuja
N3pUYNTO opekna CBOr UMyHUTETA.

KopwuchHuk UMA 1l he y 6uno koM 3aKOHCKOM MU yNpaBHOM MOCTYNKY npes
cyoom, TpubyHanom mnm opraHuma ynpase y Penybnuum Cpbuju GpaHuTu
OBaj UMYHUTET U 3ay3eTu CTaB KOjUM ce Yy MOTMYHOCTU y3uMmajy y o63up
nHtepecn YHuje. Mo notpebu, kopucHuk UMA 1l n Komucnja he obasutun
NnpeTxoA4He KOHCynTaumje o cTaBy Koju Tpeba 3ayseTu.

Ynax 85 OO6aBelwTewa

(1)

(2)

CBa KOMyHMKauuja y Be3n ca oMM CnopasymoM cauukwaBa Ce Yy MnucaHoj
cdopmun Ha eHrneckom jesuky. CBako caonwiTere mMopa GUTU NoTnMcaHoO U
[AOCTaBIbEHO Kao OPUIMHaNHW AOKYMEHT, UMM Kao CKEeHUpPaHW OpUrvHamHu
[AOKYMEHT.

Csa koMyHuKaumja y Be3u ca oBuM Cnopasymom Lwarbe ce Ha cnegehe
agpece:
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3a Komucujy:

EBponcka komucuja

"eHepanHun gnpekTopar 3a cyceackKy NoNUTUKY U NPEroBope O MpoLUNpeHy
Rue de la Loi 15

B — 1049 bpucen, benruja

E-mail: NEAR-D@ec.europa.eu

3a kopucHuka UMA I

MuHUCTapCcTBO 3a eBponcke nHTerpauuje
Hauwnonanuu UMMA koopanHaTtop (HUMAK)
HemawunHa 34, beorpag, Cpbuja

E-mail: kabinet@eu.rs

UYnaH 86 AHekcu

AHekcu oBor Crnopasyma cy cactaBHu geo oor Crnopasyma.

Unan 87 Crtynawe Ha cHary

OBaj CnopasyM cTyna Ha cHary oHOr flaHa kaga nocnera CTpaHa y nucaHoj hopmm
obaBecTn gpyry cTpaHy ga je ogobpuna Cnopasym y cknagy ca HauvOHanHUm
3aKOHOAABCTBOM MIM NPOLEaYyPOM Te CTpaHe.

UnaH 88 Baxewe OkBupHor cnopasyma 3a UMAII

OkBupHu cnopasymn notnucaHm namehy Komucuje n Penybnuke Cpbuje ocrtajy oa
BaxXe 3a nomoh koja je opobpeHa y OKBMpPY TMPETXOOAHUX WHCTpyMeHaTta
npeTnpucTynHe nomohu, cBe AOK Ce npyakwe TakBe Nomohn He OKOH4Ya y cknaay ca
ycnosuma peneBaHTHUX OKBUPHUX cnopasyma.

UnaH 89 MW3meHe n gonyHe

OBaj Cnopasym he ©OuMTM pasmaTpaH HaKOH CpeaHOpPOYHOr BpegHOBaka
WHcTpymeHTa 3a NnpeTnpucTynHy nomon.

CBaka m3meHa M [ornyHa O KOjoj ce cTpaHe carnace 6uhe y nmucaHoj dopmun wm
caunwaBahe geo osor Crnopasyma. TakBa uameHa u gornyHa ctynuhe Ha cHary y
ckragy ca npouegypom ytBpheHom y unaHy 87. Cnopasyma. Komwucuja moxe
jeQHocTpaHo Aa usMeHun unu pesngmpa AHekce, ocum AHekca A.

Unan 90 CycneH3unja oa ctpaHe Komucuje n npecrtaHak BaxeHa

(2) OBaj Cnopasym he 6utn Ha cHa3n HeogpeheHo Bpeme ocuM ako ra Komucuja
He cycneHgyje wunuM ako ra OMMoO Koja o CTpaHa He packMHe nucaHuMm
obaBewTeweM. CycneHanja og crtpaHe Komucuje cTyna Ha cHary opmax,
OCUM ako Huje gpyraduje ytepheHo. Cnopasym he npecrtatm ga Baxu y poky
o4 3 meceua o4 faTyma nucaHor obaseLuTeHnsa.

(2) Y cnyuyajy cycneHsuje oa ctpaHe Komucuje unu packuga osor Cnopasyma of
cTpaHe 6uno koje of ctpaHa, Komucuja he cycneHgoBaTu UM NPEKUHYTU
cBaky nomoh koja je jow y ¢asm cnposoferwa, ocum y nornedy nowToBaka
CTeyeHWX npaBa npema ogpeheHnm cnopasymuma @UHAHCUPAHUM U3
cpenctasa UMA.



164

UYnaH 91 PecTpuktuBHe mepe EY

(1)

(2)

(3)

(4)

()

(6)

(7)

HedunHnumje

@) ,PecTpukTuBHe Mepe EY* o3HavaBajy peCcTpMKTUBHE Mepe YCBOjEHE Y
cknagy ca Yrosopom o EBponckoj yHuju (TEU) wnu YrosBopom o
dyHKUMoHucamwy EBponcke yHuje (TFEU).

(6) JInue Koje noanexe pecTpuKTMBHMM Mepama” oO3HavaBa CBe
cybjekTe, nojeanHue unu rpyne nojeanHaua koje je EY ogpeguna kao
npeaMeT PecTpUKTUBHUX Mepa EY''.

Y cBMM CBOjMM OOHOCMMA, CTpaHe MpusHajy da npema npasy EY Hukaksa
cpeacTBa UM ekoHOMCKM pecypcn EY He cmejy Gutn gocTynHn UPEKTHO nnu
WHOMPEKTHO, UMK Y KOPUCT JInuuma Koja noanexy pecTtpukTMBHUM Mepama.

KopucHuk WUIA Il he ocurypatv pa HujegHa TpaHcakuuja 3a Kojy je
notepheHo fa je Ha cnucky caHkunja EY Hehe wumatnm gupekTHy wnu
WHONPEKTHY KOPUCT o4 hmnHaHcuparwa EY. KopucHuk UMMA 1l ce o6aBesyje aa
he u3BpwmnTH OBy 0baBesy:

(@) NpoBepoM Aa Nu 3a TpaHCakuujy MNOCTOju pe3ynTtaT npeTtpare Ha
CNNCKY caHKuuja EY npe 3anoummwarba M npe u3BplieHa nnahawa,
npemMa peneBaHTHMM cCrnopasymuma, CBakOM M3BOMauvy, KOPUCHUKY
BGecnoBpaTHUX cpeAcTaBa WM KpajkbeM nNpumaoly ca Kojuma KOPUCHWUK
UMMA Il nma, unn ce oyekyje na he umatn, gMpeKTaH yroBOpHU 0gHOC
(BvpekTHM npumanauy), kako OuM ce npoueHwno Ada nuM je Takae
npumManadg nuue Koja nognexe pecTpuKTMBHUM Mepama.

(6) npoBepomM wnu Apyrum ogroeapajyhum cpeacteBuma (koju  mory
YKIby4MBaTN HaKHadHy Bepudmkaumjy) Ha 6a3m npuctyna 3acHoBaHor
Ha pu3uKKy, Aa HujegaH cybjekT koju 6u nHAMpekTHO Buo prHaHCupaH
cpencteuma EY Huje nuue Koja nognexe peCcTpuKTMBHUM Mepama.

Y cnyvajy ga kopucHuk UIMA 1l npoueHn ga je 6uno kojyu og npumanaua
(OVpeKkTHNX unn  MHOMPEKTHUX) cpeactaBa EY nuue koje nognexe
pecTpukTuBHUM Mepama, kopucHuk UMA Il he ogmax o6asectutn Komucujy.

He posogehu y nutawe obaBe3dy M3 rope HaBedeHoOr ctaBa 3. YKOJMKO
Komucuja npoueHn ga kopuwherwe duHaHcujcke noMohu YHuje y OKBUpY
WMA 1l uma 3a pesynTtaT unu je JoBeNno A0 Kplewa PeCTPUKTUBHUX Mepa
EY, oagrosapajyhu nsHocun Hehe 6utn kBanndmkoBaHn 3a prHaHCcKjcKy nomoh
YHuje y oksupy UMA 1ll. OBo He goBoan y nuTtawe BUo Koja npasa koja 6u
Komucuja morna umatn ga obyctaBu WnM nNpekMHe akTUBHOCT noroheHy
TakBMM KpLuerweM, Aa nospatu 6uno koje omHaHcupame EY koje je Komucuja
Aana Kao [OMpuHOC, WM Aa cycneHayje wnu npekuHe osaj OKBUMPHU
cropasym o (PMHaHCKjCKOM NapTHepPCTBY.

OppehuBarwe KOpekTMBHUX Mepa wu3Bpwwuhe ce y cknagy ca Hadenom
nponopunoHanHoctu. KopektuBHe mepe he ce npumewnBaTM CaMoO Ha
cpenctea EY koja cy ctaBrbeHa Ha pacrnonarake Unm y KopucT npumaoua 3a
nepunog TOKOM KOjer je OHO nuue Koje nognexe pecTpUKTMBHMM Mepama.

OBaj 4naH He OoBOAM Yy NUTawe W3y3eTKe cagpXaHe Yy PEeCTPUKTUBHUM
mMepama EVY.

' www.sanctionsmap.eu. Mana caHkumja je T anat 3a ugeHTMdMKaLmM)y pexuma caHkumja. N3sop

CaHKuMja npousunasu n3 npaBHUX akata objaBrbeHux y CnyxbeHom nucty EBponcke yHuje (OJ). Y
cny4ajy Hecnarawa namehy objaBrbeHNX NpaBHNX akaTa 1 axypupawa Ha Beb cTpaHuum, npesary nva
je Bepsuja OJ.


http://www.sanctionsmap.eu/

165

Ogaj CrnopasyMm je cacTaBIbeH y Ba OpuUrmHanHa npumepka Ha eHrreckoMm jesmky.

MoTtnucaH, 3a n y ume snage Penybnuke Cpbuje,

y beorpagy aaHa [0amym]

MoTtnucaH, 3a n y nme Komucuje,

y bpuceny gaHa [0amywm]

r-na Muxaena MaTtyena, c.p.

B.4. [lnpekTopa
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AHEKC A

PyHKUMje U OAroBOPHOCTU CTPYKTYypa U opraHa yTBpheHUX y ckrnagy ca

unaHowm 10. oBor Cnopa3syma y OKBMpPY CUCTeMa MHOAUPEKTHOT ynpaBrbatba o4

cTpaHe KopucHuka UMA il

Unan1 Onwre ogpenbe

(1)

(2)

3)

DyHKLUMje U OArOBOPHOCTU CTPYKTYpa M OopraHa yCnoCTaBIfbeHUX Y CKnagy ca
ynaHom 10. Crnopasyma y OKBUPY CUCTEMA WHOUPEKTHOr yrpaBribaka 0f
cTpaHe kopucHuka WUIMA I, koje cy ytBpheHe oBMM AHeKCOM, npounsunnase m3
ogpenaba osor Cnopasyma.

HeTarsn 0 ToMe Kako ce Te (pyHKUMje U OOroBOPHOCTM CMpPOBOAE Y Mpakcu
Mory ce garbe geduvHucaTn y:

(@) CEeKTOPCKMM criopasymMuma 3akiby4YeHuM Yy cknagy ca unaHom 9.

Cnopasyma;

(6) MHAHCKjCKUM Ccrnopa3yMMMa 3akiby4eHUM Yy CKnagy ca 4dnaHom 8.
Cnopasyma;

(B) GunatepanHum crnopasymuma wu3smelly kopucHuka WIA 1l 3a

ynpaBrbake nporpaMmmma npekorpaHnyHe capagHe Koju ce cnpoBoae
Yy OKBUPY CUCTEMA WHOMPEKTHOr ynpaBrbaka, 3aKkiby4YeHUM Yy ckragy
ca ynaHom 70. Cnopasyma;

(r) dopmanHumM pagHUM apaHXmaHuma ca geTarbMumMa O npasBvMMa u
obaBe3ama CTpyKTypa W OpraHa, 3akiby4YeHWM Yy CKnagy ca 4YriaHoM
11. ctaB 3 Tayka a) Cnopasyma;

(a) YCMNOCTaBIiLEHOM CUCTEMY MHTEPHE KOHTPOIe, Y cknagy ca ynaHom 12
ctaB 3., Tayka a) Cnopasyma;

() 61O Kojem ApyromM OA4HOCY KOju YKIby4yje OBe CTPYKTYype W opraHe, a
Koju je peneBaHTaH 3a cnposohewe nomohun WIMA |lIl y oksupy
cucTemMa HOMPEKTHOr ynpaBribakwa of cTpaHe kopucHuka UMA 1.

M3Bopu HaBedeHW y cTaBy 2. OBOr YnaHa Mory cagpxatu gogatHe yHKuumje
N OArOBOPHOCTW CTPYKTYpa M OpraHa yCTaHOBIbEHUX Y cknagy ca ynaHom 10.
Cnopasyma.

Unan 2 CBe CTPYKTYype n opraHu

CTpykType 1 opraHu ycnocTtaBSbeHu Yy apxasu kopucHuky WA Il y cknagy ca
ynaHom 10. ctaB 1., Tauke (a) oo (r), he, y okBMpy cBOjux oaroBapajyhux maHgaTa u
HagnexHocTu, obaerbatn criegehe oyHKUMje u 04roBOPHOCTMU:

(1)

(2)
3)

(4)

NPUYMeRYjy 1 NPOMOBULLY MPUHLUMNE dUHAHCKjcKe noMohu YHuje y OKBUpY
WMNA 111, y cknagy ca unaHom 5 ctas 2. Cnopasyma;

06e36ehyjy 3aKOHUTOCT 1 perynapHOCT TpaHcakuuja 3a Koje Cy O4rOBOPHY;

noLwTyjy npuHUune OAroBOpHOr dmHaHcujckor ynpaBrbama,
TpaHCNapeHTHOCTM U HeauCKpUMUHauuvje, y cknagy ca dnaHom 12 cras 2.
Cnopasyma;

06e36ehyjy HMBO 3awTute UHaHCUCKUX UHTepeca EBponcke yHuje Koju je
eKBMBaneHTaH OHOM Koju ce o06e3beflyje kaga Komucumja [upekTHO



(5)

(6)
(7)
(8)
(9)

(10)

(11)

(12)

(13)

(14)

(15)

(16)

17)

(18)
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nmnnemeHTupa cpeactesa WMA I, y cknagy ca ynaHom 12 ctaB 2. n 3.
Cnopasyma;

oapxaBajy ycknafheHOCT ca OKBUMPOM MWHTEPHE KOHTposSie, Yy cKrnagy ca
AHekcom B. Cnopasyma;

06e36ehyjy NHTEepHY peBur3njy CBOjUX CTPYKTypa M MOCMOBHUX NPOLIECa;
BpLUE HaA30p Hag nogpefheHnM eHTUTETUMA;
06e36ehyjy n nowTyjy ageksaTHy nogeny nocnoea;

ycrnocTtaBrbajy edmkacHe u nponopuvoHanHe Mepe 3a 6opby npoTus
HenpaBUNHOCTW, NpeBapa, Kopynuuje u cykoba wuHTepeca, y cknagy ca
ynaHom 51. Cnopasyma,;

06e36efyjy aa 3actynHuum nnu npeacrasHuum Komucuje, ykrbyyyjyhu OLAF,
MOry Aa npernefajy cBy peneBaHTHY AOKYMEHTauMjy U padyHe Koju ce
ogHoce Ha cTaBke koje ce cdomHaHcupajy n3 UMA I, y cknagy ca unaHom 50.
ctaB 4. Cnopasyma;

nomaxy EBponckom pesBusopckoM cygy Oa obaBu peBusMje y Besu ca
kopuwhenwem nomohu UMA Ill, y cknagy ca unaHom 50. ctae 4. Cnopasyma;

00e36ehyjy 3aWwTuUTy NNYHMX nogaTaka eKBMBaNeHTHY OHoj u3 Ypeabe (EY)
2018/1725 n (EY) 2016/679, y cknagy ca unaHom 12. ctaB 3, Tayka h) u
ynaHom 25. Cnopasyma,;

00e36ehyjy jaBHOCT, TpPaHCMAPEHTHOCT, CTpaTeWKy KOMYyHUKaUWnjy W
Buarbusoct UMMA 1l nomohu, y cknagy ca ynaHom 12. ctaB 2. un un. 23. u 24.
Cnopasyma;

3ajedHO ca HagnexHum opraHuma kopucHuka WIMA 1l omoryhyjy gopeny
onakwuua 3a crnpoBohere akTMBHOCTM M U3BPLUEH-E YroBOpa, WU NPUMEHY
npaBuna o nopesuma, LapuHama v apyrum puckanHum gaxxbuHama, y cknagy
ca un. 27. n 28. Cnopasyma;

yyecTtByjy y ogbopuma 3a npahewe M npyxajy um cBe uHdopmauuje
HeonxogHe 3a NOAPLUKY HMXOBOM pagy, Y cknagy ca un. 52, 53. n 78.
Cnopasyma;

npyxajy nogpwky BpeAHoBawy W omoryhasajy npuctyn nogauuma u
peneBaHTHUM MHOPMaLnjaMa HEONXOAHUM 3a CnpoBofhewe BpeaHOBama, Y
cknagy ca un. 55. n 56. Cnopasyma;

YyyBajy AOKYMEHTauujy 1 uHpopmaumje kako 6u ocurypao AOBOSbLHO AeTarbaH
pPEeBU30PCKN Tpar, y cknagy ca un. 32. n 49. Cnopasyma;

npeaysvMajy cBe Apyre HeonxoaHe Kopake Aa onakwajy cnposohere UMA I
nomohu, y cknagy ca ynaHom 6 ctas 1., Tayka r) Cnopasyma.

Unan 3 HauuonanhHu UMNA koopauHatop (HUMAK)

(1)

(2)

HUMAK he wmatm onwty koopauHauuwoHy ynory WIMA Il nomohu kopg
kopucHuka UMA 1ll, y cknagy ca yunaHom 6. Cnopasyma.

HWMAK he cHocuTh onwTy oAroBOPHOCT 3a Mporpamupake nomohu of
ctpaHe kopucHuka UMA 11 Y Tom koHTekcTy, HUMAK he:

€)) obes3beantn Besy wu3amely kopuwhewa WIMA nomohn u onwTer
npoueca npucTynawa, y cknagy ca u4naHom 6 crtal., Tadka a)
Cnopasyma;

(6) KOOpAMHUpaTH npunpemy 1 goctaButn Komucumjn ctpaTeLukn oarosop,



(3)

(4)
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y cknagy ca 4naHom 16. ctas 3. Crnopasyma;

(8) KOOpOUHUpaTK u3pagy akuMoHUX OKYMeHaTa y ckrnagy ca ynaHom 16.
ctaB 3. Cnopasyma;

(r KOOpAMHMpATU NpUNpeMy MnpOrpaMckmx [AOKymeHaTa onepaTtMBHUX
nporpama y cknagy ca 4naHom 16. ctas 5. Crnopasyma v npunpemy
nporpamMa MnpekorpaHMyHe capaghke y Ccknagy ca u4naHom 69.
Cnopasyma;

(8) KOOpOuHUpaTU npunpemMy n3MeHa 1 gonyHa nporpama y ckrnagy ca un.
17. n 69. Cnopasyma, ocum 3a WIMAPL Il nporpame 3a koje he
WMAPL YnpaBrbadko Teno npeanoxmtn nameHe n gonyHe Komucumju,
y3 JocTaBrbake konuvje gokymeHta HUMAK.

() NoaHOCUTK BeNnKe npojekte KoMUcuju Ha oueHy, y cknagy ca YnaHom
16. ctaB 6. Cnopasyma;

(e) o6es3behmnBaTtn Oa peneBaHTHW jaBHM OpraHW U 3anHTepecoBaHe
CTpaHe, Kao LITO Cy E€KOHOMCKM, COUMjanHM M EKOSOLWKN NapTHEpPM,
opraHusauuje LMBWUIHOT ApYyLITBa M nokanHe Bnactu 0yay nponucHo
KOHCYNTOBaHM W Oa WMajy NpaBOBPEMEHM MNPUCTYN perneBaHTHUM
nHdopmaumjama y Beaun ca nomohu UMA I, y cknagy ca 4naHom 16.
ctaB 4. Cnopasyma.

HUIMAK he 6utn ogroBopaH 3a cnegehe 3agatke n3 obnactu ynpasrbawa u
KOHTpoOne:

@) ycrnocTaBrbame, (pyHKUMOHUCaEe 1 ydewhe 3anHTepecoBaHNX CTpaHa
y ogbopuma 3a npahemne, y cknagy ca un. 52, 53. n 78. Cnopasyma,;

(6) aKTUBHOCTW BpeaHOBaka M NpUCTyn nogauuma Kog KopucHuka UIMA
lll, y cknagy ca 4n. 55. n 56. Cnopasyma.

HWUIMAK he noctynatu y cknagy ca 3axTeBuMMa 3a n3BellTaBamwe YTBphHeHUM
y un. 59. n 60. Cnopasyma.

UnaH4 HaumoHanHu cnyx6eHuK 3a ogobpaBawe (HAO)

(1)

(@)

HAO he cHocuUTU UEnoKynHy OAroBOPHOCT 3a (OMHAHCKJCKO YynpaBIibake
cpegctemuma nomohu UMA 1l kog kopucHuka UMMA 1l kao n 3a o6e3behnBare
3aKOHMUTOCTU U PErynapHOCTM TPOLLEH-A.

HAQO he cHOCKTM ONWTY OArOBOPHOCT 3a YCNocCTaBIbake U (PYHKUNOHUCAHE
cuctema ynpasribaka n kKoHTpone WUMA 1l kog kopucHuka UMA Il Y Tom
cmucny, HAO he:

(a) npynpemMmuTn U nogHetn Komucuju 3axteB 3a noBepaBake 3agaTaka
cnpoBohena Byieta 3a gatn nporpam kopucHuky UMA Il y cknagy ca
ynaHom 13. ctaB 1. n ctas 2. Cnopasyma;

(6) 6e3 ognarawa obasecTutn Komncujy o CBMM CyLUTUHCKMM NpoMeHama
cucTema, npaBwuna wnu npouedypa Koje ce ofHoce Ha 3ajaTke
crnpoBofenwa OyueTta nosepeHux kopucHuky WIMA I, y cknagy ca
ynaHom 12. ctaB 4. Cnopa3syma;

(B) npaTUTU KOHTUHYMPAHO UCNyH-aBake 3axTeBa AePUHUCAHUX Y YnaHy
12. ctaB 2. n ctaB 3. n AHekcy b Cnopasyma of cTpaHe CTpyKTypa 1
opraHa;

(r) o6asectntn Komucujy, ca konvjom 3a HAMAK n PeBunsopckn opraH, o
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CBaKOM HeucnywaBaky OBWX 3axTeBa W npegysMMatun Ccee
ogroeapajyhe 3awTUTHE Mepe y Be3n ca U3BPLUEHUM ucnnatama unm
noTnncaHuM yroBopmma y cknagy ca vnaHom 14. ctae 1. Cnopasyma;

npegysumaTty CBe HeonxogHe Kopake Kako 61 ce ocurypano nOHOBHO
ucnywasare ycnosa u3 unaHa 12. ct. 2. n 3. n AHekcom b
Cnopasyma.

y3umaTu y o63up pesyntate CBUX eKCTEePHUX MpoBepa U pesBu3uja y
Be3u ca cucteMoM ynpasrbawa u koHTpone UMA Il ykrbyyyjyhn oHe
Koje cy wusBpwunun Pesusopckn opraH, Komucmja wmnu Esponcku
PEBU3OPCKN Cyd, W KOOpAWHWMpATU npunpemMy u cnposoherwe
NoBe3aHNX akUMOHUX MnaHoBa y Luurby noborbluaka ycknaneHocTu u
erKacHOCTN cucTemMa yrnpasrbarwa n KoHTpone UMMA I,

o6e3beanTn uctpary n genotBopaH TpeTMaH cry4yajeBa CyMhe Ha
HenpaBUNHOCT, npeBape, Kopynuuje n cykoba uHTepeca, kao W
dYHKLMOHMCabe NOBE3aHOI MEXaHN3Ma KOHTporie 1 U3BellTaBaka, y
cknagy ca ynaHom 51 ct. 2, 3. n 4. Cnopasyma.;

npyxatu Cnyx6u 3a koopanHauujy 6opbe npoTuB npeBapa u3 4ynaHa
50. ctaB 2. Cnopasyma MOryRHOCT Aa OUPEKTHO npujaBu CymMhe Ha
HenpaBUITHOCTM W MpeBapy M OApXaBaTW pedoBaH Aujanor ca Tom
Cnyx6om 0 npujaBrbMBaky HENPaBWUITHOCTM, Kako OM ce cripeuunno
ABOCTPYKO NpujaBrbuBak-€ UNn HenpujaBrbrBake CriyvajeBa.

Y obnactu dmHaHcujckor ynpasrbarwa HAO he:

@)

yCrnoCTaBUTH obpayvyHcku pavyyHOBOACTBEHU cucTem 3a
eBUOEHTMpParEe 1 YyBahe, Y eNeKTPOHCKOM 06MuKy, TayHe, MNOTNyHe 1
noysgaHe  padyHoBogcTBeHe nogatke 3a  csakm  UMA I
nporpam/aktnBHocT/onepaunjy kojy cnposogm kopucHuk WIMA Il y
OKBMpY CUCTEMA WHAMPEKTHOr ynpaBribakwa Yy CKnagy ca udnaHom 58.
craB 2. Crnopasyma,;

OpraHvM3oBaTyh 1 ynpaerbaT CUCTEMOM €BPO payyHa;

cnaTtn Komucuju nporHosy moryhux saxrteBa 3a nnaharwe, y cknagy ca
ynaHom 33. ctaB 3. Cnopasyma;

cnaTtn Komncuju 3axteBe 3a nnahawe v npumatn ynnate og Komucuje
y cknagy ca 4n. 33, 34, 35. n 36. Cnopasyma;

obes3behmBaTtn NocTojake, NCNPaBHOCT N OOCTYMNHOCT efieMeHaTta 3a
Ccy(puHaHcupamse;

cpeactea gobujeHa og Komucuje n jaBHO cyduHaHCUpakwe cTaBrbatut
Ha pacrnonarawe [locpegHnykum TenMma 3a  (PUHAHCKUjCKO
ynpaBrbake 3a garou TpaHcdep npumaoumma UIMA Il nomohu;

o6e3beanTn noctojake M AOCTYMHOCT [AOBOSbHMX pecypca 3a
pewaBawe Moryhux HegocTtataka CpefctaBa ycneq Kalkewa y
npeHocy cpeacTtasa u3 Komucuje unu Hanora 3a nospahaj koje nsgaje
Komucuja, y cknagy ca unaHom 33. ctas 8. Cnopasyma,;

obaBrbaTn Mehadke MocrnoBe Mo noTpeodu;

BpWUTN duHaHCKjcka npunarohasawa y ckragy ca 4dnaHom 41.
Cnopasyma;

AaBaTn KOMeHTape W uHdopmaumje y noctynuuma 3a uHaHcujcke
Kopekumje, y cknagy ca unaHom 44. Cnopasyma;

AocTaBrbaT 3anaxawa O Hamepu Komucuje fa npekuHe wnm
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obyctaBu nnahawa y cknagy ca un. 38. u 39. Cnopasyma u
npegy3umaTty KOpeKTMBHE Mepe kaaa je To NoTpebHo;

(k) Bpahatn cpenctea y OyueT YHuje HakoH Hanora 3a nospahaj koje
nsnaje Komucuja, y cknagy ca un. 40. u 46. Cnopasyma.

HAO he noctynatm y cknagy ca 3axTeBuMa 3a m3BeluTaBarbe YTBphHeHuUM Yy
ynaHy 61. Cnopasyma.

UnaHn 5 Ynpaemauka ctpyktypa (YC), Teno 3a nogpwky HAO (HAO CO) um

(1)

(2)

(3)

(4)

(5)

PauyyHoBopgctBeHO Teno (PT)

Ynpaerbayky CTpykTypy 4YmHe Teno 3a nogpwky HAO u PadyHoBOOCTBEHO
Teno.

PauyHoBoacTBEeHO Terno Hanasu ce y muHuctapctBy kopucHuka WIMA 11l ca
LeHTpanHoM 6yLeTckoM HaanexHowhy n genosahe kao LeHTpanHu opraH
Tpesopa.

Teno 3a nogpwky HAO he nogpxaBatm HAO y wusBpluiaBawy 3agaTtaka
HaBefeHUX y YnaHy 4. ctas 2. oBor AHekca.

PauyHoBoacTBeHo Teno he nogpxasatu HAO y umsBpwaawy 3agataka
HaBedeHnx y unaHy 4. ctaB 3. oBor AHekca M unaHy 61. ctaB 5. oBor
Cnopasyma.

Teno 3a nogpwky HAO u PauyyHoBoacTBeHO Teno he capahuBaty y uurby
0be3behnBara ycknaheHoCcTn, MHTerpuTeTa, A4EeNOTBOPHOCTU U e(PUKACHOCTU
cuctemMa  ynpaBSbawa,  KOHTpore 1 (bMHaHCWjcKOr  ynpaerbaksa
ycnocTtaBrbeHor 3a cnposonerse UMA 11l nomohu kog, kopucHuka UMA II.

UnaH 6 YnpaBrbauku opraH (YO)

(1)

()

3)

(4)

()

(6)

(7)

(8)

YnpaBrbauku opraH cBakor nporpama 6uhe oaroBopaH 3a LENOKYMnHO
ynpaerbake NporpaMom.

YnpaBrbaykm opraH he MMeHoBaTu jedHo unu Buwe NocpegHnyknx Tena 3a
obaBrbare nocnoBa PUHAHCKJCKOr ynpasrbawa nporpamom (MocpegHuyko
Terno 3a (pMHaHCKjCKO yrpaBrbame).

3apgaum mHaHcujckor ynpaerbarwa bvhe oaBojeHn o Ynpasrbaykor opraHa.
lMocpeoHnyko Teno 3a (UHAHCUJCKO YrpaBrbawe CaMoCTanHO [OOHOCH
dMHaHcKjcKe ogyKe y OKBMpY Nporpama.

YnpaBrbauku opraH BpLIM Hag3op Hag pagom [locpedHunykux Tena 3a
(pmHaHcKjcko ynpaBrbake, y3 MOLITOBawe HMXOBE CaMOCTaNIHOCTU Y
[OHOLLEHY (OUHAHCUJCKMX OaJlyKa y OKBMPY Nporpama.

YnpaBreaykm oOpraH nporpama MOXe WMeHOBaTW jeoHO wnu  Bule
MocpeoHnykMx Tena 3a obaBrbakbe 3agataka ynpaBrbakba y obnactu
nonuTuke 3a Kojy Cy OArOBOPHM y CUCTEMY Bnade Wnu ynpaBe KOPUCHUKA
WMNA 11l (MocpegHuyka Tena 3a ynpasrbakbe NoSIMTUKOM).

YnpaBrbauku opraH BpwM Haasop Hag pagoM [ocpegHuukmMx Tena 3a
ynpaerbake NosIMTUKOM.

Y uurby edukacHor ynpaerbaka nporpamuma, YnpasSbadkm opraH MoOXe,
npema notpebu, na n3epLlaBa 3agaTke UOEHTUMUKOBAHE y UnaHy 2, Ynady 3
CT. 2. 1 3., unaHy 4. ctaB 2. n ynaHy 7 ctaB 2. oBor AHekca Ha HVBOY
nporpama.

yl'lpaBJ'baLIKI/l opraH he nocTynaTtn y CKnaay ca 3axteBMMa 3a U3BelltTaBaHle
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n3 unaHa 62. Cnopasyma.

UnaH 6a WIA Ynpaerbauko Teno 3a pypanHu passoj (UMAPL YnpaBrbayko

(1)

(2)

(3)

(4)

()

(6)

(7)

Teno)

WMNAPL Ynpaerbayko Teno 6uhe ogroBopHO 3a npunpemy um cnpoBohere
WNAPO Il nporpama, koju he 6uTM peTarbHWje ONMCaH Yy CEKTOPCKOM
crnopasymy.

WMNAP[L Ynpaerbauko Teno he obaBrbatu cBoje yHKUMje Y unrby ednkacHor
cnposohewa UIMAP[L Il nporpama.

Y cknagy ca ynadom 10. ctaB 1., Tadka r) Cnopasyma, Takohe je 0aroBopHO
3a:

(a) npunpemy npeanora UMAP[I 1ll nporpama n CBUX HEroBMX U3MeHa U
JonyHa, ykrey4vyjyhu n oHe Koje 3axteBa Komucuja;

(6) obes3behnBartba MOryhHOCTM KOHTpOSiMCawa U MpoBEPSbLUBOCTU Mepa
koje he 6utn pgedwmHuncaHe WMAPL Il nporpamom y capaghu ca
UMNAPL AreHumjowm;

(8) n3bop Mepa y OKBMPY CBaKOr rMo3vBa 3a MOOHOLIEHE MpujaBa Y
okeupy UIMAPL Ill nporpama n HMXOB BPEMEHCKU pacnopes, ycrnose
nogo6HOCTU M UHAHCKjCKY anokauunjy no mepu, no nosmsy. Oanyke
ce goHoce y gorosopy ca UMNAPI AreHuwnjowm;

(r) obe3behnBarbe ga je ogroeapajyha HaumoOHanMHWM NpaBHM OCHOB 3a
cnpoeoherwe WIMAPL Il nporpama ycnoctaBfbeH U axypupaH no
noTpeodu;

(a) npyxawe nomohu y pagy cektopckor ogbopa 3a npahewe 13 ynaHa
53. Cnopasyma, nocebHo 06e3behnBatbemM OOKYMEHaTa HEOMNXOL4HMX
3a npahene kBanuteta cnposoherwa UMAPL Il nporpama.

UIMAPL Ynpasrbauko Terno he ycrnoctaBUTW U3BELUTajHU U UHOPMAaLMOHU
cucTeM 3a MNpuUKynibakbe (UHAHCUCKUX U CTaTUCTUYKUX WHGOpMaumja o
HanpeTtky WIMAPL 1l nporpama, Takohe Ha ocHOBYy WMHdopmauuja kKoje he
poctasutn UMAP[L AreHuwmja, n npocneantn ose nogatke VMAPL Il Og6opy
3a npahewe, y cknagy ca moganutetuma gorosopeHum mamehy Penybnuke
Cpbuje n Komucuje, kopuctehu rge je moryhe kommnjytepusoBaHe cucteme
Koju omoryhaBajy pa3meHy nopartaka ca Komucmjom n Koju cy nosesaHu ca
CUCTEMOM M3BelUTaBaka 1 UHPOPMaLMOHUM CUCTEMOM Koju he ycnoctaBuTu
HAO.

Cuctem usBellTaBawa U MHGopMucawa Tpeba ga JonpuHece rogulliibmMM m
3aBpLUHUM n3BeLwwTajuma o cnposohewy 13 unaHa 59. Cnopasyma.

UMAPL Ynpasrbadko Terno he npegnoxutu Komucuju usameHe u gonyHe
WNAPLO Il nporpama, ca konuvjom 3a HWIMAK-a, HakoH koHcynTaumja ca
WMNAPL AreHumjom u y3 carnacHoct WUMAPLO Il Op6opa 3a npahetwe.
OapgroeopHoct WUIMAP[L Ynpasrsadkor opraHa he 6utu ga obe3bean aa
peneBaHTHU opraHn Oyay obaeelwwTeHn o NnoTpebu ga msspe ogroeapajyhe
agMUHUCTpPaTUBHE NMPOMEHE Kaa Cy TakBe NpoMeHe NoTpebHe HakoH oanyke
Komucuje ga namenun n gonyHn UMAPL 11l nporpam.

WMAPL Ynpaerbadko Teno he cBake roguHe CauYMHUTM akUMOHW niaH 3a
nnaHvpaHe onepauuvje y oKBUPY Mepe TexHU4ke nomMohwu, Koju ce JoctaBrba
Ha carnacHocT Og6opy 3a npahenwe UMAPL 1.

UMAP[L YnpaBreauko Teno he uspagutu nraH BpefHOBaka y cKragy ca
ynaHoMm 56. Cnopasyma. OH he GUTKU gocCTaBibeH cekTopckoM oabopy 3a
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npahewe Kako je HaBegeHo y YnaHy 53. Cnopasyma HajkacHuje roguHy gaHa
HakoH ycBajakba WIMAP[L Ill nporpama opg ctpaHe Komucmje. OH he
nspewrtasatn WIMAPL 1l Ogbop 3a npahewe u Komucmjy o HanpeTky
OCTBapeHoM Y cripoBofjerwy 0BOr nnaHa.

UMAPL VYnpasrbadko Teno he wu3pagutM KoxepeHTaH nfiaH aKTUBHOCTU
BUASBMBOCTM W KOMYHMKaumje y cknagy ca 4dnaHom 24. Cnopasyma w
KoHcynToBatu K obGaBecTutn Komucujy, HaKOH LWITO MpuxBaTU caBeTe
cekTopckor opbopa 3a npahewe. [MnaH he nocebHo wctahu npepysete
WHUUMjaTUBE W wWHUUMjaTMBE Koje Tpeba npedgy3etm y Be3n ca
MHOpMUCakEM LUMPE jaBHOCTM O yno3m Kojy urpa Yuuja y WUMAPLO I
nporpamMy un HeroBmMmM pesynratuma.

Kaga foeo cBojux 3agataka npeHece Ha gpyru opraH, WMAPL Ynpasrbayko
Teno 3agpXasa MyHy OArOBOPHOCT 3a YrpaBrbake W CrnpoBohewe TUx
3agartaka y ckrnagy ca NpuHUMNoM OAroBOPHOr (OMHAHCUCKOT ynpaBibaksa.

UnaH 66 WIA AreHuuja 3a pypanHu pa3Boj (UIMMTAPL AreHuuja)

(1)

UMAPL AreHumnjn he 6utn gogerbeHe yHKUMje N 0aroBopHOCTK koje he butun

[eTarbHuje onucaHe y CeKTOPCKOM Criopasymy.

(2)

Y cknagy ca ynaHom 10. ctae 1. Cnopasyma, Takohe je ogroBopHa 3a:

(@) npyxawe noTepAae YNpaBfbaykOM Teny O KOHTPONMCAHOCTU U
nposepsromsocTu mepa y UMAPL 1l nporpamy;

(6) ynyhrBawe no3uBa 3a NogHoLleHe 3axTeBa U objaBrbuBaHke poKoBa
M ycnosa 3a WCNyhwaBake YycrnoBa Y3 MPeTXogHM [OroBop ca
YnpaBrbaykum Teriom y Be3n ca nuTawMma M3 ynaHa 6a. ctaB 3.
Tayke B. M ynaHa 8. cTaB 2. Tayke B.;

(8) onabup npojekata Koju he ce cnpoBecTy;

(r) yTBphBame yroBopHux obases3a y nucaHoj dopmu mnamehy UIMAPL
AreHuuje u npumanaua, ykrbydyjyhu wnHpopmauunjy o moryhum
caHKuMjama y cnydyajy HenowToBawa Tux obaBesa u, No noTpedu,
nsgaBarkbe ogobperwa 3a noyetak paga. UMAPO AreHumja moxe
HacTaBuTM [fJa yroBapa wnu npeysuma obasBe3e npemMa OBOM
Cnopasymy 3a ogpeheHy mepy oo gatyma kaga Penybnuka Cpbuja
NOYHe Aa 3akrbydyje yroBope unu ga npeysuma obasese 3a 0By Mepy
y okBupy 6uno kor nporpama HacnegHuka AMAPI I1;

(8) crpoBofNeHe akTMBHOCTU Yy cKrony npaherwa kako 6w ce ocurypao
Hanpegak npojekarta Koju ce crnpoBoae;

() n3BelTaBakbe O HanpeTky Yy crnpoBohewy Mepa Yy OQHOCY Ha
nokasaTerbe;

(e) obesbehmBabe ga npumanay 6yaoe cBecTtaH JonpuHoca  YHuje
NnpojexTy;

(%) obesbefunBarbe n3BeLlLTaBarka O HEMPaBUITHOCTMMA Ha HaUMOHANHOM
HMBOY;

(3) obesbehmBarbe pa HAO, VYnpasrbadka cTpyktypa u WMAPO
Ynpaereadyko Teno Aobujy cBe uWHpopmMauuje HeonxogHe 3a
obaBrbake HNUXOBUX 3a4aTaka;

(n) obesbehuBare nowTtoBaka obasesa y Be3u ca jaBHowhy M3 ynaHa
23. Cnopasyma.

Y nornegy ynarawa y BPCTY WMH(PACTPYKTYpPHWUX MpojekaTta 3a koje 6w ce
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MHa4ve odekmBano ga he octBaputn 3HauvajaH HeTo npuxoad, NMAPL AreHuuja
he, npe 3akrbyyera YroBOPHMX apaHXmaHa ca NoTeHUujarnHuM npruMaoLlem,
npoLeHNT da nv ce pagu O MNPOjeKTy oBe BpCTe. TamMo rae ce Moxe
3akrbyuntn ga jecte, UMAP[L AreHumja he o6e3beantn ga jaBHa nomoh u3
cBuX u3sopa He npenasn 50% yKynHUX TPOLLKOBA KOjuU Cce OAHOCe Ha npojekaT
N KOju ce cMaTpajy NpuxBaTtibMBUM 3a Cy(UHaHCHMpare YHuUje.

WMAP[ AreHuunja he ocurypaTti ga 3a 6uno koju npojekart y oksupy UMAPA 111
nporpamMa akymynauuja jasHe nomohu gogerbeHe u3 CBUxX U3Bopa He npenasm
MakCMMariHe ropke rpaHuLe jaBHUX TPOLLUKOBA.

Unan 7 [ocpeaHuyko Terno 3a ynpaBrbawe nonutukom (MTYM)

(1)

(2)

Tamo rge je nmeHoBaHo, lNocpedHMYKO Teno 3a ynpasrbake nonutukom he
nogpxasaTu YnpaBrbadkm opraH y CBUM MuTawMMa 3a Koje je OAroBOPHO Y
cuctemy Bnage unvm agMmHmnctpauuje kopucHuka UMA 1l.

Tamo rge je nmeHoBaHo, NocpedHMYKO Teno 3a ynpasrbake nonutukom he
06e36eanTn TEeXHWYKY ekcnepTusy (CTPy4yHO 3Hawe) 3a nporpamupamse,
cnpoBohewe, ynpaBfbakbe W KOHTPOMY nporpama. Y TOM KOHTEKCTY,
lNocpegHnyKo Teno 3a ynpaBrbake NONIUTUKOM he:

(@) npegnaratv onepauuvje 3a UHaHCMpake W NpunpemaTtn npearore
Nporpamckmx JOKyMeHaTa;

(6) npunpemMaT TEXHUYKY OOKyMEHTauujy HEeOnxOA4Hy 3a pacnncuBar-e
jaBHUX HabaBkM M MoO3MBa 3a MOAHOLIEH-E Npeasiora U nomaratn y
npunpemMn o4roBopa Ha 3axTeBe 3a MojalltEeHEM;

(B) MMeHOBaTM YnaHOBE KOMUCHja 3a OLEeHNBaHE Ca NpaBoM rnaca;

(r) YCNOCTaBUTU TUM CTpydYHbaka WM nogpxatv YnpasSbaykum opraH y
yCrnocTaBbaky TakBOr TMMa, Kako 61 yCBOjMO pesyntate akTUBHOCTMU
M yroBopa Koju ce CnpoBOAE;

(B) nNpaTUTU TEXHUYKE acnekTe akLumja 1 yroBopa;

(n) noTeBphmBaTh Aa cy YroBopeHe ycrnyre npyxeHe, HabaBska ncrnopyveHa
W VHCTanupaHa, Aa Cy pagoBu 3aBpWeHW U Aa Cy aKTUBHOCTU
crpoBeaeHe;

(e) n3spwasatn 6unNo koju Opyrn 3agatak unu npyxatu nogpLuky 6uno
KOjeM Opyrom 3axTeBY KOjU 3aBUCW O TEXHUYKOr CTPYYHOr 3Haka
MNMocpeaHWyKor Tena 3a ynpasrbake NONUTUKOM.

YUnan 8 [MocpeaHnyko Teno 3a pmHaHCcHjcko ynpasrbame (MTPY)

(1)

(2)

Y capagrwum ca gpyrum CTpykTypama um opraHuma, [locpegHuyko Terno 3a
duHaHcujcko ynpaerbame he:

@) 00e30eanT ga Ccy akTUBHOCTM NpeasriokeHe 3a (UHAHCMpame Yy
cknagy ca npouegypama U KpuTepujuma Koju ce npumemnsyjy Ha
nporpam, akuujy, jaBHy HabaBky 1 NO3MB 3a NOAHOLLEHE NPEANOora;

(6) BPWNUTK npahewe Ha HMBOY Yroeopa, YKrby4yjyhu agMuHucTpaTuBHe,
dunHaHCKjcKe, TEXHUYKE N PU3MNYKe acnekTe U3BpLUeHa yroBopa;

(B) nposepaBatM pJda nv cy nnahawa npuMaouuma y cknagy ca
nponucuma YHuje u kopucHuka WMA 1ll, 3axTeBuma nporpama wu
ycnosvmMa v3 yrosopa;

MocpeagHuuyko Teno 3a UHAHCWJCKO YMpaBrbake camocTanHo obaerba
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cnepehe nocnose:

(a) cnpoBoan npouenype HabGaBku, nocTynke pogdene 6ecnoBpaTHUX
cpefcTtaBa v gpyre nocTynke yroBapawa, y cknagy ca yn. 18, 19. u
22. Cnopasyma,;

(6) o6e3behyje aa cy akTMBHOCTM ogabpaHe 3a huHaHcupawe y cknagy
ca npouegypama U KpuTepujuma Koju ce MpuMeknsyjy Ha nporpam,
akuujy, jaBHy HabaBKy 1 NO3UB 3a NOAHOLLEHE NPeaora;

(8) 3aKrby4yje yroBope 1 nsmeHe u JornyHe e yroBopa;
(r) opgobpasa ncnnate npumaoumma UMMA [l nomohu;

(a) opgobpasa noepahaj cpencrtasa og npumanaua UIMA [l nomohu.

UnaH9 PeBusopcku opran (PO)

(1)

(2)

3)

(4)

()

(6)

KopucHuk UMA 1l ycnoctaerba PeBu3opckn opraH Koju npeactaBiba jaBHO
Teno OyHKUMOHANHO HEe3aBUCHO O CTPYKTypa W opraHa u3 ynada 10. ctaBa
1., Tayaka a) go r) Cnopasyma. PeBM3OpPCKM OpraH YyxmBa HEONXOoOHY
dMHaHCHjCKy CaMOCTanHoCT.

Pykosogunay PeBusopckor opraHa Mopa pfa nocegyje ogroBapajyhy
CTPY4YHOCT, 3HaHe M UCKYCTBO y obractn peBusnje notpebHe 3a obaBrbake
NOCNOBA Y H-EroBoj HaANEXHOCTMW.

PeBun3opckn nocnoeu koje obaerba PeBN30pCcKkn opraH BpLUe Ce y ckragy ca
MehyHapoaHo npuxBaheHuM cTaHgapguma pesusnje. lomMeHyTn nocnosu
YKIbYYYjy peBuanje cuctema, pesusmje onepaumja n pesuanje padyHa.

[o kpaja HoBeMmbpa cBake roauHe, PeB13opcku opraH AocTaBrba peBU3opCKy
CTpaTeruvjy Koja ce 3acHvMBa Ha npoueHn pusnka EBpoONCckoj KoMUcuju y cknagy
ca MoAenom npeacTtaBrbeHNM y AHekcy E, y3 focTaBrbame Konuvje 4oKyMeHTa
HaumoHnanHom cnyx6eHunky 3a ogobpaBane. PeBn3opcka ctpaTernja nokpmea
nepvon HapegHe Tpu (OUHAHCWUCKE TOOUHE W axypupa ce CBake roguvHe.
[opatHn nocebHn 3axTeBM Y BE3W Ca PEBM3OPCKOM CTpaTervjom mory outu
npeumsmpaHn y CEeKTOPCKUM UM (OUHAHCKCKMM cnopasymuma.

Komucuja moxe gatum pgarbe cMepHuue O MeTodoriorvjym 3a pag peBusuje,
n3BeLUTaje N MULLIbEHAa.

PeBunsopckn opraH he ce npuapxasaTh 3axTeBa 3a M3BelUTaBawe KOju Cy
yTBpheHu y unany 63. Cnopasyma.
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AHEKC b
OKBMP WHTEPHE KOHTPOJIE

KoMnoHeHTe, NpUHLMNN U KapaKTepUCTuKe
OKBMpa UHTEpHe KOHTpore y okeupy UMA Il
y CUCTEMY MHAUPEKTHOr yrpaBrbaka o4 CTpaHe 3eMarba KopucHuua

I KOHTPOJIHO OKPYXEHE

KOHTpOrHO OKpyxewe je CKyn cTaHgapAa noHalwlawa, npoueca M CTPyKTypa Koju
06e3bef)yjy ocHoBy 3a crnpoBohjere WHTEpPHEe KOHTpomne Yy Leroj opraHusaumju'e.
Buwe pykoBoacTtBo ogpehyje ,TOH ca Bpxa“ — 3Hayaj BaXXHOCTU MHTEPHE KOHTpOre,
YKIbydyjyhu odekmBaHe ctaHgapae noHalana.

1. OpraHusaumja nokasyje nocBeheHOCT MHTEerpuTeTy U eTUYKUM
BpeaHoCTUMA.

Kapakrepuctuke:

1.1. ,ToH ca epxa“. CBM H/MBOM ynpaBSbawa MOWWTYjy WHTEPUTET U ETUYKE

BPEAHOCTM Y CBOjUM YMyTCTBMMA, NOCTYNUUMA U NOHAaLLakbY.

1.2. CmaHOapdu noHawara. WHTerputeTr MU eTnyke BpegHoOCTU YTBphHeHu cy
CTaHgapouMa noHawakwa W noapas3ymMeBajy Ce Ha CBUM  H/MBOMMA
opraHusaumje, a NoLTYjy UX 1N CNOSbHU NPYXKaoun ycriyra n KOPUCHULN.

1.3.  YcknaheHocm ca cmaHOapduma. YCnocTaBibeHN Cy NpoLecH 3a npoueHy aa
nn cy MojeavHUM 1 eHTUTETM ycknaheHn ca ctaHgap4avma noHawawa u 3a
GnaroBpeMeHO pellaBare oAcTynama.

2. Buwie pykoBoACTBO BpLUU HAA30p Haa pa3BojeM U crnipoBohewemM
MHTEepPHe KOHTpone.
Kapakrepuctuke:

2.1 Buwe pykosodcmeo Hadeneda ynpasrbare, yrpasibaHhe puU3uKoM U rpakce
UHMepHe KoHmMposie u rnpey3uma onwmy o002080pHOCM 3a yrpassbare Ha
HuXum Husouma. OBO ce cnpoBoau kopuwhewem oarosapajyhux pagHux
mMoganureTa n kaHana KoMyHuKauuje.

2.2 Csaku pykosodunay Hadeneda cucmeme UHMeEPHe KOHMpOosie yHymap c802
eHmumema. CBaku pykoBoaunal Hagrnega passoj U CrpoBohewe UHTEPHE
KOHTpone. Y 0oBOM 3afaTky MX NoAapXKaeajy KOOpAUHATOPY UHTEPHE KOHTPOre.

2.3 Ceaku euwu pykoeodunay Odaje usjagy O ynpaerbaky Yy nornegy
ogroeapajyhe pacnogene cpeacrasa u wuxoBe ynotpebe 3a npensuheHy
HaMeHy 1 y cknagy ca NpuHUMNMMa oaroBOpHOr (OMHAHCKCKOT ynpaBibaka,
Kao M y nornegy adekBaTHOCTM KOHTPOMHUX npouedypa kKoje cy
yCMNOCTaBIbEHE.

2.4 KoopOuHamopu uHmepHe KoHmposie uespajy Krby4Hy ynoay KoopduHupajyhu
npunpemy usjaga o yripassrbamy.

'8 Y 0BOM aHekcy, opraHM3aLja o3HauaBa Lieo CUCTEeM ynpaBrbakea i koHTpone MMA Il ycrnocTaBmbeH
Yy Ap>XXaBN KOPUCHULIN.
19
Y oBom AHekcy BuLwe pykoBoacTBo obyxsata HAO u pykoBoguoLe Ynpasrbaykor opraHa.
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PykoBoACTBO ycnocTaBrba CTPYKType, JIMHUje usBellTaBatba u
oarosapajyha osnawherwa 1 oAroBOpHOCTU Y OCTBapuUBaky LUIbLEBA.

Kapakrepuctuke:

3.1

3.2

3.3

4.

Ynpaerbauke cmpykmype cy ceeobyxeamHe. [NpojekToBatke U cnpoBohere
CTPYKTypa ynpaBibaka W Hagsopa MNOKpuBa CBE MNOMUTMKE, Mnporpame U
aktmHocTU. OHe NOKpPUBAjy CBE BPCTE TPOLLKOBA, MEXaHU3ME WCMOPYKE M
cybjekte 3agyxeHe 3a cnposohene OyleTa kako 61 nogpxane nocTusare
uurbeBa NonuTuKe, onepaTMBHUX U KOHTPOSTHUX LUIbeBa.

Osnawhera u o0dzo080pHOCcMU. Buwn pykoBogmoum, npema notpeodn,
Aenervpajy osnawhera 1 Kopucte ogarosapajyhe npouece u TexHonorvjy 3a
Aoaeny oaroBOPHOCTM M pasfBajake AYXXHOCTU Mo NoTpebu Ha pasnuyunTum
HMBOMMa opraHusauuje.

JluHuje uszsewmaesar-a. Buwum pykoBoaMOLM MNPOJEKTYjY U BpeaHyjy NuHuje
n3BellTaBakwa yHyTap eHTuTeTa Kako 6u omoryhunu nasplerwe osnawhema,
ucnywaBare 0roBOPHOCTM M NPOTOK MHpopMmaLuja.

OpraHusaumja nokasyje nocBeheHOCT npuBrayYewy, pasBujakby U
3aApKaBakby KOMNETEeHTHUX NojeaMHaua y cknagy ca uurbeBmma.

KapakTtepucTuke:

4.1

4.2

4.3

4.4

5.

Oksup komriemeHuuja. EHTUTETN AedUHULLY KOMMETEHUMje HEONXOAHe Aa
nogpxe NoCTnsamwe LUurbeBa 1 peJoBHO UX MpoLueryjy y Lenoj opraHmsaumju,
npenysumajyhu mepe 3a pelaBanwe HegocTataka rae je To notpebHo.

lNpogecuornanHu passgoj. Cybjektn 00e30efyjy obyky u nogyvaBahe
HEeoONxogHy 3a nMpuBMaYekwe, pasBoj M 3agpxaBake [OOBOSbHOr ©Opoja
KOMNeTeHTHor ocobrba.

Mobunrnocm. CybGjekTn nnaHupajy MOOWUNHOCT ocobGrba Kako 6M MoCTUrnm
npaBy paBHOTEXY N3MeRy KOHTUHyMUTETa N OBHOBE.

lNnaHupare cykuecuje u modanumemu 3aMeHe 3a onepaTnMBHE akTUBHOCTU U
dunHaHCKjCcKe TpaHcakuuje Ccy YCrnocTaBibeHu kako ©Ou ce o06e3begno
KOHTUHYMTET NOCNoBakb-a.

OpraHmsaumja cmaTpa nojeguHue oAroBOpPHMM 3a HUXoBe obaBese y
OKBMPY MHTEpPHE KOHTpOJIe Y OCTBapMBakby LUIbeBa.

Kapakrepuctuke:

5.1

5.2

5.3

Cnpoeohere odzosopHocmu. OpraHusauvja peduvHuLe jacHe yrore wu
OLrOBOPHOCTM M OPXM NojeauHLEe 0AroBOpHUM 3a obaBrbate 04roBOPHOCTU
WHTEepHe KOHTpOMe Yy ueroj opraHusaumju u 3a cnpoBohere KOPEeKTUBHUX
Mepa rno noTpeowm.

Ouerusare ocobsba. EdukacHocT, cnocobHOCTM M NoHawawe ocobrba y
cnyxbu ce roguwHe nNpouewyjy y OAHOCY Ha OYekuBaHe cTaHpapae
noHawarwa Mu nocTaBibeHe uurbeBe. CryyajeBU HeOOBOSbHOr Y4YMHKa ce
peluaBajy Ha ogroBapajyhu HauuH.

YHanpeherme ocobrpa. O yHanpehewy ce oanyyyje HakoH pasmartpana
KOMNapaTUBHUX 3acnyra KBanuduKoBaHOr 0cobrba y3uMakwem Yy 063up,
noce6Ho, N3BeLUTaja O HKUXOBOM OLEHNBAHY.

I MPOLEHA PU3UKA

lMpoueHa pusMKa je OuHaMuMyYaH W UTepaTMBHU Mpouec 3a uaeHTUduKauujyy wu
npoLeHy pusumka, koju 6u Mornu aa yTudy Ha NocTu3awe UurbeBa, 1 3a yTephuBarbe
HauMHa Ha KOju TakBUM puanuMma Tpeba ynpasrbaTu.
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OpraHusaumja cneuuchmumpa uurbeBe [OBOJLHO jacHO pa omoryhu
naeHTUdUKaLMjy U npoLeHy pusunka y Be3u ca umrbeBuma.

Kapakrepuctuke:

6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

6.6

6.7

6.8

Mucuja. EHTUTETV MMajy axypupaHe usjaBe 0O MUCHjU KOoje cy ycknaheHe Ha
CBUM XvjepapXujCKum HMBOMMA, CBe [0 3ajaTaka U uurbeBa [00erbeHUX
nojeavHMm uJnaHosuMma ocobsba. W3jaBe o0 mucuju cy ycknaheHe ca
04roBOpHOCTUMA cybjekaTa v LMrbeBnMa NONUTUKE.

Hurbesu cy nocmaserbeHu Ha ceakom Hueoy. LlurbeBn cybjekata cy jacHO
NOCTaBIbEHN N aXypupaHW Kaja je TO HeOMXOAHO (HMp. 3HayvajHe npomeHe
npuopuTeTa, aKTMBHOCTU unun opranurpama). OHun ce gocneaHo unTpupajy
AO pasnMuMTUX HMBOA OpraHusaumje, a pykoBOACTBO W ocobrbe KX
caonwiTaBsajy u pasymejy.

Mocmaerbajy ce uurbesu 3a Haj3HayajHuje akmusHocmu. LnrbeBn® u
nokasateron®’ obyxBaTajy Haj3HauajHMje aKTMBHOCTM cybjekata koje
AONpMHOCE UCNyHwaBaky NpuopuTeTa, Kao U onepaTMBHOM yrpaBibakby.

Llurbesu 4uHe ocHogy 3a u30eajare pecypca. PykoBoOocTBO KOpUCTU
nocTaBrbeHe LuIrbeBe Kao OCHOBY 3a [0Aerny pacrnonoXMBUX cpeacTaBa Koja
cy noTpebHa 3a NocTn3ake UurbeBa NonTMKe, onepaTtmMBHOr U oMHaHCKjCKOr
YUYMHKA.

Hursesu ¢uHaHcujckoea useewmasarba. LUunrbesu domHaHcujckor
n3BeLUTaBawa Cy y ckrnagy ca pavyyHOBOACTBEHUM MPUHUMMMMA KOje 3axTeBa
Komucuja.

LHurbesu HeguHaHcujckoe u3eewmasarba. HeduHaHCcKjcko m3BelUTaBake
npyka PpyKOBOACTBY TayHe W nNoTnyHe wHdopmaumje noTpebHe 3a
yrnpaBrbake opraHn3aumnjoMm Ha CBUM HMBOUMA.

TonepaHuuja pusuka u mamepujarnHocm. NpuUnNnMKoM noctaeBSbara LUIHEBA,
pyKoBOACTBO AeduHULIE NpuUXBaTibUBE HMBOE Bapujauuvje y OAHOCY Ha
HBUXOBO MOCTM3ame (TonepaHuuja Ha pusKK), Kao u oarosapajyhm HMBO
mMaTepujanHocTu 3a notpebe wu3BewTaBawa, y3umajyhm y  063up
NCNNaTMBOCT.

lNpaheme. [llocTaBrbakbe UMIbEBA W Nokasatesba YyduHka omoryhasajy
npahewe HanpeTka Ka hUXOBOM OCTBapemy.

OpraHusaumja naeHTudUuKyje pmanke 3a nocTtusawe CBOjUX LUIbEBa U
aHanusupa pu3nKe Kao OCHOBY 3a opapehjuBake HauMHa Ha Koju
pusuuuma Tpeba ynpaBrbaTu.

Kapakrepuctuke

7.1

7.2

7.3

HNoeHmupukauuja pusuka. CBaku cybjekT naeHTudurkyje n npouekyje pnsmke
Ha pPasnMYNTUM OpraHu3auMoHMM HMBOMMA, aHanuaupajyhu yHyTpawhe u
crnorbHe pakTope. PykoBoACTBO M 0COG/bE YKIbYyYeEHW Cy y npouec Ha
oaroeapajyhem HUBOY.

OueHa pusuka. CybjekT ouehyje 3Ha4vaj NOEHTUAUKOBAHUX pU3NKa W
ogpefyje kako Oa OAroBOpPM Ha 3HayajHe puanke C 063MpOM Ha TO Kako
CBakvM of wux Tpeba aa ce ynpaerba M ga Nu ga ce npuxesatu, mnsbere,
CMakwn  unu  nogenn pusmk. WHTeH3uTeT ybnaxaBawa KOHTpona je
NponopLMoHanaH 3Ha4ajy pusuka.

UNdeHmucbukayuja pu3uka U oueHa pu3uka Cy YK/by4yeHu y 200uliH-e
rnraHupar-e n pefoBHO ce npare.

20 LinrbeBn mopajy 6utn SMART.
? MokasaTersu mopajy 6utn RACER.
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8. OpraHu3aumja pasmatpa noTeHuuvjan 3a npeBapy y NpoueHu pu3uKa 3a
nocTusawe UurbLeBa.
Kapakrepuctuke:

8.1 Pusuk 00 npeesape. MNMpouenype naeHtudmkaumje n npoueHe pusmka (BuaeTm
npuHuun 7) pasmatpajy moryhe nogcruuaje, nputnucke, NpUnke U CTaBoBe
Koju Mory posectu Ao Ounio Koje BpCTe mnpeBape, MNOCEOHO naXHor
npujaBrbuBama, rybutka MMOBMHE, OTKpPUBaHa OCETILUBMX MHOpMaumja m
Kopynuuje.

8.2 Cmpameezuja 6opbe npomue npesapa. OpraHu3aumja y LENUHU, N CBaKu
cybjekT nocebHO, ycrnocTaBrbajy 1 cnpoBoge mepe 3a cy3bujarbe npesapa u
CBUX HE3AKOHUTUX pafikbU Koje yTudy Ha doumHaHcujcke nHtepece EY. OHu TO
YyMHe TaKo LUTO YCrocTaBrbajy 3apasy cTparternjy 3a 6opby npotus npesapa
Kako 6u noborbLlanu npeseHuujy, OTKpUBaHe 1 ycrioBe 3a uctpary npesapa,
Kao u aa 6u yTBpaAMnM Mepe penapauuje n oaspahara, y3 NponopLmoHarnHe
n ogspahajyhe caHkuuje.

9. OpraHmsaumja unaeHTUdUKyje U npouewyje npomeHe Koje 6u morne
3Ha4yajHO yTULIATU HA CUCTEM MHTepHe KOHTporne.
Kapaktepuctuke:

9.1 lNpoueHa npomeHa. [lpouec waeHTUUKaumje pusmka ysmma y o0063up
NPOMEHe Yy VYHyTpawWHbeM U CNOSBHOM  OKPYXeky, Yy nonuvtukama W
onepaTuUBHUM MPUOPUTETMMA, KAo U Y OOHOCY PYKOBOACTBA nNpemMa cuctemy
WHTEpHEe KOHTpone.

Il KOHTPOJIHE AKTUBHOCTHU

KoHTponHe akTmBHOCTM 06e36ehyjy ybnaxaBarwe pusvka y Be3n ca NocTusarem
uurbeBa NONUTUKe, NOCMNOBaka U UHTEpHEe KoHTpone. 3Boae ce Ha CBUM HMBOMMA
opraHusauuje, y pasnuuntuMm gasama NocrnoBHUX npoueca U LWMPOM TEXHOMOLLKOD
okpyxera. OHe Mmory 6uTn npeBeHTUBHE UK KX je moryhe oTkpuBatun n obyxesaTajy
HW3 MaHyenHMX 1 ayTomMaTu3oBaHUX akTUBHOCTU, Kao U nogerny Ay>XHOCTW.

10. OpraHusauuja 6upa 1 pasBuja KOHTPOJIHE aKTUBHOCTU KOje AonpuHoce
ybnaxaBary pM3uKa 3a NOCTU3ame LiuibeBa Ha NpUXBaT/bLUB HUBO.
KapaktepucTuke:

10.1 KoHwmpornHe aKkmueHocmu ce cripogode padu ybnaxasara
udeHmugukogaHux pu3duka. OHe cy npwunarofleHe cneunUyHUM
aKTMBHOCTUMA M pusMuMmMa cBakor cybjekTa M HMWUXOB MWHTEH3UTET je
NpPONopLMOHanaH OCHOBHMM puU3nuMMa.

10.2 KoHmpornHe akmueHocmu Cy UHMezgpucaHe y cmpameaujy KOHmporie.
CTpaTernja KOHTpOMe YyKibydyje HM3 MpoBepa, YyKbydyjyhn HagsopHe
apaHxmaHe, 1 rge je To npuknagHo, Tpeba ga yKrbydn paBHOTEXY NpUCTyna
3a ybnaxasatbe pu3uka, yaumajyhu y o63mp maHyanHe n aytomatu3oBaHe
KOHTpOne, Kao 1 NPeEBEHTUBHE N KOHTPOSE OTKpMBaH-a.

10.3 [lodena OdyxHocmu. T[lpunnKOM ycrnocTaBibakba KOHTPOSHUX — Mepa,
PYyKOBOACTBO pa3mMaTpa fa N Cy OYXHOCTWM MpaBUNHO nogerbeHe usmehy
YynaHoBa ocobrba Kako 6u ce cmawMo PU3NK O rpellke u Heogrosapajyhmx
NN NaXKHUX pagoy.

10.4 [lnaHosu KOHMUHyumema rocsio8aHa 3aCHOBaHMW Ha aHanuau ytuuaja Ha
nocrnoBawe MoCToje, axXypupaHu Cy U KOpUCTn nx obydeHo ocobrbe kako 6u
ce ocurypano ga je opraHusauuvja y moryhHOCTM Ada HacTaBu ca pagoMm Yy
Hajsehoj moryhoj mepu y cny4ajy Beher nopemehaja. Tamo rge je notpebHo,
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NNaHOBU KOHTMHYyMTETa MNOCNOBaka MOpPajy YKIbydMBaTU KOOpPAMHMPAHE W
[OroBOpEeHe nnaHoBe ornopaBka of KaTacTpode 3a BPEMEHCKM OCEeTIbUBY
MHpacTpykTypy nogpuike (Hnp. UT cnctemn).

11. OpraHusauuja 6upa u pasBuja onwTe KOHTPOJSIHE aKTUBHOCTU HaA
TEXHOJNOMMjoM Kako 6u nogpxkana noctusawe LurbLeBa.
Kapakrepuctuke:

11.1  KoHmpona Had mexHonoaujoM. Kako 61 ocurypanu ga TexHonoruvja koja ce
KOPUCTU Yy NOCAOBHMM MpoLecumMa, ykibydyjyhu aytomaTtmsoBaHe KOHTpone,
Oyne noysgaHa, a ysumajyhu y o063up yKynHe KopropaTuBHe npouece,
cybjekTn Gupajy n passujajy KOHTPOSIHE aKTUBHOCTU Haa HabaBkoM, pa3Bojem
W ogpXaBakeM TEXHONOrnje 1 noBesaHe UHMPaCTPyKType.

11.2 besbedHocm UT cucmema. CybjekTn npumemnyjy ogrosapajyhe KoHTpone
kako 6um ocurypann 6e3begHocTt UT cuctema y cnyyajeBMMa rge cy OHM
BnacHuum cuctema. OHM TO page y cknagy ca npuHuunuma ynpasrbakba UT
6e3benHowhy, nocebHo y norneagy 3awTuTe nopaTaka, NpodecuoHanHe
TajHe, AOCTYNHOCTW, NOBEPSLUBOCTU N MHTErpUTETA.

12. OpraHusauuyja cnpoBOAM KOHTPOJSIHE aKTUBHOCTU KPO3 KOpnopaTuBHE
nonuMTUKe Koje yTBphyjy WiTa ce o4yeKkyje u y noctynuuma Koju cnposoge
nonuTukKe y aeno.

KapaktepucTuke:

12.1 Odezosapajyhie npouedype koHmposne obe3behyjy nocmusame yurbeea.
KoHTponHe npoueaype Aoderbyjy OArOBOPHOCT 3a KOHTPOSIHE aKTUBHOCTMU
CcybjekTy unu nojeavHuy OAroBOPHOM 3a AOTMYHM pU3MK. YnaH(oBu) Koju cy
3agykeHn ob6aBrbajy KOHTPOSIHE aKTMBHOCTM GnaroBpeMeHO M ca Ay>KHOM
naxkwoM, npegysnmajyhn KOpekTMBHE Mepe Tamo rge je To noTpebHo.
PykoBoaCcTBO NeprMoaMyHO NOHOBO NMpoLekyje KOHTPOSHEe npoueaype kako 6u
ocurypano fa octajy peneBaHTHMU.

12.2  Uszgewmaear-e 0 u3yseuuma je jegaH of ynpasrbadkuMx anara Koju ce
KOpUCTe 3a [OHOLWEHe 3akibyvyaka O e(deKTUBHOCTU WHTEePHE KOHTpone u
notpebHMM npomMeHama Yy CUCTeMy WHTepHe KoHTpone. Cuctem je
ycrnocTaBrbeH Kako 6y ce ocurypano ga cBu criyyajeBu npeosnahnyjyhux
KOHTpona wunu opcTynawa o4 YTBpheHux npoueca v npouenypa Oyay
OOKYMEHTOBaHM y M3BellTajuMma o usyseumma. CBu crniyyajesn mopajy 6utum
onpaesdaHn M opobpeHn npe npedysvMmara pagwu M eBUAEHTUPaHW Ha
LEeHTpanHoM HUBOY.

12.3 [lpoueHe ymuuaja u epedHo8ar-€ TPOLLKOBa Nporpama, 3akoHa v nponuca u
APpYrnx aKTMBHOCTU Koje He JOBOAE [0 MOTpoLHe cpeacTaBa obasrbajy ce y
CKragly ca 3aKOHCKMM ycrioBUMa M Hajborbom npakcom, ga v ce npoueHno
yuMHaKk uHTepBeHumja EY n aHanmusmnpane onuuje v nosesaHW yTuuaju Ha
HOBE MHULMjaTMBe.

v UHO®OPMAUWNJE N KOMYHUKALILJA

NHudopmaumje cy HeonxoaHe aa 6u opraHvsaumja cnpoBogunia UHTEPHY KOHTPONY m
Aa 6y nogpxana noctusamwe uurbesa. [oCToju ekcTepHa M MHTEepPHa KOMyHMKauwmja.
EkctepHa KOMyHWMKaLMja npyxa jaBHOCTM W 3avHTepecoBaHMM CTpaHama
NMHopMaumje O LMIbeBMMA M aKTUBHOCTUMA OpraHusaumje. VIHTepHa KOMyHuKauuja
obe3befhyje ocobrby nHpOpmaumje koje cy My notpebHe 3a NocTusarwe HUXOBUX
uurbeBa 1 3a obaBrbakbe CBaKOOHEBHUX KOHTpOMaA.
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OpraHusaumja npubaBrba WU TreHepuvlle U KOPUCTU perneBaHTHe
MHdopmaumje KBanuteTa 3a NOAPLWKY YHKUMOHUCAY UWHTEpHe
KOHTpone.

KapakTtepucTtuke:

13.1

14.

Ynpaermame uHthopmayujama u dokymeHmuma. CybBjekTn WAaeHTUUKYjy
nHdopmaumje notpebHe 3a noapluky YHKUMOHMUCAHY CUCTEMA WHTEPHE
KOHTpOne W noctusawy uurbesa. WHdopmaumoHn cuctemn o6pahyjy
peneBaHTHE nofaTke NPUKYMIbeHe M3 MHTEPHUX U EKCTEPHUX M3BOpa, Kako
on gobunu notpebHe N oyeknBaHe KBanuUTeETHe MHoOpmauuvje y cknagy ca
Baxxehum npasunmma o 6e36eaHOCTN, ynpaBrbaky AOKYMEHTMMA U 3alUTUTK
nogataka. OBe MHopMauuje ce npomssoge GnaroBpeMeHo 1 noysgaHe cy,
aKTyenHe, TayHe, TMOTNyHe, [OOCTynHe, 3awTuheHe, nNpoBepsbLMBE,
apxusupaHe n cadyesaHe. [lene ce yHyTap opraHmMsauuvje y cknagy ca
npeosnahyjyhnum cmepHuuama.

OpraHu3auuja HTepHO caonwTaBa uHdopmauumje, ykrbyvyjyhu umrm.ese
M OArOBOPHOCTU 3a MHTEPHY KOHTPOSy, HeOonxoaHe 3a MOAPLUKY
(PyHKLMOHUCaY UHTEPHE KOHTpOre.

KapakTtepucTuke:

14.1

14.2

15.

UHmepHa komyHukayuja. CybjekTM WHTEPHO KOMYHMLUMPajy O CBOjUM
uMrbesnma, n3asoBmma, nNpeays3eTum pagiamMma v NoCTUrHyTUM pesyntaTuma,
YKIby4yjyhu, ann He orpaHu4aBajyhu ce Ha LnrbeBe U OAroBOPHOCTU UHTEPHE
KOHTpore.

O0dsojeHe 8e3e 3a KOMyHUKaUUjy, 3a Cny4ajeBe Kao LUTO CY JIMHWje 3a npujaBy
OOHOCHO ,y306yHMBame” Cy yCnoCTaBrbeHE Ha HUMBOY OpraHusauuje Ynve je
ocurypaH npoTok MHdopMaumja y criydajeBumMa kaga cy yobudajeHn kaHanm
KOMYHUKaLMje HeedKacHW.

OpraHusaumja KOMyHMUMpaA ca CMOSbLHUM CTpaHaMa O NUTakbuMa Koja
yTU4y Ha (PYHKLMOHMUCaKbe YHYTpaLlHe KOHTpOre.

Kapakrepuctuke:

15.1

15.2

ExkcmepHa komyHukayuja. CBn cybjektn obe3befnyjy ga wumxoBa ekcTtepHa
KOMyHuKaumja Oyae pocnegHa W peneBaHTHA 3a  UMIBHY  NyGnuky.
OpraHmnsaumja ycnocTaBfba jacHe OAOrOBOPHOCTM 3a  ycknahuBawe
KOMYHUKaLMjCKUX aKTMBHOCTU cybjekata ca npuoputeTuma M HapaTuBOM
opraHusauuja.

KomyHukayuja o uHmepHoj kKoHmponu. OpraHv3auuwja KOMyHuUuMpa ca
CMOSbHMM CTpaHaMa O (YHKUMOHMCAHY KOMMOHEHTUM WHTEPHE KOHTpOre.
PeneBaHTHe n OGnaroBpemMeHe uHGOpMaumje ce caonwTaBajy eKCTepHo,
yaumajyhm y o63up Bpeme, nybnuky u npupody KOMyHUKauuje, Kao Wu
3aKOHCKe, perynaTtopHe 1 puayumjapHe 3axTese.

VvV AKTUBHOCTU NPAREHA

KoHTMHyMpaHe n cneumndunyHe npoueHe ce kopucte ga 6w ce ytBpauno ga nu je
CBaka Of neT KOMMOHEHTW WHTEpPHE KOHTpOne npucyTHa W  QYHKUMOHULLE.
KoHTuHynpaHe npoueHe, yrpaheHe y NOCMOBHE npouece Ha pasnuyinTtMM HMBOMMA
opraHmsauuje, ob6e3befnyjy npaBoBpemMeHe uHGOpMaumje O CBMM HegocTauuma.
HepocTtauu ce npouemyjy U HelocTaum ce caonwitasajy U ncnpasrbajy Ha Bpeme, ca
036urbHMM Npobriemmma Koju ce npujaerbyjy No noTpedu.
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OpraHusauuja 6upa, pa3Buja u BpLUM CTanHe unu cneundcgpuyHe npoueHe
Kako 6u yTBpAuna na nu cy KOMMOHEHTEe UHTEePHE KOHTPOre NPUCYTHE U
Aa N1 pyHKUNOHULLY.

KapakTtepucTtuke:

16.1

16.2

16.3

17.

KoHmuHyupaHe u crieyughuyHe ripoyeHe. CyBjekTn KOHTUHYMpaHo npaTte pag
cuctemMa  UMHTEpHe  KOHTposie  nomohy anata  Koju  omoryhaBajy
naeHTudmrkaumjy Hegocrtataka UHTEPHE KOHTPOSe, perncTpoBamwe U NPOLEHY
pesynTtarta KOHTpona, Kao W OACTynawa W u3dy3eTke KoHTpone. Tekyhe
npoueHe cy yrpaheHe y nocnoBHe npouece u npunaroheHe NpoMeHbUBMM
ycnosuma. lNopepn Tora, kaga je notpebHo, cybjekTn BpLue nocebHe npoueHe
N UHTEpPHY peBusujy, yaumajyhm y o63mp npomMeHe y KOHTPOSTHOM OKPYXKeHY.

LlosorbHo 3Hawa u uHgopmayuja. Ocobrbe Koje Bpwm Tekyhe wunu
cneumdunyHe npoueHe MMa O0BOSbLHO 3Hawa U MHGopMaumja ga To ypaaw,
nocebHo o 06MMY M NOTNYHOCTW pe3ynTata KOHTpona, oacTynawa oA
KOHTpoOne n nusysetaka.

lNpoueHe 3acHosaHe Ha pu3uky u nepuodu4yHe rpouyeHe. CybjekTn Merajy
obuM K y4yecTanocTt cneumdpuyHMx npoueHa W WHTEepHe peBusnje y
3aBWCHOCTW 04 MAEHTUMKOBaAHMX pu3mKka. CneumduyHe npoueHe n MHTepHa
peBusnja ce Bpwe NepuogudHo Kako ©Om ce o06e3begnne o6jeKTUBHE
nospaTHe NHgopMauuje.

OpraHusaumja npouewyje M OGnaroBpeMeHO caonwTaBa HegocTaTke
MHTEpHe KOHTpone oHMMm CTpaHaMa Koje cy oAroBopHe 3a npeay3vnmarse
KOPEeKTUBHUX Mepa, YKIby4yjyhu BuLlle pykoBoACTBO.

KapakTtepucTtuke:

17.1

17.2

Hedocmayu. Y3 noapLluky KoopauHatopa MHTepHe KOHTpone, pyKoBOAMOLM
pasMaTpajy pesyntaTe npoueHa Kako CUCTEM UWHTEpHe KOHTpore
dyHkunoHuwe y cybjekty. Hepoctaum ce caonwTaBajy pyKOBOACTBY MU
cybjekTima O4roBOpPHMM 3a Npeay3nmare KOPEKTUBHUX pagHsn.

N3pa3 ,HegoctaTak UHTEPHe KOHTpone” O3HayaBa HefocTaTak jefHe wunu
BYLLE KOMMOHEHTU U peneBaHTHOr(MX) NpuHLUMNa Koju cMmakryjy BepoBaTHohy
3a cybjeKkT nocTurHe ceoje umrbese. [1ocToju BENUKM HegocTatak y cuctemy
WHTEPHE KOHTpONie ako PyKOBOACTBO YTBPAWM Oa KOMMOHEHTa W jefaH unwm
BULLUE peneBaHTHUX MPUHLMNA HUCY NPUCYTHU UMK HE (DYHKLMOHULLY UK Aa
KOMMNOHeHTe He dyHKuMoHMWY 3ajeaHo. Kapga noctoju Behu HepoctaTtak,
pykoBOAMMAL, HE MOXe 3aKkibyyuTu [a je WUCNyHWO 3axTeBe edukacHor
Cuctema uHTepHe koHTporne. [Ja 6u knacndunkoBao 030MIbLHOCT HegocTaTaka
WHTEpHE KOHTposie, PYyKOBOACTBO Mpocyhyje Ha OCHOBY peneBaHTHUX
KpuTepuja cagpxaHux Yy nponucuma, npaBunuma WnM  CNOSbHUM
cTaHgapavma.

KopekmueHe padwe. KopekTuBHe paghe 6naroBpemeHo npenysvMmajy
4YnaHoBM ocobrba 3afyXeHu 3a OOTUYHe npouece, nog Hag30pOM HeMXOBOT
pyKOBOACTBA. Y3 MOAPLUKY KOOpAMHATOpa WHTEPHE KOHTPOMe, CBaku
pykoBogunay, npatu M npeys3MMa OAroBOPHOCT 3a ©OnaroBpemeHo
crnpoBohere KOPEKTUBHUX paitbyl.
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AHEKC B

Mopaen 3a usjaBe 0 ynpaBrbatkby

Ja, ponenotnucaxu (npesume, ume, 3Barwe Unu yHkumja), HaumoHanHu cnyx6eHuk
3a ogobpasare (HAO) Penybnunke Cpbuje 3a nporpam (Ha3ue ripoepama)

Ha OCHOBY crnpoBofhewa (Hasus rpoepama) TOKOM (MHAHCUCKE TFOAMHE Koja ce
3aBpwuna 31. peuembpa (eoduHa) (ocum kapja je pgpyrauvje npegsuheHo
CEKTOPCKMM CrnopasymMom unv (OUHAHCUjCKUM CrMopa3yMOM), Ha OCHOBY COMCTBEHe
OLeHe M CBUX MHopMaLMja Koje cy MU OOCTYMNHe, YKibydyjyhu pesyntaTte nposepa
pyKOBOACTBa WU peBu3Mje Yy Be3n ca TPOLUKOBMMA KOjU CY YKIbydeHU Yy roguviiHe
padyyHe, roavikbe (UHaHCUjCKe u3BelTaje U u3jaBamMa 3a (PUHAHCUJCKY roauHYy
(200uHa),

n yaumajyhm y o63mp csoje obaBese npema OKBMPHOM cnopasymy 0 OMHaHCUCKOM
naptHepcTtBy m3mely EBponcke komucuje n Penybnuke Cpbuje o npasunuma 3a
cnpoBofherwe duHaHcujcke nomohu Penybnuum Cpbujn y okBupy UHCTpymeHTa 3a
npetnpuctynHy nomoh (UMA 1ll) og [0amym],

OBWM M3jaBrbyjeM Ja cy:

- WHpopMauvje y TroavWHkbUM  padyHMMa, roauwHkbuM  PUHAHCKCKUM
n3seLLTajuma Unu usjasama npaBuIHO NpeacTaBrbeHe, NOTMNyHe N TavHe,

- TPOLLKOBM YHECEHW Y FOAWLIHKE payvyHe, roduvliibe (UHaHCWjCke U3BeLUTaje
“nun nsjaee y cknagy ca Baxxehrm 3akoHOM 1 Aa cy kopulheHu 3a CBOjy HaMeHYy,

- CUCTeM ynpaBrbatba M KOHTPOJIE YCNOCTaBIbLEH 3a Nporpam Aaje HeonxogHe
rapaHuuje y norneay 3akoHATOCTU M MPaBUITHOCTM OCHOBHMX TpaHcakuuja.

MoTephyjeM ga cy HenpaBUNHOCTU MAEHTUGMKOBAHE Y PEBU3OPCKAM U KOHTPOMHUM
n3BellTajumMa Be3aHuUM 3a (PUHaHCKjCKYy rOANHY Ha odroBapajyhv HaunH TpeTupaHe y
rogunWHbNM pavyyHuMa, rogmiiibsmm oMHaHCKjCKUM M3BELLTajuMa U U3jaBama.

Takohe notephyjeM ga cy TPOLUKOBM Koju cy npeameT Tekyhe npoueHe HuxoBe
3aKOHUTOCTM UM MPaBUITHOCTU WCKIbYYEHU W3 TOAULIHMX padyHa, TOAMLLIHLMX
dUHaHCHjCKUX WM3BelWTaja M u3jaBa OO 3aKibyyewa npoueHe, pagn moryher
YKIby4MBaHa y 3axTeB 3a nnahawe y HapeaHoj (hMHAHCK|CKOj rOAVHMW.

MpukasaHo je agekBaTHO nNpahewe HegocTaTaka y CUCTEMY ynpaBibakba U KOHTPOse
KOju cy NpujaBrbeHn y TUM U3BeLUTajuMa unu je npahewe y ToKy Be3aHo 3a cnegehe
noTpebHe KOPEKTUBHE padH-E: (Hasecmu koje kopekmueHe padre Cy jow yeek
Yy MoKy Ha 0aH romrucusara usjase).

Takohe noTtBphyjem Aa noctoje edumkacHe W nponopuMoHariHe Mepe npoTuB
npeBapa u Aa oHe y3umajy y 063up pusnke naeHTnuKoBaHe y TOM CMUCHY.

Ha kpajy notsphyjem Oa MKW Huje NO3HATO MOCTOjakbe Hekor HeobenopaheHor
nuTawa y Be3n ca crnpoBohewem nporpama koje &M MOrno HaHeTu WTeTy yrneay
nporpama.

[Opemak 3a HanomeHe Tpeba BuTK yKIbyYeH rage rog ce cMatpa noTpedHuMm. ]

(MecTo n gatym usgasara)

MNotnuc

(Mme n npesnme 1 3Barbe NN yHKUmja)
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AHEKC I

Mogaen roauviuser n3BeluTaja 0 peBU3OPCKOj aKTUBHOCTU®

Koju ce ynyhyje:

EBponckoj komucumju
Bnaagn Penybnunke Cpbuje
ca konunjom HaumoHanHom UMA koopamHatopy (HUMAK) Peny6nuke Cpbuje u

ca konujom HaumnoHanHom cnyx6eHuky 3a ogobpasarwe (HAO) Penybnvke

Cpbuje

yBo[

1.1 NoeHTndukaumja PeBusopckor opraHa u Apyrux opraHa koju cy 6unu
YKIby4eHU Y Npunpemy usseLutaja.

1.2 PedepeHTHN nepuog, (Tj. punHaHcujcka roguHa 1 nepuog o 12 meceum og, 1.
jyna ... (2odurHe) po 30. jyHa ... (200uHe), ocuM ako je apyradvje npensuheHo
CEKTOPCKMM 1 OMHaAHCUCKMM cnopasymMoM), n obum peusmnja (Ykibyuyjyhu
npusHaTe TpoLLKoBe NpujaBrbeHe Komucunjn 3a npegMeTHU nepuoa).

1.3 NoeHtTudmkaumnja nporpamal/akumje/cektopa obyxBaheHux wu3BellTajeMm u
HEroBOr/HUXOBUX YNpaBrbadkor opraHa u NocpeagHnyknx Tena.

14 Onnc npegyseTux kKopaka 3a MpunNpeMy W3BeLWlTaja M cacTaBibake

PEBUIOPKOI MULLIbEH-A.

3HAYAJHE NPOMEHE Y CUCTEMUMA YNPABJbAHA U KOHTPOIJIE

2.1

2.2

[etarbn 0 cBMM 3HadajHWjUM NpoMeHama Yy CUCTEMMMA ynpasibakba U
KOHTpONe 1 NoTBpaa kuxoBe ycknaheHocTu ca unaHom 8. Ypenbe Komucuje
o cnpoBohemwy (EY) 2021/2236 Ha OCHOBY peBM3OPCKOr paga koju je obaBmo
PeBun3opcku opraH.

[datymn o Kojux ce oBe MNpoMeHe npumeknsyjy, gatymum obasewTewa o
npomeHama PeBM30OpCKOM oOpraHy, kao M yTuuaj OBUX NPOMEeHa Ha paj
peBu3nje Tpeba aa Gyay HasHayYeHu.

NMPOMEHE Y CTPATErMJu PEBU3UJE

3.1

3.2

[eTarbn cBUX NpoMeHa yHeTuX y cTpaTervjy pesusnje n cpogHa objaliremrsa.
Tpeba Hapounto HaBecTV BUO kakBy NPOMEHY MeToAe Y30pKOBawa Koja ce
KOpMCTM 3a peBuM3njy nocrnosamwa (Bnaetn Ogerbak 5).

PeBun3opckn opraH npaBu pasnuky uamehy mMameHa HacTanmx Yy KacHMjoj
dasun, kKoje He yTudy Ha pag obaBrbeH TOKOM pedyepeHTHOr nepuoga u
M3MeHa HacTanux TOKOM pedepeHTHOr nepuoda, Koje yTudy Ha pag wm
pesynTarte peBuauje.

YKibydeHe Ccy camMo npoMeHe Yy nopehewy ca nNpeTxogHOM Bep3njoM
cTpaTervje pesunauje.

PEBU3UNJA CUCTEMA

4.1

4.2

[eTtarbm o opraHumal/Tenuma Koja Cy wu3BpLIMNa pPeBU3Nje cuctema,
YKIby4dyjyhu n cam PeBun3opcku opran.

Tabena ca npernegom M3BpLUEHUX peBuU3nja, y3 HaBofhewe opraHa/Tena Koju

'Y cknagy ca unaHom 63. cTaB 2. OKBUPHOT Copasyma 0 (hMHAHCUCKOM NapTHEPCTBY
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Cy NOABPrHyTU PeBU3MjW, NpoLEeHa KIby4YHUX 3axTeBa 3a CBaku opraH/Teno,
obyxBaheHa’ nuTama U nopeferwa ca nnaHupaHum pesusujama. lNpernen
yKiby4yyje nporpam (pedepeHuy/HasmB), oOpraH/Teno Koju je u3BpLUMO
peBusnjy cuctema, gaTym pesusuje, obum pesnsmje ykrbydyjyhu orpaHnyera
y obumy u opraHe/Tena koju cy 6unu npegmeTt pesBu3nje. XOpu3OoHTanHe
TemaTtcke peBusmje Takohe ce npukasyjy y osom OgerbKy.

Mepuon
peBusmje

1.Mporpam
(pedepenual
3Bakbe)

2.PeBu30OpCK
u opran’

3.Teno (u)
npeamet
peBusmnje

4.0aTym
peBusmnje’

5.06um
peBuauje’

6. FnaBHM
Hanasu u
3aKrbyuum

7.Mpo6nemu
cuctemckor
KapakTepa u
npeayseTe

8.MpouereH

cbmHaHCKjCcKn
yTnuaj (ako je
NnpMMeHUBO)

9. Ctambe
npahewa
(3aTBOpEHO/
Mnu He)

Mepe

4.3

4.4

4.5

4.6

4.7

4.8

5.1

5.2

Onuc ocHoBe 3a wu3BpLIEeHe peBusnje, YKbydyjyhm ynyhuBawe Ha
NPUMEHILUBY CTpaTervjy peBusnje, a NocebHO Ha MeTodoNorvjy npoueHe
pusMka 1 pesyrntaTte Koju cy JOBENW [0 YCrnocTaBrbawa MraHa pesusuje 3a
peBusmje cucrema. AKo je npoueHa puanka peBugupaHa, To Tpeba ga byage
OMMCaHo Yy ropH-eM O ErbKY 3. KOju MOKpMBa NPOMEHE Yy CcTpaTernju peesmsmje.

Onuc raBHMX Hanasa W 3akrbyvyaka MW3BeAEeHWX M3 peBusnja cuctema,
YKIbydyjyhu peBusmje ycMepeHe Ha cneumdpuyHe TemaTcke obnacTu.

WHavkaumje o Tome ga nu ce Hekn naeHTudunkoBaHn npobnemmn cmatpajy ga
Cy CUCTEMCKOI KapakTepa, JeTarbyM npefy3etMx Mepa, YKbydyjyhu
KBaHTUMKaUMjy HeperynapHux TpPOLIKOBAa WM CBa NoBe3aHa (UHaHCKjcKa
npunarofhasaka/kopekLmje koje cy ypaheHe.

MHdopmaumje o npahewy npenopyka pesusnje n3 peBusnja cuctema u3
NPeTXOAHWX roavHa.

Onuc (roe je npumerMBo) creundUYHUX HegocTaTaka y Be3u ca
ynpaBrbakbeM (OUHaAHCUJCKUM MHCTPYMEHTMMA, OTKPUBEHUX TOKOM peBuU3uja
cMCTeMa M HakHagHuX pagwun Koje je npepyseo kopucHuk WUMA Il ga 6um
OTKINOHMO OBE HefocTaTke.

HuBo curypHoctn gobujeH HakoH peBusnje cuctema (HM3ak/npocedvaH/BnUcoK)
n obGpasnoxeme.

PEBU3UJA OMNMEPALINJA
Mudbopmaumja o maeHTudmKoBaHUM oOpraHuma/TenMma Koja cy uaspLuvna
peBu3snjy onepauuja, ykrbydyjyhn PeBnsopcku opraH.

Onunc npumeweHe MeTogonorvje y3opkosara 1 nHgopmaumje o Tome ga nu
je meTogonoruja y cknagy ca ctpaTernjom peBsusmje.

% Muratsa Tpeba Aa oaroeapajy OHMMa HaBEAEHUM Yy cTpaTervju pesusnje (anm He UCKIbYYMBO), Kao
LITO Cy MpoBepe KBanuteTa MeHalMeHTa, yKkibyyyjyhu n y Be3an ca nowTtoBawem jaBHux HabaBku.
OpxxaBHa nomoh, eKonoLLKN 3axTeBu, jeaHake WwaHce. MimnnemeHTaumja oMHaAHCKjCKUX UHCTPYMeHaTa,
edmkacHocT UT cuctema, m3sellTaBamwe O ucnnartama v nospahajuma. CnpoBohere npoueHe pusmka
o4 npesape; NOy34aHOCT MofaTaka Koju ce ofHOCe Ha WHAMKaATope M NpekpeTHULEe W Ha Hanpeaak
[Mporpama y nocTusamwy HeroBux LUMr-esa.

Cnucak opraHa Koju cy M3BpLUUNN peBU3Mjy cuctema, ykibydyjyhu n cam PeBusopckm opraH.
4 [atym paga peBusnje Ha TepeHy.

OpraHu koju cy npegMeT peBu3nje, XopnsoHTanHa TeMaTuka Koja je npeameT peBusmje, orpaHnyeHa y
obuwmy, ...
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MHaunkaumja napameTapa y3opkoBara U apyre MHgopmMaumje 3a CTaTUCTUYKe
UNU HeCcTaTUCTUYKE npouedype Y30opKkoBaha, OCHOBHe Karkyrnauuvje 3a
ogabup ysopka (y dpopmaTy Koju omoryhaea pasymeBare€ OCHOBHUX KOpaka
KOju cy npepysetu, y cknagy ca cneunguyHoM MeTodOM Y30pKOoBawa) U
objalwHere CTPyYHE OLEHE KOoja je NnpumMeHeHa.

Mudbopmaunje Tpeba ga cagpke: HUBO MaTepujanHOCTU, HUBO NOY34aHOCTW,
jeQuHuLy y3opKoBaka, OYeKMBaHy CTOMy rpeLlke, MHTepBan Y30pKoBaH:a,
cTaHdapaHy [feBuwjauuvjy, BpedHOCT nonynauuje, BenuuuHy nonynauumje,
BENMYMHY y30pKa 1 nHdopmaumje o cTpatudmkaunjn.

YcknahnmBawe npusHaTMX TPOLUKOBa npujaBrbeHMX KoMmucuju 3a nepuog of
12 meceuum u nonynauuwje M3 Koje je y3eT cnydvajHu ysopak. Craske
ycarnawaBarwa YKIbydyjy HeraTMBHe CTaBke Yy Kojuma Ccy W3BpLUEeHa
duHaHcujcka npunarofhaBawa/kopekumja, kao u pasnuvke mnamehy wnsHoca
npvjaBrbeHNx y espvma u msHoca y Banytn kopucHuka WMA I, roe je
peneBaHTHO.

Tamo rge vma HeraTtMBHWUX CTaBKW, MOTBpAA Aa Cy TpeTupaHu kao nocebHa
nonynauuja. AHanusa rnaBHUX pesynrara peBnsnja oBuX jeaunHunua, ogHOCHO
dokycupawe Ha BepudmKkauujy ga nMm M3HOCKM Ofroeapajy oanykama o
npumMmeHn duHaHCHjcknx npunarofhaBamwa/kopekumnja (Koje cCcy AOoHenwu
kopucHuk UMA Il nnn Komucuja) n ycarnawaearwe ca M3HOCUMA YKIbYYEHUM
y payyHe Kao noBy4yeHum n nospaheHnm/Tpedba ga 6yay nospaheHw.

Kapa ce KopucTn HecTtaTUCTUYKM MeTo[ Y30pKoBaha, HaBecTu pasnore 3a
kopuwherwe MeTode, NpoueHaT jeanHuLa y30pKoBaka/TPOLIKOBaA NPU3HATUX
obyxsBaheHunx peBusujoMm, npegys3ete Kopake Aa ce obe3beanm cnydvajHOCT
y3opka umajyhu y Bugy ga ysopak mopa aa byae penpeseHtaTuBaH. [Nopen
Tora, gechmHmMcaTn Kopake Koju cy npeaysetn ga 6m ce obesbegmna goBOSbHA
BenuuMHa yaopka Koju he omoryhutu PeBM3OPCKOM oOpraHy na CauuHu
BanNUOHO PEBU3OPCKO MULLIbEHE. YKyrnHa (NpojekToBaHa) cTona rpellke ce
Takohe wu3padyHaBsa Tamo rae je KopuwheHa HecTaTMCTMYKa MeToaa
y30pKOBaH-Aa.

Tabena ca npernegom (Bugetm Operbak 9), pawdnaweHa rge je To
NPMMEHMBO NO CBaKOM Mporpamy, ca Ha3HaKkoOM NpU3HaTMX TPOLUKOBa W
n3BpLLeHux nnahawa npujaBrbeHNX Komucumju, npusHaTnx TPOLUKOBA KOju Cy
peBnavpaHn U MOeHTUAUKOBAHNX rpeLLlaka.

MHdbopmaumje Koje ce ogHOCE Ha HaCyMUYHU y30paK pasnuvkyjy ce 04 OHUX
Koje ce ogHOCe Ha Apyre y30pKe ako je NPUMEHUBO (HMNP. KOMMIIEMEHTAPHU
y30pLM 3aCHOBAHU Ha PU3KKY).

AHanusa rnaeBHUX Hanasa peBu3uje NocroBama, Koja onucyje:
a) 6poj peBnagupaHux jeguHuLa y3opka, ogrosapajyhum nsHoc;
6) M3HOC 1 BPCTY rpeLlKke npema jeanH1LM y3opkoBara®;

B) YKyMHe rpeLuke’;

r) npupody npoHaheHux rpeaka’;

[) OCHOBHE Y3poKe, NpeanoXeHe KOPEeKTUBHE Mepe, YKIbyyyjyhu OHe Koje
nmajy 3a unrb ga nobosrbliajy cucTeM ynpaBibaka U KOHTPOMe M yTuuaj
Ha PEeBM30OPCKO MULLIIbEH-E.

® NMpown3BorbHe, cUCTEMCKe, Ca TPELLKOM

! »YKyMNHe rpeLuxke” o3HayaBajy CyMy NpojeKToBaHUX NPOU3BOSbHUX rpeLlaka 1, YKONUKO je NPUMEHIbUBO,
CMCTEMCKMX rpeLliaka 1 HEKOPUroBaHWX aHOMarwmjCKMX rpeLuaka.

8 Ha npvMep: KBanugrKkoBaHoCT, jaBHe HabaBke, ApXaBHa nomoh
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59  [ertarbu 0 yKynHoj ctonu rpeke’ u ctonn npeoctane rpewke’®. MHavkaumja
ropt-€ rpaHuLe crone rpeLuke (rae je npumernBeo).

MHaovkaumja ykynHe cTone cTpaTyma M crona' npeoctanux rpeliaka,
npatehmnx HepgocTaTaka, HeMNpPaBUIIHOCTU Yy M3HOCMMA W yTuuaja Ha
PEBU30PCKO MULLIFbEH-E.

OCHOBHM MpopayvyHKn 3a YKyrHy CTOMy rpeLLKke U CTomy npeocTarne rpewke, y
dopmaty koju omoryhaBa pasymeBaH€ OCHOBHWUX Npeny3eTux Kopaka, Y
cknagy ca cneumgpuyHoOM METOLOM Y30pKOoBaka Koja ce KOPUCTW.

5.10 Tlopehere yKkyrnHe CTONe rpeluke W CTorne npeocrtane rpewke ca HUBOOM
mMaTepujanHocTn o 2%, kKako 6w ce yTBpAWNO da nu je nonynauuja
MaTepujanHo NOrpeLLIHo NpukasaHa 1 yTuuaj Ha PEBU30PCKO MULLISHEHE.

5.11 [etarbm 0 cBUM OMHaHCKjCKUM MpuniarohaBakbumMa/kopekumnjama y Bean ca
nepyogoM o 12 Meceuu CnpoBedeHUM npe MnoAHOLWEeHa TFOAULIHUX
dunHaHCHjCKNX n3BellTaja unuv usselwTaja/roanwwbnx padyHa Komucujm, kao
nocneauua pesusnja onepauuja, YKIbYyYyjyhu nayLwianHe unm
eKcTpanonupaHa npunarohaesana/kopekumje.

5.12 [etarbm o TOMe pda M Ccy uAeHTUMKOBaAHM nNpobrnemu cmMaTtpaHu
CUCTEMCKMM MO MpuUpoan v npegysete mepe, ykbydvyjyhmn kBaHTudumkaumjy
npu3HaTUX HeperynapHux TpOLWKOBA W cBa MoBe3aHa (UHaHcujcka
npunarofhaeara/kopekuuje.

5.13 WNHdopmaumje o npaherwy peBuanja nocrnoBaka CNpoBeAEHNX Y NPETXOAHNM
roguHama, nocebHo O 030USbHUM HegocTauMMa CuUcTeMcke npupoae.
PeBusvja npeTxogHO nNpujaBrbEHMX CTOMA MpPeocTanux rpelwaka, Kao
pes3ynTaTt CBUX HaKHaOHUX KOPEKTUBHUX pagHu.

5.14 WNHdopmaumje o pesyntatuma peBusmje KOMnemMeHTapHor (HNp. 3aCHOBaHOr
Ha PU3UKY) y30pKa, ako NocToju.

5.15 Onuc (rae je NpMMEHIbMBO) cneundnyHMX HegocTaTaka UM HenpPaBUITHOCTY
y Be3n ca (PUHAHCUCKUM WHCTPYMEHTUMa. Tamo rae je NpPUMEHIBUBO,
HaBohere CToMne rpeLuke y3opka y Be3n ca peBuaumpaHuMm (UHaHCWUCKUM
WHCTPYMEHTUMA.

5.16 3ak/byyuu M3BeOeHM K3 pesynTaTa peBusnja y nornegy AenoTBOPHOCTM
cucTeMa ynpaBrbaka U KOHTpore.

PEBU3UJA roamumbnx PUHAHCUJCKUX M3BELUTAJA nnm

U3JABA/TOOULLHBLUX PAYHYHA

6.1 HaBoherwe opraHa/Tena KOjU Cy UM3BPWWAN  PEeBU3NjE  FOAULLIHMX
hUHaHCHjCKNX n3BeLuTaja unm nsjasa/roaulikbnx padyHa.

6.2 Onuc pesu3opckor npuctyna Koju ce KOpUCTM 3a Bepudukauunjy ga cy
roauHbn (PMHaAHCKjCKM M3BELUTaju uUnu usjaBe/roavby padyHU MOTNYHW,
TayHu n uctuHntn. OBO yKIbyyyje ynyhmBawe Ha peBuanjckn pag obaBrbeH y
KOHTEKCTY peBu3Mja cuctema, peBu3vja onepaumja W OodaTHUX
BepuduKaumja U3BpLUEHNX Ha roAvLWHKUMM (DUHAHCUCKUM U3BeLwTajuma nnm
nsjaBama/rogubmMM padyHuma.

6.3 3akrbyyum u3BegeHn 13 pesBusMja y Be3an ca notnyHowhy, TayHowhy wu
NUCTUHUTOWNRY rOAULWHUX (PUHAHCUJCKUX U3BELUTaja Unn usjaBa/roavLHMX

o »YKyMHa CTONa rpeLuke” o3HayaBa M3HOC YKYMHUX rpeLlaka nogerbeH N3HoCoM nonynauuje.

,CToMna npeocTane rpewke“ o3HadyaBa M3HOC YKYMHe rpeLlke ymaweH 3a uHaHcujcke Kopekuwmje
nlpmmerbeHo of ctpaHe UMA 11l kopucHuue (nomeHyTe y ogersky 5.11), nogerbeH u3Hocom nonynauuje.
' Crona rpewke ctpatyma Tpeba ga Gyae oberojareHa y ChyyajeBuMa rge ce npuMetbyje
cTpatudmkaumja, koja MokpuBa noA-nonynaumje ca CIUYHUM KapaKTepucTUKama, CTaBKE BUCOKMX
BPeAHOCTU, Nporpame (y criyyajeBMMa rpynmcama nporpama).
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padyHa,  ykrbyyyjyhm  vHAMKauujy O M3BPLUEHUM  PUHAHCUCKUM
npunarofhasawnma/ucnpaBskama 1 NpUKasaHUM y roguilibmm UHaHCKHjCKUM
n3BelTajuma wnu usjasama/rogullbMMm  padyHuMa Kao npahewe 0BUX
3aKrbyyaka.

NHavkaumja ga nv ce naeHTudmKoBaHn npobnemm cmaTtpajy CUCTEMCKUM Mo
npupoau un npegyseTte Mepe.

OCTAJIE UHOOPMALIUJE

7.1

7.2

7.3

MpoueHa Pesusopckor opraHa O crydajeBuMa CyMHe Ha npesapy
OTKPUBEHNX Y KOHTEKCTY HMXOBUX peBusmja (U criyvajeBa Koje cy npujasuna
Jpyra HauuoHanHa Tena wvnu Tena YHuje, a y Be3n ca onepauuvjama Koje
pesngupa PeBusopcknm opraH), 3ajegHo ca npedysetum  Mepama.
MHudopmaunje o Opojy cnyyajeBa, TEXMHM M YIPOXKXEHUM M3HOCUMA, aKO Cy
nosHaTu.

HakHagHn gorafhaju cy ce gecunu HakoH ucteka nepuoga og 12 meceum un
npe focTaBrbaka roAvHer n3seLlTaja 0 peBU3njcKoj akTMBHOCTU KomMucujn
n y3etn y o63vp npunukom ytephuBawa HMBOA yBepewa M MULIbeHa o[
cTpaHe PeBn3opcku opraH.

Cse gpyre mHcbopmauuje Koje PeBusopckm opraH cmatpa perieBaHTHUM U
BaXHMM 3a caonwTtaBake Komwucujn, nocebHo ga 6uM ce onpasgano
MULLSbEHE pPEBUBN]E.

OMLwwTN HABO YBEPABAA

8.1

8.2

MHoukaumja yKynHOr HMBOA YyBepaBawa O nNpaBUHOM (YHKUNOHUCAHY
cucTemMa yrnpaeribakba U KOHTpone, u objawkbere O TOME Kako je HMBO
AobujeH komBMHaunjoM pesynTata peBu3nja cuctema n peeusmje onepauuja.
Tamo rgoe je peneBaHTHO, PeBu3opcku opraH he Takohe ysetn y o63mp
pesyntate agpyror o6aBrbeHOr peBn3unjcKor paga Ha HauuoHarnHOM HUBOY Unn
Y YHuju.

MpoueHa cBux yonaxaajyhux pagtu Koje HUCY noBesaHe ca PMHaHCK|CKUM
npuvnarohaBawmMa/kopekumjama Koje Ccy CrnpoBedeHe, MNpUMEHEHUM
duHaHcujckum npunarohasarwmma/kopekumjama n nporeHa notpebe 3a 6uno
KakBMM SOAATHUM KOPEKTUBHUM Mepama, Kako U3 nepcrnektuee nobosbluana
cucTeMa ynpaBrbakba W KOHTPOre, Tako 1 yTuuaja Ha ByueT YHuje.
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9. TABEJIA 3A NPUJABIbEHE NMPU3HATE TPOLUKOBE, U3BPLUEHA NMNAKRAHLA U OBABILEHE PEBU3WUJE ONMEPALIMJA
A b B r a i5) E X 3 7 J K I
Mporpam M3BpweHa |lMpusHaTn MpusHaTn YkynaH 6poj | bpoj M3Hoc Crtona |[MpunarohaBama |YkynHa Octanu  |U3Hoc YKynHH YKynHK
(pedepeHual |nnahawa TPOLUKOBM | TPOLLKOBM Y BE3N |jeAnHMLAy |jeanHuua |HepedoBHWX |YKynHe |cnpoBefdeHa Kao |cTona npu3HaTn |HepedoBHUX |nNpuU3HaTH npusHaTu
HacnoB) CaorwiTeHa |CaomnwTeHN |ca NepuofoMm Of |monyrnaumju |Koje ce TPOLIKOBa  |rpeluke” | pesynTar cTone |npeocTarne |TPOLUKOBYM | TPOLLKOBA TPOLLKOBM TPOLLKOBW,
Komucwuju 3a | Komucwnju 3a | 12 meceum koju je Y30pKYyjy 3a|npusHaTux V| YKYMHe rpeLuke |rpeluke Koju cy NPU3HaTUX y |caonwiteHn |npegmer
nepuoa oa (nepvog of | PEBU3OPCKU cnyyajaH | criy4ajHoM npegMeT | opyrum Komucujn, pesu3vje,
12 meceun |12 meceum * nperneaaH 3a y3opak Y30pKY peBmsmje3 TPOLUKOBUMA |KYMYNaTUBHO |KyMyrnaTUBHO
cny4ajHun ysopak Koju cy
npusHaTn n
npegmeTt
peBusvje

W3Hoc” %®

%

%

! Konowa ,B“ ofHocy ce Ha nonynauujy 13 Koje je y3eT HaCyMn4HM y3opak, OOHOCHO Ha YKynaH U3HOC Npu3HaTMX TPOLLKOBa npujaBrbeHnx Komucuju 3a nepuog o 12 meceum og
1. jyna (eoduHa) go 30. jyHa (200uHa), ocMM ako je Apyravvje npeaBueHo y CEKTOPCKOM Cropasymy unu uHaHCKjCKOM cnopasymy. Tamo rae je npumeruso, objalitbersa he
OouTn patay ogerbky 5.4.
2 YKynHa cTona rpelike ce uspadyHaBa Mnpe Hero LTO ce NpuMeHe 6uno kakBa mMHaHcujcka npunarofaBaka y OOHOCY Ha pPeBUMAMPAHM Y30pak MMM Mnonynauuvjy us koje je
HacyMW4HM y3opak n3By4eH. Kaga HacyMuyHM y3opak NMoKpvBa BuLLIE Of je4HOT Nporpama, yKynHa ctona rpeLuke (uspadyHaTa) npefctaBibeHa y konoHu ,G* ogHocH ce Ha ueny
nonynauujy. Kaga ce kopuctu ctpatudukaumja, gjogatHe uHgopMauumje no ctpatymy he 6utu nanoxeHe y ogereky 5.9.
% Konona ,M“ ogHOCK ce Ha Npu3HaTe TPOLLKOBE, MPeAMET PeBU3Me, Y KOHTEKCTY KOMMNEMEHTAPHOT y30pKa.

M3Hoc npm3HaTux TpolukoBa NpeameT peBusmnje (y cnyyajy Aa ce npuvMeksyje noay3opak, camo M3HOC NPM3HaTUX TPOLLKOBa edeKTUBHO peBnaupaHux, ouhe ykrbyyeH y oBy

KOJIOHY)

MpoueHaT NpM3HaTUX TPOLUKOBA, NpeaMeT peBuaunje, y OAHOCY Ha nonynauujy.
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AHEKC [

Mogaen roamiut-er peBM3OpPCKOr MULLILEHA *

ynyheHo

- EBponckoj komucujm

- Bnaawn Peny6nuke Cpbuje

- konwuja HaunoHanHom UMMA koopauHaTtopy (HUTMNAK) Penybnuke Cpbuje un

- konuja HaumoHanHom cnyx6eHuky 3a ogobpaBarwa (HAO) Penybnuke Cpbuje

yBO[

Ja, gonenoTtnucaHo nuue, wed PeBnsopckor opraHa Penybnunke Cpbuje He3aBucaH
y cmucny ynaHa 9. ctaB 1. AHekca A OkBupHOr cnopasyma O (pUHaHCKHjCKOM
napTHEPCTBY M3BPLLUNO CaM PEBU3N}Y:

(I) MOTNYHOCTM, TAYHOCTM U UCTUHUTOCTU FOAMLWHUX (DUHAHCUCKMX U3BELUTaja
U1 nsjaBa N OCHOBHUX rOMLLKUX padyHa 3a hUHAHCKCKY roguHy (200uHa),

(Il) 3aKOHMTOCTM K perynapHOCTM TPOLLKOBA, koje je HAO npujaBno Komucuju, 3a
nepuog og 12 meceum og 1. jyna ... (eoduHa) oo 30. jyHa ... (200uHa), ocnm
Kaga je gpyradvje npeasuheHo CeKTOpPCKUM UM (OMHAHCUCKUM CriopasyMom,

(1) dyHKUMOHMCaa cMcTeMa ynpaBrbaka U KOHTpore, U BepndrKkoBao 13jaBy O
yrnpaBrbaky BE3aHO 3a PUHAHCK|CKY roguHy (200uHa),

Y BE3U CA NMPOTPAMOM .....cuuniieiiineeeieineanens [pedhepeHua/HacnoB nporpamaj
(‘nporpam’), pagu nsHoLLEHa PEBM3OPCKOr MULLIbEHA Y CKNady ca vnaHom 63. ctas
1. OkBMpHOr cnopasyma 0 MHaHCUCKOM NapTHEPCTBY.

OoAroBoPHOCTU HALIMOHAJIHOIT CNYXKBEHUKA 3A O0OBPABAKE

HAO je npema unaHy 4. ctaB 2. AHekca A OkBMpHOr crnopasyma 0 PMHAHCKjCKOM
napTHepCTBYy, OAroBOpaH 3a YyCrnocTaBibake W  (PYHKUMOHUCAHE cucTemMa
ynpaBrbara u koHTpone UMA Il y kopmucHuky UTMA I,

Mopen tora, HAO je y3 nogpuwky PayyHOBOACTBEHOr Tenia o4roBopaH ga norspau
MOTNYHOCT, TAYHOCT N UCTUHUTOCT (PUHAHCUKjCKUX M3BELUTaja UNKU M3jaBa OCHOBHUX
padyHa pocTaBrbeHux Komwucujym y cknagy ca 3axTeBoM M3 unaHa 61. craB 5.
OxkBupHOr cnopasyma 0 (OUHaHCKjCKOT NapTHEPCTBY.

WraBnwe, y cknagy ca 4aHom 4. ctaB 1. AHekca A OkBupHOr crnopasyma o
duHaHcmjckom napTHepctBy, HAO cHOCKM yKynHy OArOBOPHOCT 3a 3aKOHUTOCT W
perynapHoCT TpOLUKOBaA.

OAroBoPHOCTU PEBU3OPCKOIr OPTAHA

Kao wTto je ytBpheHo ynaHom 63. ctaB 1. OkBMpHOr cnopasyma O (OMHAHCUjCKOM
napTHepCcTBy, MoOja OOrOBOPHOCT je [a He3aBUCHO u3pasvM MULLIbEHE O
NOTMYHOCTW, TAaYHOCTU M WUCTUHUTOCTU TFOAULHUX (PUHAHCUCKMX u3BelTaja unu
n3jaBa U OCHOBHUX roAuLHMX padvyHa, 6e3 063vnpa ga nv cy TPOLLKOBU MpujaBrbeHn
Komucuju, ga nv cy 3akOHUTM W perynapHM v ga nu ycrnocTaBibeHW CUCTEMM

ly cknagy ca unaHom 63 ctaB 1 OkBMpHOr cropa3yma 0 (OUHAHCKjCKOM NapTHEPCTBY
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ynpaerbaka U KOHTpose PyHKUMOHMLLY Ha OAroBapajyhn HaumH.

Moja ogroBopHOCT je Takohe Aa yKiby4yuM y MULLISbEHE M3jaBy O TOMe fa nu pajg
peBM3nje 4OBOAM Y CyMibY TBPAHE U3HETE Y U3jaBu O yrpasibakby.

PeBu3nje y nornegy nporpama cy cnpoBefieHe Yy ckragy ca cTpaTternjom pesusmje ny
cknagy ca mefyHapogHo npuxBaheHuMm cTaHgapauma pesusnje. OBu cTaHgapau
3axTteBajy ga PeBusopckum opraH nowTyje eTudke 3axTeBe, nnaHupa u obasrba
peBusnjy kako 6u ce CTekno pasymMHO yBepewe 3a notpebe aaBarwa peBU3OpPCKOr
MULLIbEHA.

PeBunsnja ykrbydyje cnpoeohewe npouegypa 3a pgobujakbe [OOBOSbHUMX WU
ogrosapajyhux gokasa Koju nogpasajy MUWIbehe [aTo Yy HacTasky. [lpouenype
Koje ce crnpoBofe 3aBuce O npodecuoHarnHe npoueHe peBu3opa, YKIby4yjyhu
npoueHy pwusvMka Of MaTepujanHe HeycarnaweHoctu, 6uno 36or npesape wnu
rpewke. CnpoBedeHe peBM3OPCKe Mpouedype Cy OHe 3a Koje cmatpaMm ga cy
oaroeapajyhe y gatmm okonHocTMma.

BepyjeM ga cy npuKynibeHu peBM3OPCKM [0Ka3uM [OBOSbHM M ogroBapajyhm ga
0be3bege OCHOBY 3a Moje MUWIbEHE, [y chydajy ga noctojm 6uno Kakeo
OorpaHuyer-e W3BEAEHUX W3 peBU3Mja y Be3n ca nporpamom npukasaH je y
NPUNOXEHOM roaulLHbeM M3BeLLTajy obmnma:] OCMM OHUX KOjuU Cy NOMEHYTU Y OOEeSbKy
,OrpaHuyere obnma”.

Mpernen rnaeBHMX Hanasa O PEBU3OPCKMM aKTUMBHOCTMMA Yy CKragy ca 4YnaHom 63.
ctaB 2. Cnopasyma.

OrPAHUYEHE OBUMA

Unu

Huje 6uno HukakBmx opraHnyera y obumy pesusmje.
Unun

O6um peBusmje je 6uo orpaHuydeH cnegehum akropmma:
(a)

(6)

() ...

[HaBecTn 6Guno kakBo orpaHnyewe obuMMa peBuM3vje, Ha NpuMep, HepocTaTak
npatehe AOOKyMeHTauuje, cnydajeBe y NPaBHOM MOCTYNKYy W MNPOUEHY Y OOEerbKy
~KBanmpukoBaHo MuLLIbLEHE”, N3HOCE TPOLLKOBA M AONPUHOCA YHUje Ha Koje aenyje
yTuuaj orpaHmyera obvma Ha peBu3opcko Muwrbere. [arba objawrera y Be3un ca
TMM he GuTn gata y roguwbem M3BeLlTajy O PEBU3OPCKMM akTUBHOCTMMA, npema
noTpedu.]

MULWIBEHWE
Unun

(Muwrberse 6e3 keanugukauuje)
MNpema MOM MULLIIbEHY M HA OCHOBY 0GaBrbeHe pesusije:

- Tloavwmwun duHaHCHjcKM K3BewTaju WnuM u3jaBe/rogulibn  pavyHu npyxajy
WUCTUHWUTY W MOLUTEHY CIUKY,
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- TpowkoBu npujaBreeHn Komucuju cy y ckrnagy ca 3akoHOM U peoBHU
- YcnocTaBSbeHU CUCTEMM YrpaBibaka W KOHTPOMe NpaBuUimHO (OYHKLMOHMLLY.

O6aBrbeHu pag peBusmnje He JOBOAM Y CyMibY TBPAHE AaTe Y U3jaBu O ynpaBrbakby.

Unn

(Muwrberse ca kganugukayujom)
Mpema MOM MULLIbERY N HA OCHOBY ODOaBIbEHE peBusmje:

- Tloguwmwun duUHaHCKjCKM U3BeWTaju uUnn  u3jaBe/roanukbn  padvyHu  npyxajy
UCTMHUTY W MOLWTEHY CnuKy [Tamo rae ce keanudukauuja npyMmeryje Ha
roguwkwe UHaHCHjCKe M3BeLlTaje WnNu usjase/rogulke padyHe, gogaje ce
cnepehu TEKCT] ocuUm y nornegny cnepehunx

YTuua) kBanugukaumje je orpaHnYeH [UnuM 3HayajaH] U OAroBapPaA  .....ccceeeeeveeeeenn..
[m3Hoc y EUR u %] yKynHMX TPOLUKOBA YKIbYYEHUX Y roavkbe (OUHaHCKHjcke
u3BellTaje unn usjaBee/roguikbe padvyHe. Ha Taj HauuH je pgonpuHoc 3ajegHuue
YIPOXEH 3a ....... [wsHoc y EUR].

- TPOLWIKOBM npujaBfbeHNM Komucuju cy 3akoHUTM W perynapHu [roe ce
KBanudukaumnja ogHOCK Ha 3aKOHUTOCT U NPaBUIHOCT, AoAaje ce crnenehmn TekcT]

YTuuaj ksanudukaumje je orpaHuyeH [Mnun s3HavajaH] v ogroeapa ........... [usHoC y
EUR 1 %] og yKynHO npujaBrbeHux Tpowkosa. [lonpuHoc 3ajegHuue je Ha Taj HauuH
YIPOXEH 38 ............... [wsHoc y EUR].

- YCMNOCTaBIbEHM CUCTEMM YrpaBrbakba U KOHTPONe PYHKLNOHULLY UCMPaBHO [TaMo
roe ce keanudpukaumja npuMeryje Ha cUcTeme ynpasribaka U KOHTpore, goaaje
ce crnieaehu TekcT ] ocuM crneaehnx acneKkaTa: .......ccoveeeeeeeeeeeeenennn.

YTuuaj ksanugukaumje je orpaHudeH [unu 3HadajaH] u ogroeapa ...... [waHoc y EUR u
%] oA yKynHO npujaBrbeHWx TpollkoBa. [onpuHoc 3ajegHvue je Ha Taj HayuH
YIPOXEH 34 ........... [w3HoC y EUR].

Ob6aBrbeHa peBusvja He gosoaw/goBoan [Opucatv No noTpedbu] y Cymmwy TBpAHE
N3HEeTe y 13jaBu O ynpaBrbakby.

[Tamo roe obGaBrbeHa peBu3nja OOBOAWM Yy CyMiY TBpOHE U3HECEHE Y usjaBu O
ynpaBrbamwy, PeBnsopckn opraH he obenogaHnti y 0OBOM CTaBy acnekTe Koju Boae
OBOM 3aKIby4Ky.]

Unn

(HezamuesHo muwirber-e)
MNpema MOM MULLIbEHY M HA OCHOBY 0GaBrbeHe peBusije:

- rogvwiun (MHaHCKjCKM u3BeLLTaju UnuM usjaBe/roaviibu padyHu gajy/He aajy
[w36pucatn no noTpedbu] UCTUHUT M NOLUTEH NpUKas; U/unu

- TpOLKOBWU npujaBrbeHn Komucuju jecy/Hmncy [bpucatn no notpedu] 3akOHUTU K
perynapHu; n/wnm

Y cnyyajy ja Cy YIPOXEHU CUCTEM yMpaBrbakea U KOHTPOME, Teno WM Tena M acnekT(M) HUXOBUX
cuctema Koju Hucy 6unu y cknagy ca 3axTeBuma Wunum Hucy npaBunHO dyHKUMOHWcanu 6Guhe
NMOEHTUWKOBaAHM Yy MULLIbEHY, OCMM kKada cy oBe uHdopmauumje Beh jacHe. OGenogakeHo y
rOAVLIHEM M3BELLTAjy O PEBU3NJCKMM aKTMBHOCTMMA, @ CTaB MULLIbEHA Ce OQHOCK Ha NocebHe oferske
OBOr M3BELUTaja rae cy Takee UHopmaumje obenogareHe.
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- CUCTEMW ynpaBSbakba M KOHTPOME KOjU Cy MOCTaBibEHN (YHKUMOHULIY/HE
dyHKLMOHMLWY [6pncaTn no notpebu] kako Tpeba.

OBO HeraTMBHO MULLIBEHE CE 3acHMBa Ha crnegehunm acnektuma:

- Yy Be3u ca martepujanHiMm nutawmnma Koja ce ogHoce Ha rogullne puHaHcujcke
N3BELUTaje UMW N3JaBE/TOOMLLHEE PAUYHE: ..ccoeeeeeeeeeeeee e

OLHOCHO [BpucaTty no noTpedu]

- Yy Besn ca marepujariHMM nMuTakMMa Koja ce OfHOCE Ha 3aKOHUTOCT U
perynapHOCT TPOLLKOBA NPUjABIBEHNX KOMUCUJU: ......coi e

OLHOCHO [BpucaTtn no noTpedu]

-y Be3u ca mMaTepujarnHum nutawMMa koja ce ogHOCE Ha CUCTEME yrnpaBrbaka U
(o oL oY) 11 eSO PPPRRTPI

OGaBrbeHu pag peBu3vje AOBOAM Y CyMibY TBPAHE AaTe y U3jaBu O ynpasrbatkby 3a
CITEAENE GCTIEKTE: .. .uvviiieieitiee e e ettt e e e ettt e e e e et e e e e et e e e e e e e tb e e e e e asbaeeeeaaabaeeeesasbseeeesansaaeeesanseeeas

[PeBusopckn opraH Takohe Moxe Aa yKibyuu UCTULame HeKor nutaka, 6e3 ytuuaja
Ha HEroBO MULLILEHE, KaKOo je yTBpheHo MefyHapoaHo npuxsaheHnm cTaHgapanma
peBusnje. Oppuvuare OO MUWIbEHA MOXe Ce npeaBuageTm y U3Y3eTHUM
cnyyajesuma’ ]

Hatym:

MNotnuc:

dy cnydajy ga cy yrpoXkeHu CUCTEM ynpaBrbaka M KOHTPOISie, TENO UM Tena u acnekT(n) HUXOoBUX
cucTeMa Koju Hucy Ounu y cknagy ca 3axTeBuma W/MNW HUCY MpaBUNHO yHKUMOHMCanu Ouhe
NOEHTUMUKOBAHM Y MULLIFbEHY, OCUM Kaga cy oBe nHdopmaumje Beh jacHo obenogateHe y rogullibem
M3BELUTAjy O PEBU3OPCKOj] aKTMBHOCTW, a CTaB MULUIbEHA CE€ OOHOCM Ha nocebHe ogerbke OBOr
n3BeLUTaja rae cy Takee uHgopmMauvje obenogareHe.

* OBu nM3y3eTHU cny4yajeBn Tpeba Oa ce ogHOCe Ha HenpeaBuAMBE, CMOSbHE (hakTope Koju Cy BaH
HagnexHocTn PeBn3opcku opraH
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AHEKC b

Mogen muwrbewa peBusmje o 3aBpLUIHOM M3BELUTajy O TPOLKOBMMA'

ynyheHo

- EBponckoj komucujm

- Bnaawn Peny6nuke Cpbuje

- konwuja HaumnonanHom UMMA koopauHatopy (HUTMAK) Penybnuke Cpbuje n

- konuja HaumoHanHom cnyx6eHuky 3a ogobpaBarwa (HAO) Penybnuke Cpbuje

yBO[

Ja, ponenotnucaHo nuvue, wed Pesusopckor opraHa Penybnuke Cpbuje,
PyHKUMOHaNHO He3aBuCHO Yy cmucrly uynaHa 9. ctaB 1. AHekca A OkBupHOr
cnopasyma O MHAHCUjCKOM MapTHEPCTBY, W3BPLIMO CcaM pPEeBU3Nj)Y 3aBPLUHOI
M3BELLTaja 0 TPOLLKOBMMA 3a nporpam (pedepeHua/HacrnoB), Koju je cacTaBIbeH Nog
oarosopHowhy HAO y cknagy ca 4naHom 61. ctaB 4. OkBMpHOr cropasyma o
dUHaHCHjCKOM MapTHEPCTBY, paau OaBarwa PEBU3OPCKOr MULLIIbEHA Yy CKnagy ca
ynaHom 63. ctaB 4. Cnopasyma.

PeBusnja je obaerbeHa y cknagy ca mehyHapogHo npuxsaheHuM cTaHgapguma
PEBUBMIE ...

[HaBecTu cTangapae Koju cy kopuheHu].

1 Bepyjem aa obaBrbeHa peBusmja Npyxa pasymMmHy OCHOBY 3a MOje MULLIbEHE.

OBUM PEBU3NJE

PeBuanja y Be3n ca nporpamom je obaBrbeHa y cknagy ca cTpaternjom pesusuje u
npvikasaHa je y npurioXeHOM KOHayHOM W3BeLuTajy O PEeBU3OPCKUM aKTMBHOCTMMA
npema unaHy 63. ctas 5. Cnopasyma.

Unn

Huje 61no HMKakBor orpaHnyera y obumy pesumauje.

nnu

O6um peBusmje je 6Guo orpaHnydeH criegehmm dpaktopmma:
(a)

(6)

(8) ...

[HaBecTn 6uno kakBO orpaHuyere obuma peBu3nje, Ha npumep HegocTaTak
npatehe AOOKyMeHTauuje, cnydajeBe y NPaBHOM MOCTYNKYy W MNPOUEHY Y OOErbKy
»KBanmpukoBaHo MULLIbEHE”, N3HOCE TPOLLUKOBA M AoNpuHOca YHMje Ha Koje yTude n
yTuLaj orpaHmyera obMmMa Ha peBn3opcko Muwrbere. [larba objalwrera y Besun ca
TMM he ce gaTn y KOHa4YHOM M3BELLUTajy O PEBM3OPCKOj aKTUBHOCTU, Npema notpebu.

! CxogHo ynaHy 63. ctaB 4. OkBMpHOT cnopasyma 0 (OMHAHCKCKOM MapTHEPCTBY
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MUUWIBEHE

Unu
(Muwrberse 6e3 keanugukayuje)
Mpema MOM MULLIbEHY M HA OCHOBY ObaBrbEHE peBusuje:

- TpOLWKOBM YKIbyYyeHM Yy 3aBPLUHOM M3BELUTajy O TPOLUKOBMMA W Yy KOHaYHOM
3axTeBY 3a UCNNaTy Cy 3aKOHUTU U perynapHu,

- KOHa4YHWM 3axTeB 3a ucnnarty je BanmaaH,

- npuKasaHe omHaHcujcke nHdopmaumje cy TavHe.

Unu
(Muwrberse ca kganugukayujom)
Mpema MOM MULLIbEHY N HA OCHOBY 00aBIbLEHE peBU3MjE:

- TPOLUKOBM YKIbyYeHM Y 3aBPLUHOM W3BELTajy O TPOLUKOBMMA U Yy KOHaYHOM
3axTeBY 3a UCNNaTy Cy 3aKOHUTU U perynapHu,

- KOHa4yHM 3axTeB 3a ucnnary je BanuaaH,
- npuKasaHe omHaHcujcke nHdopmaumje cy TavyHe
OCVM KaJa Ce paam O CNeAENNM ACMEKTUMAZ: ..........cccveveeeeeeeeeeeereeeeeeseeesseeeseeeeseesen e

YTuuaj ksanudukaumje je orpaHudeH [Mnu 3HavajaH] n ogroeapa............ [w3HoC y
EUR 1 %] yKynHMX TPOLUKOBA YKIbyYE€HUX Yy 3aBPLUHW U3BELUTaj O TPOLIKOBUMA M
KOHa4yHM 3axTeB 3a nnahawe. [onpuHoc 3ajeqHuUe je Ha Taj HauMH YrpoXeH 3a
.................... [U3Hoc y EURY].

nnu

(HezamugHo muwirbere)

Mpema MOM MULLIbERY M HA OCHOBY ObOaBrbeHe pesusije:

- TPOLLKOBW YKIbYYEHW Y 3aBPLUHM M3BELLTa] O TPOLIKOBMMA U Y KOHAYHOM 3axXTeBY
3a ucnnarty HUCY 3aKOHWUTW U perynapHu, u/vnm

- KOHa4HM 3axTeB 3a uUcnnaTy Huje BanuaaH, n/unm
- npencraBrbeHe hUHaHCKCKe MHpopmaLmje HACY TadHe.

OBO HEraTVBHO MULLIbEH-E Ce 3aCHMBA Ha criefehnM acnekTUMa®: ......coovvvveeeeeeeeeeeeee.

2y Cny4ajy oa cy yrpoXXeHU CMCTEMM yrnpaBrbaka WU KOHTPOSE, Teno WUMu Tera u acnekTt(M) HUXoBUX
cucTemMa Koju Hucy 6unum y cknagy ca 3axTteBuMMa W/vunu Hucy dyHKUMoHucanu kako Tpeba, Guhe
NMOEHTMUMKOBAHM Y MULLIMbERY, OCUM Kafa cy oBe nHgopmauumje Beh jacHo obenogareHe y 3aBpLUHOM
n3BeLTajy O peBM3OPCKOj aKTUBHOCTW, @ CTaB MULLIbEHa Ce OAHOCK Ha nocebaH(e) operbak(e) osor
n3BeLUTaja rae cy Takee uHgopmauvje obenogareHe.

Y cnyyajy Aa cy YrpoXeHU cUCTEMM yrnpaBrbaka UM KOHTpOne, Teno Unu Tena u acnekt(n) HUXoBUX
cucTeMa Koju Hucy 6unu y cknagy ca 3axTteBMMa W/uMnu Hucy yHKUMOHMcanu kako Tpeba, Guhe
NOEHTUMUKOBAHM Y MULLIBERY, OCUM Kada cy oBe MHdopmauuje Beh jacHo obenogareHe y 3aBpLUHOM
n3BeLTajy O peBM3OPCKOj aKTUBHOCTW, @ CTaB MULLIbEHAa Ce OfHOCK Ha nocebaH(e) operbak(e) osor
n3BeLlTaja rge cy TakBe MHdopmaumje obenonareHe.
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[PeBusopckn opraH Takohe MOXe Oa YKibyyum nuTakba Ha koja Tpeba craBuTK
akueHaT, 6e3 yTumuaja Ha HEroBO MULLIbEHE, Kako je yTBpheHo mehyHapogHo
npuxsaheHumM cTaHgapaMma pesusmje. Ogpuuakbe O MUWIbEeHa MOXe ce
npeaBnaeTV y n3yseTHUM criyyajesnma ]

Hatym:

MNoTnuc:

* OBu chny4vajeBuM MOpajy da Ce OOHOCE Ha HenpeaBuauBeE cnosbHe (PakTope BaH HaQJIeXHOCTU
PeBu3sopcku opraH.
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AHekc E

Mogaen ctpaTeruje 3a peBusnjy”
yYBOA4

VioeHTuduKaumja jeqHor unu Buwe nporpama’ (pedepeHua/Hacnos) W
nepuoga obyxsaheHor ctpaTernjom pesusuje.

NpeHTudukaumja PeBM3opckor opraHa ofroBOpPHOr 3a mspagy, npahewe u
axypupare cTpaTervje pesusvje M CBUX [OPYrMx opraHa Koja cy ganu
OOMNPUHOC OBOM AOKYMEHTY.

MosnBake Ha cTaTtyc PeBusopckor opraHa n tena Y KOM€ Ce OH Halnasu.

lMosvBakbe Ha u3jaBy O MUCUjU, NOBESBY O PEBU3NM UMM HALMOHAMHO
3aKOHOOAaBCTBO (rade je NpumMewunBo) Koje yTBphyje dyHKumje n oaroBopHOCTH
PeBun3opckor opraHa v Apyrux opraHa Koju BpLle peBu3uje y OKBUPY HNXOBE
OArOBOPHOCTMW.

MoTBpoa PeBu3opcKor opraHa Qda opraHM Koju Bplle peBu3vje umajy
noTpebHy PYHKUMOHANHY 1 OpraHn3aumMoHy He3aBUCHOCT.

NMPOLIEHA PU3UKA

O6jawrere MeToaa nNpoueHe pusnka Koju je kopuwheH, ykrby4dyjyhu;

- HaBohewe hakTopa pusmka y3eTux y o63mp ykrby4dyjyhn oHe 3a TemaTcke
obnacTtun HaBegeHe y oferbky 3.2.2,

- kopuwheHo 6bogoBare pusnka,
- CTeneH [0 Kojer cy pes3yntatv npeTxoaHux PeBu3opckux opraHa wu
cuctema yseTtu y ob63ump.

NHTepHe npoueaype 3a axypupare npoLeHe pusuka.

VpaeHTudumkaumja KOHTpona Ha Tpyu HMBOA:
- NpBW HNBO KOHTpona Koje Bpwe VMNA agMuHUCTpaTUBHE CTPYKTYpe,

- Opyrv1 HMBO KOHTPOMa C jefHe CTpaHe, KPO3 CUCTEM MHTEPHE KOHTPONE U
C Opyre cTpaHe, Kpo3 yHKLMjy MHTEpHE peBusuje,

- BUCOK HMBO npahera, Koju ce CnpoBOAWM Kpo3 PyHKUMjy yBepaBama o[
ctpaHe HAO.

METOAOJIOMNNMJA

Mpernen

YnyhuBawe Ha mehyHapogHo npuxBaheHe craHgapae pesusvje koje he
PeBun3opckn opraH npyMmernnBaTth 3a cBoje obaBrbare peBusuje.

! CxopHo ynaHy 9. ctaB 4. AHekca A OkBMpHOr cnopasyma 0 (OUHAHCKjCKOM NapTHEPCTBY
2 HaBecTu nporpame obyxsaheHe 3ajeQHNYKMM yrnpaBibakeM U CUCTEMOM KOHTPOINE Yy cry4ajy Aa ce
jedHa cTpaTternja peBm3nje npunpema 3a HEKOIMKO nporpama.



3.1.2

3.1.3

3.14

3.2

3.21

3.2.2

3.2.3

3.3
3.3.1

3.3.2

197

Nudopmaumje o Tome kako he PeBusopcku opraH gobutn yBepaBawe y Be3n
ca nporpamom (nporpamuma) (onuc rnaeBHMX OMOKOBa - BPCTE peBuM3Mja U
HUXOB 06UM).

MHaukaumja noctojehux npouenypa 3a cactaBibakbe rogvilkber 3BeLlTaja o
PEBM3OPCKNM aKTUBHOCTUMA M PEBU3OPCKON MULLIbEHA KOjU Ce OOCTaBrbajy
Komucnju y cknagy ca unaHom 63. cT1. 1. 1 2. OkBMpHOr cnopasyma o
PMHaHCKjCKOM NapTHEPCTBRY.

YnyhuBawe Ha peBU3OPCKE MNPUPYYHUKE WNWU Mpouedype M KpaTak onuc
rMaBHMX KOpaka y PEBU30OPCKUM MOCIOBUMA, Kao LUTO CY:

- NnaHupawe peBusinja,
- obaBrbame peBu3nja U NpuKynrbake JoKasa,

- OueHa gokasa n hopMmupanse 3akrbydaka, ykrbyudyjyhu knacudmkaumjckm
TpeTMaH OTKPUBEHMX rpeLuaka,

- u3BewTaBawe (YKrbyyyjyhu KOHTPaguKTOPHY npoueaypy ca cybjektom
pesusuje),

- npouecu npahemsa,

- apaHXMaHu 3a KOHTpOIy KBanuTeTa 3a pag Pesusopckor opraHa.

Pesusuje cuctema:

MpoenTudumkaumja tenal/ctpyktypa koje he ©utM npegmer peBusmje, kao u
peneBaHTHUX KIbYYHUX KOHTPOSHWX erleMeHaTa Yy KOHTEeKCTy peBusuja
cuctema.

'Oe je npumersmBo, ynyhmnBawe Ha opraH peBu3uje Ha KOju ce opraH peBusnje
ocnana 3a BplLUeH-e OBUX peBusuja.

MH,D,VIKaLl,I/Ija OMno KakBuX peB|/|3|/|ja cucrema ycMepeHux Ha cneu,mq)que
TemaTtcke obnacTtn unm opraHe, Kao LITO Cy:

- KBanuTeT cernekuuje npojekarta v Bepudukauuje ynpasrbama,

- KBanuteT W KBaHTUTET aOMUHUCTPATUBHUX W PYKOBOACTBEHUX
BepuduKkaumja Ha nuuy mMecta y nornegy Baxehux 3akoHa Kao LTO cy
npasuna o jaBHMM HabaBkama, npaBwuna O ApXaBHOj NOMohu, jegHake
LLIaHCe UMW 3axTEBW 3a XXNBOTHY CPEAVHY,

- ycnocTtaeBrbawe W crpoBohewe (UHAHCUJCKUX WHCTpyMeHaTa Ha
HMBOY OpraHa Koju UMMMeMeHTupajy (UHaHCUjCKe UHCTpPyMeHTe (rae je
NpYMeHUnBO),

- dyHKUMOHNCae N 6e36eaHOCT EeNneKTPOHCKUMX CUCTeEMa U HUXoBa
nosesaHocT ca UT cuctemom(nma) Komuncuje,

- noysgaHoCT noJaTtaka Koju ce OfHOCe Ha mnokasaTerbe, NpPeKpeTHULEe
1 Hanpepgak nporpama y nocTu3aky HEroBUx LMrLeBa,

- rpujaBrbMBarbe noenayverwa v nospahaja,

- cnpoBoherwe [enoTBOPHUX W MPOMOpUMOHAnNHMX mMepa 3a 6opby

NpOTMB NpeBapa Koje Cy NOTKPEnrbeHe NPOLEHOM pu3mKa o4 npeBape.
PeBu3nje onepauuja:

Kpatak onuc (ca ynyhuBawem Ha creumdukauumjy WHTEPHOr OOKYMEHTA)
MeToZonornje yaopkoBaka Koja he ce KopuctTuTu.

Tamo rge je NpUMeHMBO, ONUC MNPUCTYNa HECTAaTUCTUYKOr Y30pKOBaka Kojn
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omoryhaBa PeBVI30pCKOM opraHy pna CayuHu BalnngHoO pPeBU3OPCKO
MUlIbEH-E.

Onunc gpyrux cneundmnyHux npoueaypa koje NocToje 3a peBunauje onepauuja,
Havme, y Be3n ca KnacudgukauujoM n TPeTMaHOM OTKPUBEHUX rpeluaka,
YKIbydyjyhu cyMhy Ha npesapy (ca ynyhueaweM Ha NpupyyHuKe 3a peBusnjy
Unn npoueaype y kojuma je 0Bo Nutawe HaBedeHO).

CneundudHn acnektn y Besn ca peBusnjoM OUHAHCUJCKUX UHCTpyMeHaTa,
akKo je NpMMeHMBO.

PeBnsnje roguwmwbnx GUHAHCKM|CKMX U3BELITaja WM u3jaBa/rogulkbunx
payyHa:

Onuc npuctyna pesusnje 3a peBU3Nj)y roguvlibnX (PUHAHCHCKUX K3BELLTaja Wnu
n3jaBa/roguilkbnx padyHa.

3.5

Bepudukauuja nsjase o ynpasrbamsy.

Onuvc npoueaypa peBusnje YKIby4eHnx y Bepudunkaunjy TBpaHu cagpkaHux y usjaesu
0 ynpasrbatby, 3a NoTpebe MULLIbEHa PeBM30pa.

4, NMNAHUPAH PALL PEBU3UNJE
4.1 Onunc u npaBaarke PEBM3OPCKMX MPUOPUTETA U LNMIbEBA Y OOHOCY Ha cregehy
dunHaHCKjCKy roauHy 1 jow ABe HapegHe bMHaHCUjcKke roauHe, 3ajeqHo ca
objalierbeM MOBE3aHOCTM pesynTata MpOUEHe pu3nka ca MiaHupaHnm
pagom pesusije.
4.2 MHankaTtneBHM pacnopen pesBusmja cuctema, YKibydyjyhu peBusnje ycmepeHe
Ha cneundunyHe Temartcke obnacTm u npahewe Hanasa nPeTXoaHUX
peBu3uvja, y ogHocy Ha cnegehy uHaHCKWjcKy rogvHy v jow gBe HapegHe
MHaHCKjCKe roguHe, Kako cneau:
OpraHun/Tena unun nocebHe Mporpam PesynTar Unrs v obum | Unrb n o6um | Unrs n obum
TemaTtcke obnacTtu koje Tpeba / ynpaerbawa |pesusnje 20xx|pesusmje 20xx|pesusnje 20xx
pesuanpaTu (pecbepetitia/Hacnos) PU3MKOM
5. CPEOCTBA
51 OpraHunsaumoHa wema PeBu3opckor opraHa.
5.2 MHugukaumja nnaHupaHux cpeacrtaBa koja he ce godenutyu y ogHoOCy Ha

cnegehy roavHy W jow fABe HapegHe UHaHcujcke roaunHe (ykrbyuyjyhin
nHdopmaumje o 6uno kaksom npeasnheHom CnorbHOM U3BOpPY (CpeacTasa) u
HUXOBOM 00MMY, rae je NpuknagHo).

WHavkauuja ksanudumkaumja u nckyctesa notpebHux 3a ocobrbe Koje obasrba
peBu3unje, Kao 1 3axTeBa 3a 0bykKy.
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AHEKC X

N3BewTaBake 0 HeNpaBUITHOCTUMA YKIby4uyjyhu npeBape y Be3u ca
UHcTpymeHTOM 3a npeTnpucTtynHy nomoh (UMA Ill)

Unan 1  [JeduHuumje

3a notpebe npujaBrbMBaka HENPABUITHOCTU, YKIby4yjyhn npeBapy, npumeryjy ce
AepvHnumje 13 4dnaHa 51. Cnopasyma Koju ce Tudy 3awTtuTe (UHAHCUJCKNX
UHTepeca YHuje.

UnaH 2  W3BelwTaBakwe O HENpaBUIHOCTUMA

(2) KopuchHuk UIMA Il he cBaky cymmwy Ha npesapy v Opyre HenpasWIHOCTU,
ykrbyyyjyhu npesapy, koje cy 6une npegmeT npuMapHOr agMUHUCTPATUBHON
U1 cyackor Hanasa, 6e3 ognarawa npujasutn Kommucnju n obaesewtaeatm je
O TOKYy YynpaBHOr W npaBHOr mnocTynka kopuctehu, kaga je noTpebHo,
HaMeHCKMN cUcTeM ynpasrbara HenpasunHoctuma (IMS).

HenpaBunHoctn y wusHocy Mawem o 300 espa y ponpuHocy EY n
HEnpaBWHOCTN Koje je OTKpno K wucnpasmo KopucHuk WIIA Il npe
YKibyuMBaka Yy 3axTeB 3a nnahawe nogHeT Komwucuju, Hehe ce
npujaBrbuBatu. OBa ogpenba ce He npumekbyje Ha HenpaBWUITHOCTM Koje
AOBOAE OO0 MoKpeTawa YnpaBHOr UM CyacKOr MOCTYNKa Ha HauMOHanHOM
HUBOY paav yTBphMBaka NpUCycTBa NpeBape unn apyrux KpUBUYHUX gena.

Y Tom usBewTajy, kopucHuk UIMA Il he y cBum cnyyajeBuma gatu getarbe
Koju ce ogHoce Ha cnepehe:

@) Ha3uB 1 6poj NnpegMeTHOr Nporpamal/akumje;

(6) NMOEHTUTET YKIbYYEeHUX (PU3NYKMX W MpaBHUX nuvua unuv 6uno kor
APYror y4ecHuKa 1 k1xoBa yrnora;

() noeHTudmkaumja pervoHa wnu - nogpydja rge je  onepauuja
cnpoBedeHa kopuwherwem ogrosapajyhnx nHgopmaumja kao WwTo je
NUTS*® huBo;

(r nponuc(e) Koju je npekpLueH(n);

(a) JaTyMm 1 13Bop npee MHopmaumje koja je goBena A0 CyMhe Aa je
YyYnH-EHA HENPABUITHOCT;

3)] aKTUBHOCTU Koje Cy peanv3oBaHe Y Yihetby HeNpPaBUITHOCTY;

(e) rae je npuknagHo, Ja 1M Te aKTMBHOCTM U3a3nBajy CyMiy Y
nocTojakse NpeBape;

(x) HaYMH Ha KOju1 je HenpaBUITHOCT OTKPUBEHA;

(3) roe je npuknagHo, kopucHuk UMA Il n ykrbydeHe gpxase udnaHuvue,
OAHOCHO Tpehe 3emibe;

() nepvoa y KoMme je HenpaBMITHOCT M3BPLLEHA UMW TPEHYTaK y KOMe je
N3BpLUEHA;

) AaTym kaga je ytBpheH npuvMapHW ynpaBHW UMW CYACKM Hamnas o
HenpaBUIHOCTY;

8 HomeHknaTtypa TepuTopujanHumx jeauHuua 3a ctaTuCTUKy
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(k) YKynaH U3HOC NpuxBaTIibUBUX TPOLUKOBa oapeheH gonpuHocom YHuje,
ponpuHocom KopucHuka UMMA 1l u npysatHUM AONPUHOCOM;

(n) TPOLLUKOBE Ha Koje yTuye HenpaBUNHOCT AedmHucaHa [OonpUHOCOM
YHuje n gonpuHocom kopucHuka UMA I;

()  wmsHOC koju 6u Bmo HeonpasgaHo nnaheH ga HenpaBWUITHOCT Huje
naeHTuduKkoBaHa npema JonpuHOCY YHUje U OONPUHOCY KOPUCHUKA
NMA II;

(m) NpUpoAYy HeperynapHMx TPOLLKOBA;
(H) obycTaBy nnahama, rae je npumewnso, n moryhHocT noBpahaja;

()  roe je NnpumerMBO, pasnore 3a Ouno KakBo ofdycTajake of NocTynaka
nospahaja;

(o) roe je NpMMeHbLmnBo, koMmnnetaH 6poj npegmeta OLAF-a.

2) KopucHnk WMA lll, npunukom wn3BewTaBawa Komucuje, popatHo he
obaBecTnTK ApXXaBe unaHuue unu gpyre 3amHtepecosaHe kopucHuke VMA I
O CBUM OTKPMBEHMM WU MPETNOCTaBIbEHUM HEnpaBUNHOCTMMA 3a Koje
noctoju 6ojasaH ga 6u morne umaTn nocneavue BaH HEroBe Teputopuje,

3) Tamo rge Heke o uHdopmaumja M3 ctaBa 1. OBOr umnaHa, a nocebHo
WHopMaumje Koje Cce OAHOCe Ha MOCTYNKe KopuwheHe Y Yukbery
HENPaBUNHOCTN M HA4YUH Ha KOjU je OHa OTKPUBEHA, HWUCY AOCTYMHE U KX
Tpeba mncnpasutn, kopucHuk UMA Il he goctaButn Komucujn 6e3 ognarama
HegocTajyhe unu ucnpasHe nogarke.

(4) Ako oppepnbe kopucHuka WIMA Il npegBuhajy noBeprbMBOCT ucTpare,
npeHolewe WHpopmaumja noanexe osnawhewy HagnexHor TpubyHana
(cyna nocebHe HagnexHoCTN) unu cyaa.

UnaH 3  WMHdopmaumje o kasHama

8} KopucHuk UMA 1ll he 6e3 ognarawa gocrtasutn Komucujn, y3 nosmBame Ha
CBaku NMPeTXOOHW U3BELUTaj] CauukbeH Yy CKMNady ca TaykoM 2. OBOr unaHa,
Aetarbe O NoKpeTawy, OKOHYakwy UnNn ogycrajawy o 6uno Kojux npouenypa
3a wu3puuarbe aaMUHWUCTPATUBHWX WM KPMBUYHMX Ka3HM Yy Be3u ca
npujaBrbEHNM HENPAaBWUITHOCTMMA, Kao U O UCXOAY OBMX Npoueaypa.

Y Be3u ca HenpaBWUIHOCTMMA 3a Koje Cy m3pedeHe kasHe, kopucHuk UMA I
he HaBecTu n cnegehe:

(@)  fpanucy kKasHe aAMUHUCTPATUBHE UIU KPUBUYHE NpUpoaE;

(6) pa nu kasHe nNpousMnase M3 Kpllewa 3akoHa YHuje MM KOpucHMKa
WA I,

(8) ogpenbe y kojuma cy nNponmncaHe KasHe;
(r)  panuje ytBpheHa npesapa.

(2) Ha nucanu 3axtes Komucuje, kopucHuk UMA Il gaje pogatHe nHdopmauuje y
Be3n ca ogpeheHom HenpasunHowhy nnu rpynomM HenpaBuITHOCTW.

UnaH 4  ENeKTpOHCKO nNpujaBrbMBakbe [Mpeko cucteMa 3a  yrpaBrbawbe
HenpasunHoctuma (IMS)

NHdopmaumje HaBeaeHe y unaHy 2. n unany 3. oBor AHekca cnahe ce Ha eHrfeckom
je3nky, eneKkTpoHCKMM cpeacTBuma, kopuwhewem Cuctema 3a  ynpasrbame
HerepynapHowwhy (MMC) koju ycnocTtarba Komucuja 3a oBy CBpXYy.
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UnaH 5  Kopuwhene nHgopmauuja

Komucnja moxe Kopuctutm ©Ouno Kojy uHdopmauujy OonwTe Wnu onepaTuBHe
npupoge kojy caonwte kopucHuum WMA 1ll y cknagy ca oBum oppepbama 3a
obaBrbakbe aHanuse pu3nka M MOXe, Ha OCHoBy AobujeHux uHdopmauuvja, ga
cacTaB/ba Wu3BelWTaje W pasBuja CcUCTEME KOju crniyke 3a edukacHuje
naeHTUdUKoBaH-e pusmnKa.

UnaH 6  Kopuwhene BanyTte eBpo

EBpo he ce kopucTUTM Kao BanyTa 3a npujaBSbMBake HenpasBuHOCTU. KopuUcCHMK
WIMA 1ll koHBepTYje n3HOCe TPOLLKOBA HacTanmx y HeroBoj BanyTn y espe, Te U3Hoce
KOHBEpTYje y eBpe No meceyHoM obpadyHcKom Kypcy Komucuje y meceny y kome je
Tpowak eBMAaeHTUpaH Ha padvyHuma PadyHoBoacTBeHor Tena, NocpegHudkmx Tena
3a (puHaHcmjcko ynpasrbakse n UMAPL AreHumje npeameTHux nporpama. Komucuja
he enekTpoHcknm nytem objaBrbnBaTh Kypc CBakor MeceLa.

Kaga ce n3Hocu ogHoce Ha TPOLLKOBE €BMAEHTMPAHE Ha padvyHMMa Tena KopucHuka
WA Il Tokom nepuona ayxer o4 jeaAHor Mecela, MOXe ce KOPUCTUTU KypC Y MeceLy
Yy KOMEe je TpowlaKk nocnegwn nyT pernctpoBaH. AKO Tpollak Huje eBUOAEHTUpaH Yy
padyHuma opraHa kopuchHuka UIMA lll, kopuctuhe ce HajHOBMjM 0BpadyHCKM KypC Koju
je Komucuja enektpoHckn objaBmna.

Ynan 7 3alwTuTta NM4YHKX nogaTaka

D) KopucHnun UMA 1l n Komncuja he npegysetm cBe HeonxogHe Mepe da
cnpedye 6Ouno kakBo HeoBnawheHo obenogawMBake UMK NPUCTYN
WHdopMaLumjama M3 YnaHa 2. 1 YnaHa 3. oBor AHekca.

2) MHdpopmauuje n3 unaHa 2. 1 ynaHa 3. oBor AHeKkca He Mory ce cnaTtu nuumma
Koja Hucy nuua y kopucHuky WMA Il vnn y mnHctuTyumjama, areHuujama,
cnyxbama u TenMMma YHuje unje Oy>XHOCTK 3axTeBajy Aa umajy npucTyn, OCum
ako kopucHuk UMA 1ll koju pgoctaBrba TakBe MHGOpMauuje Huje U3pu4nMTo
npucTao Ha To.

3) CBM NUYHM Nofaumn yKIby4yeHn y nHgpopmaumje us un. 2. n 3. osor AHekca he
ce obpafuBaTtn camo y cBpxe HaBedeHe y TuM oapenbama.
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YnaH 3.

OBaj 3aKkoH cTynma Ha cHary OCMOr fdaHa o fdaHa objaBrbvBaka Yy
,Cnyx6eHom rnacHuky Penybnnke Cpbuje — MehyHapoaHu yrosopu”.
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